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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A [!,I_I Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel benétigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
% Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb (ber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Symbole auf dem Gerit

Dampf
A ACHTUNG - Verbrihungsgefahr

2 ACHTUNG - Betriebsanleitung lesen!

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteillibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Sicherheitseinrichtungen

A& VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dtirfen nicht verdndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel abge-
schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge
von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Kesselthermostat

Wenn sich im Fehlerfall kein Wasser im Kessel befindet
steigt die Temperatur im Kessel an. Der Kesselthermo-
stat schaltet die Heizung ab. Ein normalter Betrieb ist
wieder moglich, wenn der Kessel gefiillt ist.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler und das Kesselthermostat im Feh-
lerfall aus und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet der
Sicherheitsthermostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Rickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zusténdigen KARCHER Kundendienst.

Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein Uberdruckven-
til. Er verschlieRt den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck.

Sollte der Druckregler defekt sein, und der Dampfdruck
im Kessel steigen, 6ffnet das Uberdruckventil und
Dampf tritt durch den Wartungsverschluss nach auf3en
aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

= Abbildungen siehe Ausklappseite 4
m.%

A1 Geratesteckdose mit Abdeckung

A2  Wassertank

A3 Einfllléffnung Frischwassertank

A4 Schalter — Ein

A5  Schalter — Aus

A6  Kontrolllampe - Heizung (GRUN)

A7  Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)
A8  Tragegriff

A9  Halter fur Zubehor

A10 Halter fur Zubehoér

A11 Wartungsverschluss

A12 Aufbewahrung fir Netzanschlussleitung
A13 Parkhalterung fiir Bodendlse

A14 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
A15 Laufrader (2 Stiick)

A16 Lenkrolle

B1 Dampfpistole

B2 Dampfhebel

B3  Entriegelungstaste

B4  Wahischalter fiir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B5 Dampfschlauch
B6 Dampfstecker

C1 Punktstrahldise

C2 Rundbirste Schwarz
C3 Rundbirste Rot

C4 Powerdlse rot

C5 Rundbirste GrofR

D1 Handdulse
D2 Frotteeliberzug
D3  Mikrofaserliberzug

E1  Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendlse

F2  Seitenklappen

F3  Mikrofaserbodentuch

F4  Mikrofaserbodentuch 2 Stiick

G1  Entkalkersticks

H1  Dampfdruck-Blgeleisen

H2  Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)
H3  Schalter Dampf (oben)

H4  Verriegelung fiir Schalter Dampf

H5  Schalter Dampf (unten)

H6  Temperaturregler

H7 Dampfstecker

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung [l
= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.
Abbildung
= Dampfstecker in Geratesteckdose stecken.
Abbildung
= Netzstecker einstecken.
= Gerét einschalten.
Abbildung
= Kontrolllampe - Heizung blinkt grtin.
Sobald die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet ist der Dampfreiniger einsatzbereit.
Abbildung
= Zubehér an Dampfpistole anschlielRen.
= Dampfhebel betatigen.

= Abbildungen siehe Ausklappseite 3 A

Zubehor montieren

Abbildung I

= Lenkrolle und Laufréader einstecken und einrasten.

Abbildung

= Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteckdose stecken.
Dabei muss der Stecker horbar einrasten.
Zum Trennen:
Abdeckung der Geratesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

Abbildung 1 +

= Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehdrs*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehdrs auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung

= Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Bendtigtes Zubehdr auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahischalter flir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

Abbildung

= Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste drliicken und die Teile auseinander ziehen.

Wassertank fiillen

Der Wassertank kann jederzeit gefillt werden.
ACHTUNG

Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner ver-
wenden!

Keine Reinigungsmittel oder andere Zuséatze (zum Bei-
spiel Diifte) einfiillen!

Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max. 50%
destilliertes Wasser und 50% Leitungswasser.

Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!
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Der Wassertank kann zum Flllen abgenommen oder
direkt am Gerat befiillt werden.

Direkt am Gerat

= Wasser aus einem GefaR in den Einfllltrichter gie-
Ren. Bis zur Markierung ,MAX" flillen.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

= Wassertank senkrecht unter Wasserhahn bis zur
Markierung ,MAX" fillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Gerat einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=>» Schalter - Ein driicken, um das Geréat einzuschal-
ten.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung konstant
leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Hinweise

B Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im
Dampfkessel, lauft die Wasserpumpe an und for-
dert Wasser vom Wassertank in den Dampfkessel.
Der Fillvorgang kann mehrere Minuten dauern.

B Das Gerat schliel3t alle 60 Sekunden kurzzeitig das
Ventil. Dies verhindert, dass sich das Ventil festset-
zen kann. Dabei ist ein leises Klicken zu héren. Der
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeintrachtigt.

Wasser nachfiillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt die Kontroll-

lampe - Wassermangel rot und es ertdnt ein Signalton.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Hinweise

B Immer wenn sich zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel befindet, fordert die Wasserpumpe automatisch
Wasser vom Wassertank in den Dampfkessel. Ist
der Wassertank leer, kann die Wasserpumpe den
Dampfkessel nicht mehr beflllen und die
Dampfentnahme wird blockiert.

B In kurzen Intervallen versucht die Wasserpumpe
den Dampfkessel zu flillen. Ist die Beflillung erfolg-
reich, erlischt die rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter flir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

Maximale Dampfmenge
&

@5 Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
&D Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
Dampfhebel betétigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

(27

Gerat ausschalten

= Schalter - Aus driicken, um das Gerat auszuschal-
ten.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Deckel der Geratesteckdose nach unten driicken
und Dampfstecker aus der Geratesteckdose zie-
hen.

= Restwasser aus Wassertank leeren.

Gerat aufbewahren

Abbildungen [€ - [

= Verlangerungsrohre in die groBen Halter fir Zube-
hor stecken.

= Handdise und Punktstrahldise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

= GroRe Rundbiirste auf die Punktstrahldise befes-
tigen.

>

>

>

vV

Kleine Rundbiirste und Dusen in die mittleren Hal-
ter fiir Zubehor stecken.

Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-
ckeln und Dampfpistole in die Bodendiise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmébeln,
Tiren, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch flihren kénnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handduse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.
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Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehér benut-

zen, zum Beispiel:

—  zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

—  zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Gber Mdbel gewischt
wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldise an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Disenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Abbildung [

= Punktstrahldise auf die Dampfpistole montieren.

Rundbiirste (klein)

Die Rundbiirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Birsten kénnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeigéet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbiirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Powerdiise

Die Powerduse kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

diise montiert werden.

Die Powerduse erh6ht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartndckigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbiirste auf
Punktstrahldise befestigen.

Rundbiirste (groR)

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Mit dieser Rundblirste kon-
nen grof3e abgerundete Flachen (z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kuchenspulbecken) gerei-
nigt werden.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Handdiise

Abbildung [

= Handduse auf die Dampfpistole montieren.
Uberzug (iber die Handdlise ziehen. Besonders gut ge-
eignet fir kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fiir alle abwaschbaren Wand- und Bodenbel&-
ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten
Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit
der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung

= Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

= Bodendise am Verlangerungsrohr befestigen.

Abbildung @

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

—  Verlangerungsrohr weit nach vorne kippen bis es
senkrecht steht, dadurch klappen die Seitenklap-
pen der Bodendiise nach unten.

— Bodendiise auf Bodentuch stellen, so dass die Sei-
tenklappen in die beiden Laschen des Bodentu-
ches hineinfahren.

—  Verlangerungsrohr wieder nach hinten kippen, da-
durch verrasten die Seitenklappen und das Tuch
sitzt fest an der Bodendiise.

Bodendiise parken

Abbildung [€
= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduse in die
Parkhalterung einhangen.

Dampfdruck-Biigeleisen

= Dampfstecker des Bligeleisens fest in die Gerate-
steckdose stecken. Dabei muss der Stecker hérbar
einrasten.

= Stellen Sie sicher dass sich frisches Leitungswas-
ser im Kessel des Dampfreinigers befindet.

= Den Dampfreiniger entsprechend der Beschrei-
bung in Betrieb nehmen.

= Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

Hinweis

Wir empfehlen die Verwendung des KARCHER Biigel-

tisches mit Aktiv—Dampfabsaugung. Dieser Bligeltisch

ist optimal auf das von Ihnen erworbene Geréat abge-

stimmt. Er erleichtert und beschleunigt dadurch wesent-

lich den Bligelvorgang. Auf jeden Fall sollte ein Bugel-

tisch mit dampfdurchlassigem, gitterartigem Bugelun-

tergrund verwendet werden.

Dampfbiigeln

Séamtliche Textilien kdnnen mit Dampf gebligelt werden.

Empfindliche Stoffe oder Aufdrucke riickseitig bzw.

nach Angaben des Herstellers bugeln.

Hinweis

Fir diese empfindliche Textilien empfehlen wir die Ver-

wendung der KARCHER Antihaft-Bligelsohle BE 6006.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Bigeleisens
innerhalb des markierten Bereiches ein (*+¢/MAX).

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bugelei-
sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Hinweis

Die Bugeleisensohle muss heif? sein, damit der Dampf

nicht an der Sohle kondensiert und auf die Blugelwa-

sche tropft.

= Betatigen Sie den Schalter Dampf oben oder
Schalter Dampf unten.
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— Intervalldampfen: Schalter Dampf driicken.
Dampf strémt aus, so lange der Schalter gedriickt
wird.

— Dauerdampfen: Verriegelung fiir Schalter Dampf
bis zum einrasten nach hinten ziehen. Dampf
stromt dauernd aus. Zum Lésen die Verriegelung
nach vorne driicken.

= Richten Sie den ersten Dampfstofl3 zu Beginn des
Biigelns oder nach Biigelpausen auf ein Tuch, bis
der Dampf gleichmaBig austritt.

= Sie kdnnen das Biigeleisen zum Bedampfen von
Gardinen, Kleidern, etc. auch senkrecht halten.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Auch beim Trockenbligeln muss sich Wasserim Kessel

befinden.

= Stellen Sie den Temperaturregler des Blgeleisens
entsprechend lhrem Kleidungsstiick ein.

*  Synthetik
*=  Wolle, Seide
ee«  Baumwolle, Leinen

ACHTUNG

Bitte die Biigel- und Waschangaben im Kleidungssttick

beachten.

= Sobald die Kontrolllampe Heizung des Bligelei-
sens erlischt, kann mit dem Bligeln begonnen wer-
den.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Dampfkessels

Spilen Sie den Dampfkessel des Dampfreinigers spa-

testens nach jeder 10. Tankfillung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehérhaltern entnehmen.

Abbildung

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Flihrung einrasten und
aufdrehen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt, empfehlen
wir, den Dampfkessel in folgenden Abstanden zu ent-
kalken (TF=Tankflllungen):

Hartebereich °dH mmol/l |TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il | mittel 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |sehr hart >21 >3,8 50
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.
= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abklhlen lassen.

= Wassertank entleeren.

= Zubehdr aus den Zubehérhaltern entnehmen.

Abbildung Il

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Flihrung einrasten und
aufdrehen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstdndig aus dem Kessel
leeren.

2 Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerlésung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.

= Fllen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerlésung vollstandig
ausschitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspilen, um alle
Ruckstéande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung

= Vorhandenes Wasser vollstéandig aus dem Kessel
leeren.

= Die Aufbewahrung flr die Netzanschlussleitung
trocknen.

= Wartungsverschluss mit dem Verlangerungsrohr
zuschrauben.

= Wassertank fiillen.

= Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Pflege des Zubehors
Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-

gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem

Dampfreiniger verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentlcher und Frot-
teeliberziige bei 60°C in der Waschmaschine. Ver-
wenden Sie keinen Weichspiler, damit die Tticher
den Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Tiicher
sind fir den Trockner geeignet.
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Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt rot und

Signalton ertont.

Kein Wasser im Wassertank.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX" fiillen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhitzungsschutz der

Pumpe hat ausgeldst.

= Gerat ausschalten.

= Wassertank fiillen.

= Gerat einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder verkalkt.

= Wassertank entnehmen und spiilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.
= Wahischalter fiir Dampfmenge nach vorne stellen.

Dampfdruck-Biigeleisen ,,spuckt” Wasser!

= Temperaturregler auf Stufe +«- stellen.
= Kessel des Dampfreinigers ausspiilen oder entkal-
ken.

Nach Biigelpausen kommen Wassertropen aus
dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Buigelpausen kann Dampf in der Dampflei-
tung kondensieren.
= Den ersten Dampfsto3 auf separates Tuch richten.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 2000 W
Heizleistung Bligeleisen 700 W
Betriebsdruck max. 0,35 MPa
Aufheizzeit 4 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 50 g/min
Dampfstoll max. 110 g/min
Fiillmenge
Wassertank 0,8 |
Dampfkessel 0,5 1
MaRe
Gewicht (ohne Zubehor) 4,1 kg
Lange 350 mm
Breite 280 mm
Hoéhe 270 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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Sonderzubehor

Bestellnummer|

Mikrofaser Tuchset fiir Bodendiise 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-Bodentlicher aus hochwertiger Mikrofaser.
Mikrofaser-Tuchset, Soft-Uberzug 2.863-174
2 Soft-Uberziige aus hochwertiger Mikrofaser.

Frottee-Uberziige 6.370-990
5 Uberziige aus Baumwolle
Rundbiirstenset 2.863-058

4 Rundbirsten fiir die Punktstrahldise
Rundbiirstenset mit Messingborsten 2.863-061
Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz. Ideal auf
unempfindlichen Oberflachen.

Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Rundbirste mit zwei Reihen hitzebestandiger Borsten
und einem Schaber. Nicht geeignet auf empfindlichen
Oberflachen.

Grofe Rundbiirste 2.863-022
Bietet dank groRer Reinigungsflache noch mehr An-
wendungsmoglichkeiten, besonders fiir grofere Fla-
chen.

Powerdiise und Verldangerung 2.884-282
Fur die Reinigung von schwer zugénglichen Stellen
(z.B. Ecken) mit erhdhter Reinigungskraft.
Dampf-Turbobiirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst geschrubbt
werden muss

Textilpflegediise 4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textilien.
Tapetenloser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimresten
Entkalkersticks (9 Stiick) 6.295-206
Dampfdruck-Biigeleisen 2.863-209
Antihaft-Bligelsohle 2.863-142
Geeignet zum Bligeln empfindlicher Stoffe.
Aktiv-Biigeltisch AB 1000 2.884-933

Fir sehr gute Bligelergebnisse bei erheblicher Zeitein-
sparung (nur fir 230 V)
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A [!,I_I nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

ﬁ can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your

EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-

tems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

A\
AL

Old appliances contain valuable materials that

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the operating in-
structions!

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety Devices

A& CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Kesselthermostat

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continuet.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.

Please contact your local KARCHER customer service
to arrange for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).

= lllustrations on fold-out page 4!
.%

A1 Appliance connector with cover

A2  Water reservoir

A3 Fresh water reservoir filler neck

A4 Switch - ON

A5  Switch - OFF

A6 Indicator lamp - heating (GREEN)
A7  Indicator lamp "water shortage" (RED)
A8 Carrying handle

A9  Holder for accessories

A10 Holder for accessories

A11 Maintenance lock

A12 Storage for mains connection cable
A13 Storage holder for floor nozzle

A14 Mains cable with mains plug

A15 Running wheels (2 ea.)

A16 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3  Unlocking button

B4  Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B5 Steam hose
B6 Steam plug

C1 Detail nozzle

C2 Round brush Black
C3 Round brush Red
C4 Power nozzle red
C5 Round brush Large

D1 Hand nozzle

D2  Terry cloth cover

D3  Microfibre cloth cov-
er

E1  Extension tubes (two tubes)

E2  Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2  Side-flaps

F3  Microfibre floor cloth

F4  Microfibre floor cloth

G1 Decalcifying sticks

2 pieces

H1  Steam pressure iron

H2 Indicator lamp - heater (ORANGE)
H3  Lower steam button

H4  Steam lock

H5  Upper steam button

H6  Temperature controller

H7  Steam plug

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

INustration Il

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

lllustration

= Insert the steam plug into the appliance connector.

Illlustration [EJ

= Plug in the mains plug.

= Turn on the appliance.

lllustration

= Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

lllustration

= Connect the accessories to the steam gun.

= Operate steam lever.

= lllustrations on fold-out page 3!

Attaching the Accessories

lllustration

= Insert steering roller and runningwheels and lock
them.

Ilustration A

= Open the cover of the appliance socket.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

To disconnect:

Press the cover of the appliance connector down
and disconnect the steam plug from the appliance
connector.

lllustration 1 +

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories”) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

Illustration [2]

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

lllustration

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example
fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.
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Directly on the appliance

= Pourwater from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Turning on the Appliance

Place the unit securely on a firm surface.

Insert the mains plug into a socket.

Press the ON switch to turn on the appliance.

Wait until the indicator lamp (heater) lights up per-

manently.

The steam cleaner is ready to use.

Notes

B [f there is no or not enough water in the steam boil-
er, the water pump starts and supplies water from
the reservoir into the steam boiler. The filling pro-
cess may take several minutes.

B The appliance briefly closes the valve every 60
seconds. This will prevent the valve from sticking.
There will be a slight audible click. The steam de-
livery is not impaired by this.

Refilling Water

In case of water shortage, the indicator lamp "water

shortage" glows red in the water reservoir and a signal

can be heard.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Notes

B Every time there is not enough water in the steam
boiler, the pump automatically supplies water from
the water reservoir into the steam boiler. If the wa-
ter reservoir is empty, the water pump is not able to
fill the steam boiler and the steam tapping is
blocked.

B The water pump tries to fill the steam boiler in short
intervals. If the filling process is successful, the red
indicator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

(XX

Maximum steam volume

@&

Reduced steam volume

@&

No steam - child protection
Note:
In this lever position, the steam lever cannot

)

be used.

Set selector switch to the required steam volume.
While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

vV

Turning Off the Appliance

Press the OFF switch to turn off the appliance.
Disconnect the mains plug from the socket.

Press the cover of the appliance connector to the
bottom and disconnect the steam plug from the ap-
pliance connector.

= Empty the residual water from the water reservoir.

Storing the Appliance

lllustrations € - [

= Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

= Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

= Attach the big round brush to the small detail noz-
zle.

= Put the small round brush and nozzles into the me-

>

>

(A7

dium accessory compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

How to use the accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.
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Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, €.9.:

—  to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.
lllustration

= Install detail nozzle on the steam gun.

Round brush (small)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Round brush (big)

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. This round brush allows to clean large
rounded surfaces (e.g. sink, shower tray, bathtub, kitch-
en sink).

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

Illustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Illustration [E3

= Install hand nozzle on steam gun.

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Illustration [3]

= Connect the extension tubes with the steam gun.

= Connect the floor nozzle to the extension tubes.

lllustration [

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

—  Tip extension tube far forward until it is perpendic-
ular, thereby the side flaps of the floor nozzle fold
up down.

—  Place the floor nozzle on top of the floor cloth, allow
the side flaps to slide into the two tabs of the floor
cloth.

—  Tip the extension tube back again, thereby the side
flaps lock and the cloth firmly at the floor nozzle.

Parking the floor nozzle

Illustration [€
= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Steam pressure iron

= Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place
audibly.

= Make sure that there is fresh tap water in the boiler
of the steam cleaner.

= Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.

= Wait until the steam cleaner is ready to use.

Note

We recommend using the Karcher ironing table with ac-

tive steam extraction. This ironing table has been de-

signed to match your new steam cleaner. It facilitates

and, thus, accelerates the ironing process substantially.

In any case, you should use an ironing table which is

covered with a mesh-type underlay allowing the steam

to pass through.

Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-

rics should be ironed on the reverse or according to the

manufacturer’s specifications.

Note

For these sensitive textiles, we recommend using the

KARCHER non-stick ironing sole BE 6006.

= Adjust the temperature control of the steam iron
within the notched range (e+*/MAX).

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Note

The sole plate must be hot to prevent the steam from

condensing on the sole plate and dripping onto the gar-

ment to be ironded.
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= Use the top or bottom steam switch.

—  Steaming at intervals: Press the steam switch.
Steam will be emitted while the switch is pressed.

—  Continuous steaming: Pull the latch for the steam
switch toward the rear until it locks in. Steam will
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.

= Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate
piece of cloth until the steam is emitted evenly.

= You can hold the iron in an upright position to apply
steam to curtains, dresses, etc.

Dry ironing

ATTENTION

Even if you iron without steam, there must be water in

the boiler.

= Adjust the temperature of the iron according to the
garment you want to iron.

*  Synthetics
e« Wool, silk

ees  Cotton, linen

ATTENTION

Please observe the ironing and washing instructions in

your garment.

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Maintenance and care

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-

er fillings.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

Illustration

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

lllustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l |TF
| soft 0-7 0-1,3 100
Il | medium 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | very hard >21 >3,8 50
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your
water management office or the municipal utilities.
Disconnect the mains plug from the socket.

Allow the steam cleaner to cool down.

Empty the water reservoir.

Remove the accessories from the accessory com-
partments.

(X227

lllustration I

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

Illustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

> Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

= Pour the descaling solution into the boiler and allow

it to react for approximately 8 hours.

Completely empty the descaling solution after 8

hours. A small amount of the solution will remain in

the boiler. Therefore, you should rinse the boiler

two to three times with cold water to remove any

residues of the descaler.

Illustration

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Allow the storage compartment for the mains cable
to dry.

= Screw the maintenance lock in using the extension

>

>

v

pipe.
Fill the water reservoir
The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and terry cloth cov-
ers in the washing machine at 60°C. Do not use a
liquid softener as this would affect the ability of the
cloths to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks red and
signal sounds

No water in the water reservoir.
= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Indicator lamp "water shortage" glows red

No water in the steam boiler. Overheating protection of

the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

= Fill the water reservoir

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted properly or is cal-

cified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.
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Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

Steam iron "spits out" water!

= Set the thermostat to level .
= Rinse or decalcify the boiler of the steam cleaner.

After ironing breaks, water drops come out of the
steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

High water output

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IPX4

Protective class |

Performance data

Heating output 2000 W
Heating output steam iron 700 w
Operating pressure max. 0,35 MPa
Heating time 4 Minutes
Steam volume

Continuous steaming 50 g/min
Steam push max. 110 g/min
Filling quantity

Water reservoir 0,8 1
Boiler capacity 0,5 1
Dimensions

Weight (without accessories) 4,1 kg
Length 350 mm
Width 280 mm
Height 270 mm

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order number|

Microfibre cloth kit for floor nozzle 2.863-020
Comfort Plus

2 soft cloth kit made of high quality microfibre.

Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre.
Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058

4 round brushes for the detail nozzle

Round brush kit with brass bristles  2.863-061

Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
tive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140

Round brush with two rows of heat-resistant bristles
and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.

Big round brush 2.863-022

Because of large cleaning surface it provides more ap-
plication possibilities, especially for larger areas.

Power nozzle and extension 2.884-282

For the cleaning of difficult to access areas (such as
corners) with increased cleaning power.

Turbo steam brush 2.863-159

For cleaning tasks where you would usually have to
scrub.

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.

Wallpaper remover 2.863-062
To remove wallpaper and glue residue.
Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
Steam pressure iron 2.863-209
Non-stick ironing sole 2.863-142
Suitable for ironing sensitive materials.

Active ironing board AB 1000 2.884-993

For excellent ironing results with substantial time-sav-

ing (only for 230 V).

EN -10
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Consignes générales. . .. ............... FR 5
Dispositifs de sécurité . ... .............. FR 5
Description de l'appareil . ............... FR 6
Instructions abrégées .. ................ FR 6
Fonctionnement. . ..................... FR 6
Utilisation des accessoires ... ........... FR 7
Entretien et maintenance . .............. FR 9
Assistanceencasdepanne............. FR 10
Caractéristiques techniques ... .......... FR 10
Accessoiresenoption. . ................ FR 11
Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A [!,I_I miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-

priétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

A\

ATTENTION - Lire les instructions de
A [!,I_I service !

Contenu de livraison

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brilures

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Piéces de rechange

Utiliser uniqguement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-

sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Régulateur de pression

Le manostat est chargé de conserver la pression de la
chaudiére a un niveau aussi constant que possible du-
rant le fonctionnement. Lorsque la pression de service
maximale admissible est atteinte dans la chaudiére, le
chauffage est désactivé. Il se remet en marche en cas
de chute de pression provoquée par une prise de va-
peur.

Thermostat de la chaudiere

Lorsqu'il n'y a plus d'eau par erreur dans la chaudiere,
la température de la chaudiere augmente. Le thermos-
tat éteint le chauffage. Un fonctionnement normal est a
nouveau possible si la chaudiére est remplie.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression et du thermostat de la chaudiére, le
thermostat de sécurité met I'appareil hors tension.
S'adresser au service aprés-vente KARCHER respon-
sable pour réinitialiser le thermostat de sécurité.

Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simultanément une
soupape de surpression. Elle empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiére.

Si le régulateur de pression est défectueux et si la pres-
sion de la vapeur dans la chaudiére augmente, la sou-
pape de surpression s'ouvre, permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente KARCHER responsable.
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Description de I’appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modéle, la fourniture peut varier

(voir 'emballage).

= lllustrations, voir page dépliante 4 &

A1 Prise de l'appareil avec clapet de protection

A2 Réservoir d’'eau

A3 Orifice de remplissage pour réservoir d'eau
propre

A4 Interrupteur — Marche

A5 Interrupteur — Arrét

A6  Témoin de contréle - chauffage (VERT)

A7  Témoin de contréle - Manque d'eau (ROUGE)

A8  Poignée de transport

A9  Support pour accessoires

A10 Support pour accessoires

A11 Bouchon de maintenance

A12 Support pour le cable d'alimentation.

A13 Support de rangement pour buse pour sol

A14 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A15 Roues (2 pieces)

A16 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur
B2 Levier vapeur
B3  Touche de déverrouillage

B4  Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B5 Flexible vapeur

B6 Connecteur vapeur

C1 Buse a jet crayon

C2 Brosse ronde Noir

C3 Brosse ronde Rouge
C4 Injecteur de force  Rouge
C5 Brosse ronde grande

D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu
éponge
D3 Revétement micro-
fibre
E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage
F1  Buse pour sol
F2  Volets latéraux

F3  Serpillére en micro-
fibre

F4  Serpillére en micro-
fibre

G1 Tige de détartrage

2 pieces

H1 Fer arepasser a vapeur

H2  Témoin de controle — chauffage (orange)
H3 Interrupteur de vapeur (en haut)

H4  Verrouillage pour l'interrupteur de vapeur

H5 Interrupteur de vapeur (en bas)
H6  Thermostat
H7  Connecteur vapeur

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

INustration Kl

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX
».

Ilustration A

= Brancher le connecteur vapeur dans la prise de
I'appareil.

lllustration

= Brancher la fiche secteur.

= Mettre I'appareil sous tension.

lllustration

= Témoin de contréle - le chauffage clignote en vert
Dés que le témoin lumineux de chauffage est allu-
mé en permanence, le nettoyage vapeur est prét a
fonctionner.

lllustration

= Raccorder les accessoires au pisolet a vapeur.

= Activer la manette vapeur.

Fonctionnement

= lllustrations, voir page dépliante 3 4 N

»
S5
\‘@
Montage des accessoires

Illustration I

= Insérer la roue directionnelle et les roues et les en-
clencher.

Ilustration P4

= Ouvrir la protection de la prise de I'appareil.

= Enfoncez afond le connecteur vapeur dans la prise
de l'appareil. Le connecteur doit ce faisant s'en-
clencher de maniéere audible.
Pour la déconnexion:
presser la protection de la prise de I'appareil vers
le bas et débrancher le connecteur vapeur de la
prise de |'appareil.

lllustration [ +

= Raccorder l'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer jus-
qu'a ce que la touche de déverrouillage du pistolet
s'enclenche.

lllustration [2]

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere (blocage du levier de vapeur).

lllustration

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les pieces.
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Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.
ATTENTION

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-linge !
N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par exemple
que des anti-odeurs) !

Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 % d'eau
distillée et 50 % d'eau du robinet.

Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

Il est possible de retirer le réservoir d'eau pour le rem-
plir, ou de le remplir directement sur I'appareil.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'entonnoir de rem-
plissage. Remplir jusqu'au repére « MAX ».

Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale, sous le ro-
binet, jusqu'au repére « MAX ».

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Mise sous tension de I’'appareil

Poser I'appareil sur un support stable.

Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-

rant.

Appuyer sur interrupteur Marche pour allumer I'ap-

pareil.

= Attendre que le témoin de contréle du chauffage
reste allumé de fagon permanente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Remarque

m  S'iin'yapas ou pas assez d'eau dans la chaudiére,
la pompe d'eau se met en marche et débite de I'eau
du réservoir dans la chaudiere. Le processus de
remplissage peut durer plusieurs minutes.

B |'appareil ferme briévement la soupape toutes les

60 secondes. Ceci évite que la soupape puisse se

fixer. Un léger clic est perceptible. La sortie de va-

peur n'en est pas entravée pour autant.

Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir d'eau, le té-

moin de contréle absence d'eau rouge clignote et un si-

gnal sonore retentit.

= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Remarque

B Lorsqu'ily a trop peu d'eau dans la chaudiére a va-
peur, la pompe a eau s'alimente automatiquement
en eau depuis le réservoir d'eau dans la chaudiére
a vapeur. Si le réservoir d'eau est vide, la pompe
d'eau ne peut plus remplir la chaudiére et la prise
de vapeur est alors bloquée.

B Lapompe essaie de remplir la chaudiére a vapeur
a intervalles brefs. Si le remplissage réussit, le té-
moin de contrdle rouge s'éteint.

vy

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

débit de vapeur maxi
@&

@ debit de vapeur réduit

pas de vapeur - sécurité enfants
@D Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-
ner le levier de vapeur.

Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur né-
cessaire.

Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let a vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.

Mise hors tension de I'appareil

Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour éteindre I'ap-
pareil.

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Rabattre le clapet de la prise de I'appareil et dé-
brancher le connecteur vapeur.

Vider I'eau résiduelle du réservoir d'eau.

Ranger I'appareil

lllustrations € - [

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

= Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

= Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

>

>

>

v

vy v

Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.
Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de
rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la
buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contrdler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
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ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégérement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer |'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 4 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus l'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépéts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.
lllustration

= Monter la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Brosse ronde (petite)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

lllustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particulierement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

lllustration [¢

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Brosse ronde (grande)

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. De petites surfaces arron-
dies (par ex. lavabos, bacs de douche, baignoire,
éviers) peuvent étre nettoyés avec cette brosse ronde.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

lllustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

lllustration [E

= Monter le suceur @ main sur la poignée vapeur.
Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particulierement
bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur
lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en
PVC. Travailler lentement sur des surfaces tres sales
afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien

qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent

provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications
multiples.

lllustration [21

= Raccorder les tubes de rallonge au pistolet a vapeur.

= Fixer la buse pour sol sur le tube de rallonge.

lllustration &

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

— Basculer le tube de rallonge vers I'avant jusqu'a ce
qu'il s'arréte a la verticale ; les volets latéraux de la
buse pour sol sont rabattus ainsi vers le bas.

— Posere la buse pour sol sur la serpilliére afin que
les volets latéraux entrent dans les pattes de la ser-
pilliere.

— Basculer le tube de rallonge de nouveau vers
l'arriére ; ainsi les volets latéraux s'enclenchent et
le chiffon est fixé fermement a la buse pour sol.

Ranger la buse de sol

lllustration [€l
= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Fer a repasser a vapeur

= Enclencher correctement le connecteur vapeur du
fer a repasser dans la prise de I'appareil. Le
connecteur doit s'encliqueter de maniére audible.
= Assurez-vous que le réservoir du nettoyeur a va-
peur est bien rempli d'eau fraiche du robinet.
= Mettre le nettoyeur vapeur en service conformé-
ment aux instructions.
= Attendre que le nettoyeur a vapeur soit opérationnel.
Remarque
Nous recommandons d'utiliser la table de repassage
KARCHER avec systéme d’aspiration active de la va-
peur. Cette table a repasser est adaptée de fagon opti-
male a I'appareil que vous venez d’acheter. Elle facilite
et accélere considérablement le repassage. Il est abso-
lument nécessaire d'utiliser une table a repasser avec
une surface de repassage ajourée et perméable a la va-
peur.
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Repassage a vapeur

Tous les textiles peuvent étre repassés a la vapeur. Les

tissus imprimés ou délicats doivent étre repassés sur

I'envers ou selon les indications du fabricant.

Remarque

Pour ces textiles sensibles, nous recommandons I'utili-

sation de la semelle de fer a repasser anti-adhérente

KARCHER BE 6006.

= Réglerle thermostat du fer a repasser dans la zone
hachurée (++</MAX).

= Dés que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Remarque

La semelle du fer a repasser doit étre trés chaude, afin

la vapeur ne condense pas et ne goutte pas sur le linge.

= Actionner l'interrupteur de vapeur du haut ou celui
du bas.

— Vapeur a intervalles : Appuyer sur l'interrupteur
de vapeur La vapeur ressort tant que l'interrupteur
est maintenu appuyé.

— Vapeur en continu : tirer le verrouillage pour I'in-
terrupteur de vapeur vers l'arriére, jusqu'a ce qu'il
s'encliquette. La vapeur sort en permanence. Pour
débloquer le verrouillage, le pousser vers l'avant.

= Toujours diriger le premier jet de vapeur sur un
chiffon jusqu’a ce que la vapeur s’échappe régulie-
rement, au début ou pendant les pauses de repas-
sage.

= |l est également possible de tenir le fer a repasser
a la verticale pour vaporiser des rideaux, des véte-
ments etc..

Repassage a sec

ATTENTION

Méme en cas de repassage a sec, il faut qu'il y ait de

l'eau dans la chaudieére.

= Ajustez la température du fer a repasser en fonc-
tion du vétement.

«  Synthétique
e« Laine, soie

ees  Coton, lin

ATTENTION

Veuillez respecter les indications de repassage et de la-

vage indiquées dans le vétement.

= Des que le témoin de contrdle du fer a repasser
s'éteint, le repassage peut commencer.

Entretien et maintenance

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur au plus tard

aprés 10 remplissages du réservoir.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

lllustration

= Ouuvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et basculer
énergiquement. Ceci permet de décoller les rési-
dus de tartre qui se sont déposés au fond de la
chaudiére.

Illustration
= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.
Détartrage de la chaudiéere

Comme des dép6ts calcaires se forment sur les parois
de la chaudiére, nous recommandons de détartrer la
chaudiére aux intervalles suivants (TF = remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH mmol/l |TF
| doux 0-7 0-1,3 100
Il moyen 7-14 1,3-2,5 190
Il | dur 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |trés dur >21 >3,8 50
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

= Vider le réservoir d'eau.

= Retirer 'ensemble des accessoires de leurs sup-
ports.

lllustration I

= Ouvrir la fermeture de maintenance. Placer pour
cela I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la
fermeture de maintenance, I'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.

lllustration

= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diere.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

= Remplissez la chaudiére de solution de détartrant

et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-

tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de

solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer

deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-

miner tous les restes de détartrant.

lllustration

= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

= Sécher le support pour le cable d'alimentation.

= Visserlafermeture de maintenance avec le tube de

>

>

v

rallonge.
Remplissage du réservoir d’eau
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laver les chiffons pour sol et les housses en tissu
éponge sales a 60°C en machine. Ne pas utiliser
d’assouplissant de maniéere a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la saleté. Les
chiffons supportent le séchoir.
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Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de contrdle Manque d'eau clignote en
rouge et le signal sonore retentit

Il n'y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
= Remplirle réservoir d'eau jusqu'a la marque « MAX ».

Le témoin de contréle Manque d'eau s'allume rouge

IIn'y a pas d’eau dans la chaudiéere a vapeur. La protec-

tion anti-surchauffe s'est déclenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d’eau

= Mettre I'appareil sous tension.

Réservoir d'eau pas correctement mis en place ou en-

tartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers le bas, jus-
qu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Le fer a repasser a pression de vapeur "crache" de

I'eau !

= Régler la température au niveau .

= Rincer ou détartrer le réservoir du nettoyeur a va-
peur.

Apres des pauses lors du repassage, des gouttes

d'eau sortent du fer a repasser a vapeur

Lors de pauses tres longues lors du repassage, de la

vapeur peut se condenser dans la conduite de vapeur.

= Diriger le premier jet de vapeur sur un chiffon a
part.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

FR -10

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IPX4

Classe de protection |

Performances

Puissance de chauffage 2000 W

Puissance de chauffage du fer 700 W

a repasser

Pression de service max. 0,35 MPa

Temps de chauffage 4 Minutes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 50 g/min

Sortie de vapeur maxi 110 g/min

Contenance

Réservoir d’eau 08 1

Capacité de la chaudiere 0,51

Dimensions

Poids (sans accessoire) 4,1 kg

Longueur 350 mm

Largeur 280 mm

Hauteur 270 mm

Sous réserve de modifications techniques !
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Accessoires en option

Référence
Kit de chiffons en microfibre pour 2.863-020
buse pour sol Comfort Plus
2 serpillieres douces en microfibre de haute qualité.

Kit de chiffons microfibres, housse  2.863-174
douce

2 housses douces en microfibre de haute qualité.

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton
Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon

Kit de brosses rondes avec crins en 2.863-061
laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal sur les sur-
faces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Brosse ronde avec deux rangées de crins résistants a
la chaleur et un racloir. Ne convient pas au surfaces
sensibles.

Grandes brosses rondes 2.863-022
Grace a sa grande surface de nettoyage, permet en-
core plus de possibilités d'utilisation, particulierement
sur de trés grandes surfaces.

Buse puissance et rallonge 2.884-282
Pour le nettoyage a pleine puissance d'endroits diffi-
ciles d'acces (par ex. coins).

Brosse turbo a vapeur 2.863-159
Pour les travaux de nettoyage pour lesquels il faut
d'habitude frotter

Buse d'entretien de textiles 4.130-390
Pour rafaichir les vétements et textiles.

Décolleuse a papier peint 2.863-062
pour enlever les papiers peints et les résidus de colle
Batons détartrants (9 piéces) 6.295-206
Fer a repasser a vapeur 2.863-209

Semelle de repassage anti-adhérante 2.863-142
Convient au repassage de tissus sensibles.
Table a repasser active AB 1000 2.884-993

Pour d'excellents résultats de repassage avec une éco-|
nomie considérable de temps (seulement pour 230 V)
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

2 [!!I Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

A\
AL

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istruzioni per
l'uso!

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

IT

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la pressio-
ne della caldaia durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
gne al raggiungimento della massima pressione di eser-
cizio nella caldaia. Si riaccende al momento del calo di
pressione nella caldaia in seguito all'erogazione di va-
pore.

Termostato caldaia

Se per un errore nella caldaia manca I'acqua, la tempe-
ratura al suo interno aumenta. Il termostato della calda-
ia disinserisce il riscaldamento. Un funzionamento nor-
male € di nuovo possibile, quando la caldaia & riempita.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione e il termostato
della caldaia si guastano I'apparecchio si surriscalda e
il termostato di sicurezza provvede allo spegnimento
dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al
servizio di assistenza clienti KARCHER competente.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di manutenzione ¢ allo stesso tempo una valvo-
la di sovrappressione. Il tappo chiude automaticamente
la caldaia in presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse essere difettoso e
la pressione del vapore nella caldaia dovesse aumenta-
re, si apre la valvola di sovrapressione ed il vapore fuo-
riesce dal tappo di manutenzione.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.

-5
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-

renze nella fornitura (vedi imballaggio).
= Figure riportate sulla pagina pieghe- &)
O

vole 4

A1 Presa dell'apparecchio con coperchio

A2  Serbatoio dell’acqua

A3  Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita

A4 Interruttore - On

A5 Interruttore - Off

A6  Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)

A7  Luce di controllo - carenza acqua (ROSSA)

A8  Maniglia di trasporto

A9  Sostegno per accessori

A10 Sostegno per accessori

A11 Chiusura di manutenzione

A12 Custodia per il cavo di allacciamento alla rete

A13 Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

A14 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

A15 Giranti (2 pz.)

A16 Ruota pivottante

B1  Pistola vapore

B2 Leva vapore

B3  Pulsante di sblocco

B4  Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

B5 Tubo flessibile vapore

B6  Spina del tubo vapore
C1 Ugello a getto concentrato
C2 Spazzolarotonda Nero
C3 Spazzolarotonda Rossa
C4  Ugello Power rosso
C5 Spazzolarotonda grande
D1 Bocchetta manuale
D2 Foderina di spugna
D3 Rivestimento in mi-
crofibra
E1  Tubidi prolunga (2 pz.)
E2  Pulsante di sblocco
F1  Bocchetta pavimenti
F2  Sportelli laterali
F3  Panno per pavimenti
in microfibra
F4  Panno per pavimenti 2 pezzi
in microfibra
G1  Stick decalcificanti
H1  Ferro da stiro a vapore
H2  Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)
H3  Tasto vapore (superiore)

H4  Blocco per tasto vapore

H5 Tasto vapore (inferiore)
H6 Regolatore temperatura
H7  Spina del tubo vapore

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura [ 1]

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Figura H

= Inserire la spina del tubo vapore nella presa
dell'apparecchio.

Figura

= Inserire la spina di alimentazione.

= Accendere 'apparecchio.

Figura

= Luce di controllo - Riscaldamento lampeggia verde.
La pulitrice a vapore & pronta all'uso non appena la
spia di controllo - Riscaldamento - & costantamente
accesa.

Figura

= Collegare gli accessori alla pistola vapore.

= Azionare la leva del vapore.

Funzionamento

= Figure riportate sulla pagina pieghe-
vole 3

&
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Montaggio degli accessori

Figura I

= Infilare la rotella pivettante e giranti e agganciare.

Figura

= Aprire la copertura della presa dell'apparecchio.

= Inserire bene la spina del tubo vapore nella presa
dell'apparecchio. La spina del tubo deve incastrare.
Per scollegare:
Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapore.

Figura E1 +

= Collegare l'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

Figura [8

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire I'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re &eva vapore chiusa).

Figura

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.



Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Non usare acqua di condensa ricavata da asciugabian-
cherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esempio
profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di acqua
distillata e 50% di acqua potabile.

Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per riempirlo op-
pure si pud riempirlo montato all'apparecchio.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare |'acqua da un recipiente nell'imbuto. Riem-
pire fino all'indicazione "MAX".

Staccare il serbatoio dell’acqua

= Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verticale sotto al
rubinetto fino all'indicazione "MAX".

Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

Accendere I'apparecchio

Disporre l'apparecchio su un fondo resistente.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Premere l'interruttore On per accendere I'apparec-

chio.

= Attendere fino a quando la spia luminosa - riscalda-
mento & accesa in modo costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Indicazioni

B In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia va-
pore & insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua
che porta I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia
vapore. L'operazione di riempimento puo durare al-
cuni minuti.

B Ogni 60 secondi I'apparecchio chiude brevemente
la valvola. Cio impedisce che la valvola possa bloc-
carsi. Si sente un piccolo clic. L'estrazione del va-
pore non viene pregiudicata.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio lampeggia la

spia di controllo - carenza acqua rossa e emissione di

segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

Indicazioni

B Sempre quando l'acqua nella caldaia & insufficien-
te, la pompa d'acqua si attiva automaticamente ali-
mentando dell'acqua dal serbatoio alla caldaia.
Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto, la pompa
d'acqua non puo piu riempire la caldaia e il prelievo
di vapore viene bloccato.

B Lapompa dell'acqua cerca di riempire la caldaia a

brevi intervalli. A termine del riempimento la spia di

controllo rossa si spegne.

v

vy

Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

@&

&

Massima quantita di vapore

Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

@D

= Posizionare il selettore per quantita di vapore alla
quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.

Spegnere I'apparecchio

Premere l'interruttore Off per spegnere I'apparecchio.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Premere verso il basso il coperchio della presa
dell'apparecchio e staccare la spina del tubo vapo-
re dalla presa dell'apparecchio.

= Far fuoriuscire I'acqua residua dal serbatoio.

Deposito dell’apparecchio
Figure [E-G

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

>
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Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga
ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

Impiego degli accessori

Avvisi importanti per l'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare |'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.



Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiché i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  per spolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,
persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-
sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.
Figura B
= Montare la bocchetta a getto concentrato sulla pi-
stola del vapore.

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull'ugello a getto concentrato. Spazzolando € possibile

rimuovere piu faciimente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

28 IT

Ugello Power

L'ugello Power pud essere montato in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull'ugello a getto concentrato. Con questa spazzola ro-
tonda possono essere pulite superfici grandi arrotonda-
te (p. es. lavabo, piatto doccia, vasca da bagno, lavan-
dino da cucina).

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-

centrato.
Bocchetta manuale
Figura [E1
= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-
larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine
doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-
menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in
PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in
modo che il vapore possa agire piu a lungo.
Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che perd
in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura

= Collegare i tubi di prolunga alla pistola del vapore.

= Fissare la bocchetta per pavimenti al tubo di pro-
lunga.

Figura

= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

— Ribaltare il tubo prolunga in avanti finché & in verti-
cale, con cio i sportelli laterali della bocchetta per
pavimenti si orientano verso il basso.

—  Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-
dente panno, in modo che i sportelli laterali rientra-
no nelle due linguette del panno.

— Ribaltare indietro di nuovo il tubo prolunga, con cid
i sportelli laterali s'innestano e il panno & fissato alla
bocchetta per pavimenti.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura €
= In caso diinterruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.
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Ferro da stiro a vapore

Inserire bene la spina del tubo vapore del ferro da

stiro nella presa dell’apparecchio. La spina deve in-

nestarsi.

Accertarsi che nella caldaia del pulitore a vapore

sia presente acqua pulita.

= Mettere in funzione il pulitore a vapore secondo la
descrizione.

= Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

Indicazione

Consigliamo di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con

aspirazione attiva del vapore. Quest'asse da stiro si

adatta in modo ottimale all’apparecchio da Voi acquista-

to, in quanto agevola ed accelera considerevolmente la

stiratura. Si consiglia comunque I'impiego di un'asse da

stiro avente una base con fondo di stiratura grigliato,

permeabile al vapore.

Stiratura a vapore

Tutti i tipi di tessuto risultano essere idonei alla stiratura

a vapore. Materiali sensibili o stampe devono essere

stirati a rovescio o secondo le indicazioni del produttore.

Indicazione

Per questi tessuti sensibili consigliamo I'impiego della

piastra da stiro antiaderente BE 6006 KARCHER.

= Posizionare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro all'interno delll'area tratteggiata (**+/MAX).

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

Indicazione

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-

ti il vapore pud formare condense sulla piastra e goccio-

lare sulla biancheria da stirare.

= Premere il tasto vapore superiore o il tasto vapore
inferiore.

— Vapore ad intervalli: Premere il tasto vapore. Il
vapore fuoriesce fino a quando si preme il tasto.

— Vapore continuo: Tirare indietro il blocco per tasto

vapore fino all'aggancio. Il vapore esce di continuo.

Per lo sblocco premere in avanti il dispositivo di

blocco.

Rivolgere il primo getto di vapore all'inizio o dipo le

pause verso un panno, finché il vapore esce unifor-

memente.

Il posizionamento verticale del ferro si adatta alla

vaporizzazione di tende, vestiti, ecc.

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Anche durante la stiratura a secco e necessario che nel-

la caldaia sia presente dell'acqua.

= Impostare il regolatore di temperatura del ferro da
stiro conformemente all'indumento da stirare.

»  Sintetici
e« Lana, seta

Cotone, Lino

ATTENZIONE

Osservare le indicazioni di stiratura e lavaggio negli in-

dumenti.

= Quando si spegne la spia di controllo del riscalda-
mento del ferro da stiro & possibile stirare.

>

>
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Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a vapore al

massimo dopo ogni 10 rifornimenti del serbatoio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-

zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul

tappo di manutenzione, agganciare nella guida e

svitare.

Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla

energicamente. In modo tale si staccano i residui di

calcare che si sono depositati sul fondo della calda-

ia vapore.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

Decalcificazione della caldaia vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si deposita calcare, si
raccomanda di decalcificare la caldaia con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l |TF
| acqua dolce 0-7 0-1,3 100
Il |media 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |molto duro >21 >3,8 50

Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

= Svuotare il serbatoio dell'acqua.

= Togliere gli accessori dai loro alloggiamenti.

Figura

= Aprire il coperchio di manutenzione. A tal fine posi-
zionare l'estremita apeta di un tubo di prolunga sul
tappo di manutenzione, agganciare nella guida e
svitare.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la

decalcificazione. Prima di applicare la soluzione

decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-

la confezione.

Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e

lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.

Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-

luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-

chio rimangono sempre quantita residue della solu-

zione, percio sciacquare la caldaia due o tre volte

con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-

calcificante.
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Figura

= Svuotare completamente 'acqua residua dalla cal-
daia.

= Asciugare l'alloggiamento per il cavo di allaccia-
mento alla rete.

= Riavvitare il tappo di manutenzione usando il tubo
di prolunga.

= Riempire il serbatoio acqua

= |l pulitore a vapore € pronto all'uso.

Cura degli accessori

Indicazione

Il panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare i panni per pavimenti e le foderine in spu-
gna in lavatrice a 60°C. Evitare I'uso di ammorbi-
denti in modo che lo sporco possa essere assorbito
in modo ottimale dai panni. | panni possono essere
asciugati nell'asciugabiancheria.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua lampeggia rossa
e emissione di segnale acustico

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.
= Riempire il serbatoio dell'acqua fino all'indicazione
"MAX".

La luce di controllo - carenza acqua diventa rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

= Spegnere I'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

= Estrarre il serbatoio dell’acqua e sciacquare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso
fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di vapore.

Il ferro da stiro a vapore ,,sputa“ acqua!

= Impostare il termoregolatore ad una temperatura di

= Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore o decal-
cificare.

Dopo pause di stiro dall'apparecchio gocciola

acqua

In caso di lunghe pause di stiro nella tubazione il vapore

puod condensare.

= Orientare il primo getto di vapore su un panno a
parte.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado di protezione IPX4

Classe di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 2000 W

Potenza calorifica del ferro da 700 w

stiro

Pressione di esercizio max. 0,35 MPa

Tempo di riscaldamento 4 Minuti

Quantita di vapore

vapore continuo 50 g/min.

Getto di vapore max. 110 g/min.
Capacita di riempimento

Serbatoio dell'acqua 0,8 |
caldaia 05 1
Dimensioni

Peso (senza accessori) 4,1 kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Accessori optional

Codice d’ordinazione

Set panni in microfibra per bocchetta 2.863-020
pavimenti Comfort Plus

2 panni morbidi per pavimenti in microfibra d'alto valore.

Set panni in microfibra, rivestimento 2.863-174
morbido

2 rivestimenti morbidi in microfibra d'alto valore.

Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone
Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato

Corredo spazzola rotonda con setole 2.863-061
in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente ostinato.
Ideale su superfici non sensibili.

Spazzole tonde con raschietto 2.863-140
Spazzole rotonde con due file di setole resistenti al ca-
lore ed un raschietto. Non indicato per superfici sensi-
bili.

Grande spazzola rotonda 2.863-022

Grazie alla grande superficie pulente offre ancora piu
possibilita d'uso, particolarmente per grandi superfici.

Bocchetta power e prolunga 2.884-282

Per la pulizia di punti difficilmente accessibili (ad es.
angoli) con una maggiore forza detergente.

Spazzola turbo vapore 2.863-159

Per le operazioni di pulizia durante le quali solitamente
€ necessario sfregare

Bocchetta tessuti 4.130-390
Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.

Utensile per staccare tappezzeria 2.863-062
per rimuovere tappeti e residui di colla

Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-206
Ferro da stiro a vapore 2.863-209
Piastra da stiro antiaderente 2.863-142
Indicata per stirare stoffe sensibili.

Asse da stiro attivo AB 1000 2.884-993

Per ottimi risultati di stiratura con considerevole rispar-

mio di tempo (solo per 230 V)

IT

-1
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Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
A [!,I_I paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

E Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
]

é]& Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-

waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

A

2 OPGELET - Gebruiksaanwijzing lezen!

Leveringsomvang

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het gebruik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingselement wordt bij het bereiken van de maximale
bedrijfsdruk in het waterreservoir uitgeschakeld en bij
een drukvermindering in het waterreservoir door het
onttrekken van stoom weer ingeschakeld.

Reservoirthermostaat

Wanneer zich in geval van een storing geen water in het
reservoir bevindt, stijgt de temperatuur in de ketel. De
reservoirthermostaat schakelt de verwarming uit. Een
normaal bedrijf is opnieuw mogelijk als het reservoir ge-
vuld is.

Veiligheidsthermostaat

Als de drukregelaar en de reservoirthermostaat in geval
van een storing uitvallen en het apparaat oververhit,
schakelt de veiligheidsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het vrijschakelen van de beveiligingsther-
mostaat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd een overdruk-
ventiel. Ze sluit het reservoir af van de voorhanden
stoomdruk.

Als de drukregelaar defect is en de stoomdruk in het re-
servoir stijgt, gaat het overdrukventiel open en komt
stoom via de onderhoudsafsluiting naar buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER-klantenservice.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-

len in de leveringspakketten (zie verpakking).
4
L

= Afbeeldingen zie uitklapblad 4

A1 Stopcontact voor apparaat met deksel
A2  Watertank

A3 Vulopening verswaterreservoir

A4 Schakelaar — In

A5  Schakelaar — Ult

A6  Controlelampje - verwarming (GROEN)
A7  Controlelampje - te weinig water (ROOD)
A8 Handgreep

A9  Houder voor accessoires

A10 Houder voor accessoires

A11 Onderhoudsafsluiting

A12 Bewaarplaats voor stroomkabel

A13 Parkeerhouder voor vloerspuitkop

A14 Stroomleiding met stekker

A15 Loopwielen (2 stuks)

A16 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Stoomhendel

B3  Ontgrendeltoets

B4  Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
(met kinderbeveiliging)

B5 Stoomslang
B6  Stoomstekker

C1 Puntspuitkop

C2 Ronde borstel Zwart
C3 Ronde borstel Rood
C4  Powersproeier rood

C5 Ronde borstel Groot

D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek
D3  Microvezelovertrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier

F2  Ziikleppen

F3  Microvezelvloerdoek

F4  Microvezelvloerdoek 2 stuks

G1  Ontkalkingsstaafjes

H1  Stoomdruk-strijkijzer

H2  Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
H3  Schakelaar Stoom (bovenaan)

H4  Vergrendeling voor schakelaar Stoom
H5 Schakelaar Stoom (onderaan)

H6  Temperatuursinstelling

H7  Stoomstekker

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Atbeelding Il

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Afbeelding

= Stoom-stekker in stopcontact voor het apparaat
steken,

Afbeelding

= Steek de netstekker in de contactdoos.

= Zet het apparaat aan.

Afbeelding

= Controlelampje -verwarming knippert groen.
Zodra het controlelampje - Verwarming constant
brandt, is de stoomreiniger klaar voor gebruik.

Afbeelding H

= Accessoire op stoomlans aansluiten.

= Bedien de stoomhendel.

2 Afbeeldingen zie uitklapblad 3 ‘\

Accessoires monteren

Afbeelding X

= Steek de zwenk- en loopwielen in en klik ze vast.

Afbeelding

= Deksel van de stekkerdoos van het apparaat openen.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van het ap-
paraat steken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.
Voor het scheiden:
deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

Afbeelding [ + [§

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

Afbeelding [2

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

Afbeelding @

= Omde accessoires te verwijderen drukt u de ontgren-
delingsknop in en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden gevuld.

LET OP

Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!
Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen (bijv.
geuren) invullen!

Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max. 50%
gedestilleerd water en 50% kraanwater.

Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Voor het vullen van de watertank kan deze worden af-
genomen of direct op het apparaat worden gevuld.
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Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gieten. Tot mar-
kering "MAX" vullen.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trekken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan vullen tot
markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.

Apparaat inschakelen

Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

Netstekker in een stopcontact steken.

Schakelaar - In indrukken om het apparaat in te

schakelen.

Wachten tot het controlelampje - verwarming con-

stant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Instructie

B Als er zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, start de waterpomp en transpor-
teert ze water van het waterreservoir naar het
stoomreservoir. Het vulproces kan verschillende
minuten duren.

B Hetapparaat sluit alle 60 seconden kort het ventiel.

Daardoor wordt vermeden dat het ventiel vast komt

te zitten. Daarbij is een zachte klik hoorbaar. De

stoomopbrengst wordt daarbij niet beinvioed.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knippert het contro-

lelampje - Watertekort rood en weerklinkt een signaal.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Instructie

B Telkens als er zich te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, transporteert de waterpomp auto-
matisch water van het waterreservoir naar het
stoomreservoir. Als het waterreservoir leeg is, kan
de waterpomp het stoomreservoir niet meer vullen
en wordt de stoomafname geblokkeerd.

B n Kkorte intervallen probeert de waterpomp het
stoomreservoir te vullen. Als het vullen beéindigd
is, gaat het rode controlelampje uit.

Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

vy

maximale hoeveelheid stoom

@&

gereduceerde hoeveelheid stoom

&

geen stoom - kinderbeveiliging

Instructie:

In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

@D

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.

Apparaat uitschakelen

= Schakelaar - Uit indrukken om het apparaat uit te
schakelen.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Deksel van stekkerdoos van het apparaat naar be-
neden drukken en stoomstekker uit de stekkerdoos
van het apparaat trekken.

= Restwater uit de watertank legen.

Apparaat opslaan

Afbeeldingen [€ - [Tl

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

= Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

= Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.

>

>

>

7

Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Gebruik van de toebehoren

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijimde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de opperviakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.
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Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Afbeelding

= Monteer de puntstraalsproeier op het stoompistool.

Ronde borstel (klein)

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Ronde borstel (groot)

De ronde borstel kan als aanvulling op de puntstraal-
sproeier gemonteerd worden. Met die ronde borstel
kunnen grote, afgeronde oppervlakken (bv. wastafels,
douchebakken, badkuipen, gootstenen) gereinigd wor-
den.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Afbeelding [E

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.
Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die

zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen

bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding

= Verbind de verlengpijp met het stoompistool.

= Bevestig de vioersproeier op de verlengpijp.

Afbeelding

= Vioerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

— Kantel de verlengpijp ver naar voren tot ze verticaal
staat, daardoor klappen de zijkleppen van de
vloersproeier naar omlaag.

—  Zet de vloersproeier op een vloerdoek zodat de zij-
kleppen in beide lussen van het vloerdoek komen
te zitten.

— Kantel de verlengpijp opnieuw naar achteren, daar-
door vergrendelen de zijkleppen en zit het doek
vast op de vloersproeier.

Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding [€
= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Stoomstrijkijzer

= Stoomstekker van het strijkijzer vast in de contact-
doos van het apparaat steken. Daarbij moet de
stekker hoorbaar vastklikken.

= Vergewis u ervan dat er vers leidingwater in het
waterreservoir van de stoomreiniger zit.

= De stoomreiniger volgens de beschrijving in wer-
king stellen.

= Wachten tot de stoomreiniger bedrijfsklaar is.

Tip

Wij adviseren het gebruik van de KARCHER-strijktafel

met actieve stoomafzuiging. Die strijktafel is optimaal

afgestemd op het door u aangekochte apparaat. Ze

zorgt ervoor dat het strijkproces aanzienlijk gemakkelij-

ker en sneller verloopt. In elk geval moet een strijktafel

met stoomdoorlatende, roosterachtige strijkondergrond

gebruikt worden.

Stoomstrijken

Vele soorten textiel zijn geschikt om met stoom te strij-

ken. Gevoelige stoffen of applicaties moeten op de ach-

terkant dan wel volgens de kledingvoorschriften gestre-

ken worden.

Tip

Voor die gevoelige textielsoorten adviseren wij het ge-

bruik van de KARCHER-antikleefstrijkzool BE 6006.

= Stel de temperatuurregeling van het strijkijzer bin-
nen het gearceerde gebied in (¢+</MAX).

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Tip

De strijkijzerzool moet heet zijn, zodat de stoom niet op

de zool condenseert en op het wasgoed drupt.

= Bedien de schakelaar Stoom bovenaan of Stoom
onderaan.
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— Stoom onderbreken: Schakelaar Stoom indruk-
ken. Er komt stoom naar buiten zolang de schake-
laar ingedrukt wordt.

—  Continu stomen: Vergrendeling voor schakelaar
Stoom naar achteren trekken tot hij vastklikt. Er
komt permanent stoom naar buiten. Om te beéindi-
gen, de vergrendeling naar voren duwen.

= Richt de eerste stoomstoot aan het begin van het
strijken of na onderbrekingen op een doek tot de
stoom gelijkmatig naar buiten komt.

= U kunt het strijkijzer voor het met stoom bewerken
van gordijnen, kleren, e.d. ook verticaal houden.

Droogstrijken

LET OP

Ook bij droogstrijken moet er zich water in het reservoir

bevinden.

= Stel de temperatuur van het strijkijzer in, afhanke-
lijk van het te bewerken kledingstuk.

36

«  Synthetisch

= Wol, zijde

ees  Katoen, linnen
LETOP

Neem de strijk- en wasinstructies in het kledingstuk in

acht.

= Zodra het controlelampje voor de verwarming van
het stoomstrijkijzer dooft, kan u beginnen te strij-
ken.

Onderhoud

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere 10e keer vul-

len goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Afbeelding

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

= Vul het stoomreservoir met water en zwenk het
krachtig. Daardoor komen kalkresten los die zich
op de bodem van het stoomreservoir hebben vast-
gezet.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel kalk afzet, ad-
viseren wij de stoomketel telkens na de volgende inter-
vallen te ontkalken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l |TF
| zacht 0-7 0-1,3 100
Il | middelhard 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | zeer hard >21 >3,8 50

Tip

De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw
waterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebehoren halen.

Atbeelding

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe het open
einde van een verlengbuis op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding laten vastklikken en
opendraaien.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes
van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de
ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

= Vulhetwaterreservoir met de ontkalkingsoplossing

en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-

ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het

waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir

twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten

ontkalker te verwijderen.

Afbeelding

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= De opbergplaats voor het snoer voor aansluiting op
het stroomnet droogmaken.

= Onderhoudsafsluiting met de verlengbuis dicht-

>

>

v

schroeven.
Watertank vullen
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.
Onderhoud van accessoires
Tip
Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn
reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt
worden voor het werk met de stoomreiniger.
= Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-over-
trekken bij 60 °C in de wasmachine. Gebruik daar-
bij geen wasverzachter, zodat de doeken het vuil
goed blijven opnemen. De doeken kunnen in de
droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert rood en er
weerklinkt een signaal

Geen water in de watertank.
= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt rood

Geen water in stoomketel. Beveiliging tegen oververhit-

ting van de pomp is in werking gezet.

= Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

= Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar beneden drukken
tot hij vastklikt.
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Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe-

veiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de
voorste stand zetten.

Stoomstrijkijzer ,,spuwt® water!

= Temperatuurregelaar op trap *¢* instellen.
= Waterreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of
ontkalken.

Na strijkonderbrekingen komen waterdruppels uit
het stoomstrijkijzer

Bij langere onderbrekingen kan stoom in de stoomlei-

ding condenseren.

= Richt de eerste stoomstoot op een afzonderlijk
doek.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Veiligheidsklasse IPX4

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 2000 W

Verwarmingscapaciteit Strijk- 700 w

ijzer

Maximale bedrijfsdruk 0,35 MPa

Opwarmtijd 4 Minuten

Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Microvezeldoekenset voor 2.863-020

vloersproeier Comfort Plus

2 Soft-vloerdoeken van hoogwaardige microvezel
Microvezeldoekenset, Soft-overtrek  2.863-174
2 Soft-overtrekken van hoogwaardige microvezel

Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier

Set ronde borstels met messing haren 2.863-061

voor het verwijderen van hardnekkig vuil. Ideaal op re-
sistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140

Ronde borstel met twee rijen hittebestendige haren en
een schraper. Niet geschikt op kwetsbare opperviakken.

Grote ronde borstel 2.863-022
Biedt dankzij het grote reinigingsoppervlak nog meer
toepassingsmogelijkheden, speciaal voor grote opper-
vlakken.

Power-spuitkop en verlenging 2.884-282

Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke plaatsen
(bv. hoeken) met verhoogde reinigingskracht.

Stoom-turboborstel 2.863-159

Voor reinigingstaken waarbij anders geschrobd moet
worden

Sproeier voor onderhoud van textiel 4.130-390
Voor het opfrissen van kleren en textiel.
Behangafstomer 2.863-062

voor het verwijderen van behangpapier en lijmresten

Stoomhoeveelheid ) Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-206

gtoonot:\::tzginr:weanx. 1?8 g;m:z Stoomdruk-strijkijzer 2.863-209

inhoud Antikleefstijkzool 2.863-142
Geschikt voor het strijken van gevoelige stoffen

Watertank 08 | Actief-strijkplank AB 1000 2.884-993

Stoomreservoir 051 Voor zeer goede strijkresultaten, waarbij u heel wat tijd

Afmetingen bespaart (alleen voor 230 V)

Gewicht (excl. accessoires) 4,1 kg

Lengte 350 mm

Breedte 280 mm

Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A [!,I_I este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ningun detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

{3y Los materiales de embalaje son reciclables. Por
Q] favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH
ATENCION - Existe peligro de

@ escaldamiento

ATENCION - jLeer el y
A il’lstrucciones!I eer elmanual de

Volumen del suministro

Simbolos en el aparato
Vapor

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de Presion.

El regulador de presion permite mantener la presion de
la caldera constante durante el funcionamiento. La ca-
lefaccion se desconecta cuando en la caldera se alcan-
za la presion maxima de servicio y se vuelve a conectar
cuando la presion de la caldera cae a causa del consu-
mo de vapor que se produce.

Termostato de la caldera

Si en caso de error falta agua en la caldera hace aumen-
tar la temperatura en la caldera. El termostato de la cal-
dera desconecta la calefaccién. Un funcionamiento nor-
mal es posible de nuevo cuando la caldera esté llena.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el termostato
de la caldera esta desconectado y se sobrecalienta,
sera el termostato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguridad, péngase
en contacto con el Servicio Técnico de Kéarcher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo tiempo una val-
vula de sobrepresion. Este cierra la caldera, oponiéndo-
se a la presion existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion estuviera ave-
riado y la presion del vapor de la caldera fuera aumen-
tando, la valvula de sobrepresion se abriria y el vapor
saldria hacia el exterior por el cierre de mantenimiento.
Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Kéarcher.
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
= llustraciones, véase la contraportada

:

A1 Toma de corriente del aparato con recubrimiento
A2  Deposito de agua

A3  Orificio de llenado del depdsito de agua limpia
A4 Interruptor - ON

A5 Interruptor - OFF

A6  Piloto de control - calefaccién (VERDE)

A7  Piloto de control - falta de agua (ROJO)

A8 Asa de transporte

A9  Soporte para accesorios

A10 Soporte para accesorios

A11 Cierre de mantenimiento

A12 Zona de recogida del cable de alimentacién de
red

Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

Cable de conexion a red y enchufe de red
Ruedas (2 unidades)
Rodillo de direccion

A13

A14
A15
A16

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4  Selector de cantidad de vapor (con seguro para
nifios)

B5 Manguera de vapor

B6 Conector de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado
C2 cepillo circular Negro
C3  cepillo circular Rojo

C4  boquillade aumento rojo
de la velocidad de
salida del vapor

C5 cepillo circular Grande

D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo
D3  Funda de microfibras

E1  Tubos de prolongacién (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1  Boquilla barredora de suelos

F2 Tapas laterales

F3 Pafo para el suelo de
microfibras

F4  Pafo para el suelo de 2 unidades
microfibras

G1 Barras de descalcificacion

H1  Presion de vapor de la plancha
H2 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)

H3 Interruptor de vapor (arriba)

H4  Bloqueo para el interruptor de vapor
H5 Interruptor de vapor (abajo)

H6  regulador de temperatura

H7  Conector de vapor

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Figura 1]

> Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Figura

= Enchufar el conector de vapor en la toma de co-
rriente.

Figura

= Enchufe la clavija de red.

= Conexion del aparato.

Figura

= Piloto de control - calefaccion parpadea de color
verde.
Tan pronto se ilumine el piloto de control de la ca-
lefaccion de forma permanente, el limpiador por
chorro de vapor esta listo para su uso.

Figura

= Conecte el accesorio.

= Accionar la palanca de vapor.

Funcionamiento

= llustraciones, véase lacontraportada &\
3 K

Vi

Montaje de los accesorios

Figura Al

= Introducir y encajar las ruedas y las ruedas de
transporte.

Figura

= Abrir la cubierta del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la toma de vapor
del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que el co-
nector encajar.
Para separar:
apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

Imagen -+

= Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacion de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que en-
caje la tecla de desblogueo de la pistola.

Figura

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cién. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
poapalanca de vapor bloqueada).

Figura

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.
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Llenado del depésito de agua

El depésito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.

CUIDADO

No utilice agua condensada de la secadora de ropa.
iNo introducir detergentes ni otros aditivos (como perfu-
mes)!

iNo utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua des-
tilada y 50% de agua del grifo.

iNo utilizar agua recogida de la lluvia!

El depdsito de agua se puede extraer para llenarlo o
también se puede llenar directamente en el aparato.

Directamente en el aparato

=> verter agua de un recipiente en el embudo de relle-
no. Llene hasta la marca "MAX".

Extraiga el depdsito de agua

= Extraer el dep6sito del agua hacia arriba de forma
vertical.

= Llene el depdsito de agua por debajo del grifo de
agua de forma vertical hasta la marca "MAX".

= Coloque el deposito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

Conexion del aparato

Coloque el aparato sobre una base firme.
Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.
Pulse el interruptor en ON para conectar el aparato.
Espere a que se ilumine el piloto de control "Cale-
faccion" de forma permanente.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo para usar.
Notas
B Sila caldera de vapor no contiene agua o muy po-
ca, la bomba de agua arranca y transporta agua
desde el depdsito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede tardar varios minutos.
B Elaparato cierra la valvula brevemente cada 60 se-
gundos. Esto evita que la valvula quede fija. Al ha-
cerlo se escucha un clic silencioso. La descarga de
vapor no se ve perjudicada por ello.

Rellenado del depésito con agua

En caso de falta de agua en el depésito parpadea el pi-

loto de control de falta de agua en rojo y suena un pitido.

= Llene el depdsito de agua hasta la marca "MAX".

Notas

B Si el contenido de la caldera de vapor es escaso,
la bomba de agua impulsa agua automaticamente
hacia alli desde el depésito. Si el depdsito de agua
esta vacio, la bomba de agua no puede llenar la
caldera de vapor y la toma de vapor se bloquea.

B En cortos intervalos, la bomba de agua intenta lle-
nar la caldera de vapor. Si el llenado ha sido co-
rrecto, se apaga el piloto rojo.

L2 2 A7

Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

@&

&

caudal de vapor maximo

caudal de vapor reducido

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicion no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

@D

= Colocar el selector en la posicion de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.

Desconexion del aparato

= Pulse el interruptor en OFF para desconectar el
aparato.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Apriete hacia abajo la tapa de la toma de corriente
del aparato y saque el conector de vapor de la
toma de corriente del aparato.

= Vaciar el agua restante del depésito de agua.

Almacenamiento del aparato

llustraciones [€ - 7]

= Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacion cada una.
Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

Colgar la boquilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacion e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

L 7

v ¥ v vy

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacion comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.
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Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salén, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafo.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no dafiarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

—  para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

—  para quitar el polvo en himedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pario y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desaglies, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.
Figura [&1
= Montar la boquilla de chorro concentrado en la pis-
tola de vapor.

Cepillo redondo (pequeiio)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de
salida del vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad muy incrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Figura

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Con este cepillo redon-

do se pueden limpiar superficies redondeadas (p.ej. la-

vado, plato de ducha, bafiera, fregadero).

CUIDADO

No aptﬁara la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

Bogquilla de limpieza manual

Figura B

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.
Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor
pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que aliin se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Figura

= Conectar los tubos de prolongacién con la pistola
aplicadora de vapor.

= Fijar la boquilla para suelos al tubo de prolonga-
cion.

Figura

= Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

— Bascular el tubo alargador hacia delante hasta que
esté en vertical, de esta forma se abaten las tapas
laterales de la boquilla de suelo.

—  Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los de forma que las tapas laterales se inserten en
las lengietas del pafio de suelos.

— Bascular el tubo alargador de nuevo hacia atras,
de esta forma se encajan las tapas laterales y el
pafio queda encajado en la boquilla de suelo.

Aparque la boquilla barredora de suelos

Figura €

= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.
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Presion de vapor de la plancha

= Insertar el enchufe de vapor de la plancha en la
clavija del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que
el conector encajar.

= Asegurese de que haya agua en la caldera de la
limpiadora a vapor.

= Poner en funcionamiento el limpiador a vapor de
acuerdo con las instrucciones.

= Esperar hasta que la limpiadora de vapor esté lista
para el uso.

Nota

Para el planchado con vapor, recomendamos el uso de

la mesa de planchar de KARCHER que cuenta con un

dispositivo de aspiracion activa del vapor. Esta mesa de

planchar ha sido disefiada especificamente para el tra-

bajo con el aparato que acaba de adquirir, facilitando y

acelerando enormemente el planchado. En cualquier

caso, debe emplearse una mesa de planchar permea-

ble al vapor con base reticular.

Planchado con vapor

Todos los materiales textiles pueden plancharse con
vapor. Las prendas delicadas o estampadas deben
plancharse por el revés o siguiendo las indicaciones del
fabricante.

Nota

Para estos tejidos delicados recomendamos usar la

base antiadherente para la plancha de KARCHER BE

6006.

= Ajuste el regulador de temperatura de la plancha
dentro de la zona rayada (s*</MAX).

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccién se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Nota

La suela de la plancha debe estar caliente para evitar

que el vapor se condense y gotee sobre las prendas

que esté planchando.

= Accionar el interruptor de vapor arriba o el interrup-
tor de vapor abajo.

— Vapor por intervalos: Presione el interruptor de
vapor. El vapor sale mientras se presione el inte-
rruptor.

— Vapor continuo: Tirar hacia atras del bloqueo del
interruptor de vapor hasta que encaje. El vapor
sale continuamente. Para finalizar, presionar el
bloqueo hacia delante.

= Antes de comenzar a planchar o tras haber realiza-
do una pausa, proyecte el primer golpe de vapor
sobre un pafio hasta que el vapor salga uniforme-
mente.

= Laplancha también se puede emplear en posicién
vertical para la aplicacién de vapor en cortinas,
vestidos, etc.

Planchado en seco

CUIDADO

Cuando se planche en seco también debe haber agua

en el depésito.

= Ajuste la temperatura del regulador de la plancha
en funcién de la prenda que vaya a planchar.

+  Sintético
e« Lana, seda

ese  Algodon, lino
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CUIDADO

Respetar las indicaciones de planchado y lavado de la

prenda.

= Tan pronto como el piloto de control de la plancha
que indica la calefaccion se apaga, se puede co-
menzar a planchar.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a mas tardar

después de haberla llenado 10 veces.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el dep6sito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Figura

=>» Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

= Llenar la caldera de vapor con agua y girar fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de cal
que se han quedado depositados en el fondo de la
caldera de vapor.

Figura

= Descargue toda el agua de la caldera.

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
con la frecuencia indicada a continuacion (LLT = llena-
dos de tanque):

Grado de dureza °dH mmol/l |TF
| blando 0-7 0-1,3 100
Il |medio 7-14 1,3-2,5 |90
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |muy duro >21 >3,8 50

Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pongase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el limpiador de vapor.

= Vaciar el depésito de agua.

= Saque los accesorios de sus correspondientes so-
portes.

Figura

= Abra el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto de una tuberia de prolongacion
sobre el cierre de mantenimiento, encajar en la
guia y enroscar.

Figura lJ

= Descargue toda el agua de la caldera.

= Utilice las barras descalcificadoras KARCHER
para descalcificcar. Al utilizar la solucion antical,
respete las indicaciones de dosificacion del paque-
te.

= Vierta el producto desincrustante en la caldera 'y
déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

= Después de 8 horas tire todo el producto desin-
crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces
con agua fria hasta estar seguro de que no quedan
restos de desincrustante en la misma.
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Figura

= Descargue toda el agua de la caldera.

= Secar la zona de recogida del cable de conexién
de red.

= Enroscar el cierre de mantenimiento con la tuberia
de prolongacion.

= Llenado del depésito de agua

= El dispositivo limpiador de vapor esta listo para

usar.

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.

= Los parios de limpieza y las fundas de rizo pueden
lavarse en lavadoras convencionales a una tempe-
ratura de 60 °C. Para que los pafios conserven la
capacidad de absorcion de la suciedad, no emplee
suavizante. Los pafios pueden meterse en la seca-
dora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua parpadea en rojo
y suena un pitido

No hay agua en el deposito de agua. )
= Llene el deposito de agua hasta la marca "MAX".

Piloto de control - falta de agua se ilumina en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. El dispositivo de

proteccion contra sobrecalentamiento de la bomba se

ha activado.

= Desconexion del aparato

= Llenado del deposito de agua

= Conexién del aparato.

El deposito de agua no se ha colocado correctamente o

esta calcificado.

= Extraer el depdsito de agua y enjuagarlo.

= Coloque el depésito de agua y presione hacia aba-
jo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor estéa protegida con el cierre / el se-

guro para nifios.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

ijLa plancha de vapor "escupe" agua!

= Colocar el regulador de temperatura al nivel «ee.

= Enjuagar o descalcificar la caldera del dispositivo
limpiador de vapor.

Tras las pausas de planchado salen gotas de agua

por la plancha de vapor a presion

Si se realizan pausas largas, el vapor puede conden-

sarse en el conducto de vapor.

= El primer golpe de vapor debe proyectarse sobre
un pafo aparte.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Grado de proteccion IPX4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 2000 W

Potencia de calefaccién plan- 700 W

cha

Max. presion de servicio 0,35 MPa

Tiempo de calefaccion 4 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 50 g/min

Golpe de vapor max. 110 g/min

Cantidad de llenado

Deposito del agua 0,8 1

Caldera de vapor 0,51

Medidas

Peso sin accesorios 4,1 kg

Longitud 350 mm

Anchura 280 mm

Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Accesorios especiales

N° referencia

Set de pafos de microfibras parala 2.863-020
boquilla de suelos Comfort Plus

2 pafos suaves de suelos de microfibras de alta cali-
dad.

Juego de paiios de microfibra, funda 2.863-174
suave

2 fundas suaves de microfibras de alta calidad.

Fundas de rizo 6.370-990
5 fundas de algodén
Juego de cepillos circulares 2.863-058

4 cepillos circulares para la boquilla de chorro concen-
trado

Juego de cepillos circulares con cer- 2.863-061
das de laton

para eliminar suciedad resistente. Ideal para superfi-
cies que no sean delicadas.

Cepillo circular con rascador 2.863-140

Cepillo redondo con dos filas de cerdas resistentes al
calor y un rascador. No apto para superficies delica-
das.

Cepillo redondo grande 2.863-022

Ofrece aun mas posibilidades de uso gracias a su
gran superficie de limpieza, especialmente para su-
perficies grandes.

Boquilla para aumentar la velocidad 2.884-282
de salida de vapor y alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso (p.ej. esqui-|
nas) con una gran potencia de limpieza.

Cepillo turbo para vapor 2.863-159

Para tareas de limpieza que de lo contrario se tienen
que frotar

Boquilla de cuidado para textiles 4.130-390
Para refrescar ropa y piezas textiles.

boquilla para despegar papel pintado 2.863-062
para quitar papel de pared y restos de cola

Barritas antical (9 unidades) 6.295-206
Presién de vapor de la plancha 2.863-209
Suela antiadherente 2.863-142

Adecuada para planchar tejidos delicados.
Mesa de planchar activa AB 1000 2.884-993

Excelentes resultados de planchado en menos tiempo
(s6lo para 230 V)
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Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
A |!L,IJ| de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.
Utilizacado conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins
domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza
com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-
dos, conforme descrito neste manual de instrugdes.
N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial
atencdo aos avisos de seguranca.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE temas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

A\

A M ATENGCAO - Ler o manual de instrugdes!

Volume do fornecimento

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposi¢&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
ndo podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a pressao

na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a pres-
s&o maxima de servigo na caldeira, o aquecedor desli-
gara e ligar-se-a novamente quando a presséao na cal-
deira diminuir em consequencia do consumo de vapor.

Termostato da caldeira

Se, numa situagéo de avaria, ndo se encontrar agua na
caldeira, a temperatura na caldeira aumenta. O termos-
tato da caldeira desliga o aquecimento. O funcionamen-
to normal é novamente possivel, assim que a caldeira

estiver cheia.

Termostato de seguranga

Se, numa situagao de avaria, o regulador de pressao e
o termoéstato da caldeira falharem, e o aparelho sobre-
aquecer, o termostato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher competente

para restabelecer o termdstato de seguranga.

Fecho de manutengao

O fecho de manutengéo é ao mesmo tempo uma valvu-
la de sobrepressao. Este fecha a caldeira contra a pres-
sao existente de vapor.

Se o regulador de pressao estiver defeituoso e a pres-
sao de vapor na caldeira aumentar, a valvula de sobre-
presséo abre e o vapor sai pelo fecho de manutencéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
da KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.
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Descrigao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).

= Verfiguras na pagina desdobravel 4 &3>
&3

7

A1 Tomada do aparelho com cobertura

A2 Reservatério de agua

A3  Abertura de enchimento do depdsito de agua lim-
pa

A4  Botdo - Ligar

A5 Botéo — Desligar

A6 Lampada de controlo - aquecimento (VERDE)

A7  Lampada de controlo - Falta de agua (VERMELHA)

A8  Punho de transporte

A9  Suporte para acessorios

A10 Suporte para acessorios

A11 Fecho de manutengéo

A12 Depésito para cabo de ligagdo a rede

A13 Suporte de estacionamento para bico de chao

A14 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

A15 Rodas (2 unidades)

A16 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor
B2 Alavanca de vapor
B3 Tecla de desbloqueio

B4 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B5 Mangueira de vapor
B6 Conector de vapor

C1  Bico de jacto pontual
C2 Escova circular Preto
C3 Escova circular Vermelho

C4 Bico de alta potén- vermelho
cia

C5 Escova circular Grande

D1  Bico manual

D2 Cobertura de tecido
atoalhado

D3  Cobertura de micro-

fibras
E1 Tubos de extensdo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1  Bico para o chdo

F2  Portinholas laterais

F3  Pano de ch&o de mi-
crofibras

F4  Pano de chao de mi-
crofibras

2 unidades
G1 Descalcificadores

H1  Ferro de engomar a pressao de vapor

H2 Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-la-
ranja)

H3 Botao do vapor (superior)

H4  Bloqueio para o botdo do vapor
H5  Bot&o do vapor (inferior)

H6 Regulador de temperatura

H7  Conector de vapor

Instrugdes resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura 1]

= Encher o deposito de agua até a marcagéao "MAX".

Figura

> Ligéio conector de vapor a tomada do aparelho.

Figura

= Ligar a ficha de rede.

= Ligar o aparelho.

Figuragzl

= Lampada de controlo - Aquecimento pisca a verde
Assim que a lampada de controlo "Aquecimento”
acender de forma constante, a limpadora a vapor
esta operacional.

Figura

= Ligar os acessorios a pistola de vapor.

= Accionar a alavanca de vapor.

Funcionamento

= Ver figuras na pagina desdobravel 3

Montar os acessorios

Figura Al
= Inserir e encaixar o rolo de guia e as rodas.
Figura
= Abrir a cobertura da tomada do aparelho.
= Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho. O
conector tem que encaixar audivelmente.
Para desconectar:

Premir a cobertura da tomada do aparelho para
baixo e tirar o interruptor de vapor da tomada do
aparelho.

Figura B 3

= Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
sorio na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

Figura D]

=>» Se necessario, utilizar os tubos de extensao. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sd0 com a pistola de vapor. Montar os acessorios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
sdo.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

Figura

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.
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Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a qualquer al-

tura.

ADVERTENCIA

Néo utilizar agua condensada da maquina de secar

roupa!

Néo inserir produtos de limpeza ou outros aditivos (p.

ex. perfume)!

Utilizar agua destilada pura! Max. 50% de égua destila-

da e 50% de agua da torneira.

Néo utilizar dgua das chuvas recolhida!

O deposito de agua pode ser tirado para enché-lo ou

ser enchido directamente no aparelho.

Directamente no aparelho

= Encher agua de um recipiente no funil de enchi-
mento. Encher até a marcagéo "MAX".

Retirar o depésito de agua

= Puxar o depdsito da agua verticalmente para cima.

= Encher o deposito de agua verticalmente, debaixo

da torneira, até a marcagéo "MAX".

Colocar o depésito de agua e premi-lo para baixo

até encaixar.

v

Ligar a maquina

Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Premir o botéo Ligar, para ligar o aparelho.

Esperar até lampada de controlo - Aquecimento

brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Notas

B Se nao houver ou se houver pouca agua na caldei-
ra de vapor, a bomba da agua liga e transporta
agua do depdsito de dgua para a caldeira de vapor.
O processo do enchimento pode durar alguns mi-
nutos.

B O aparelho fecha temporariamente a valvula a to-

dos os 60 segundos. Isto impede que seja possivel

fixar a valvula. Durante este processo é emitido um

baixo clique sonoro. A evacuagdo do vapor ndo é

influenciada por este processo.

Encher agua

No caso de falta de agua no depésito da agua, a lam-

pada de controlo pisca - Falta de dgua pisca a vermelho

e é emitido um sinal sonoro.

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

Notas

B Sempre que houver pouca agua na caldeira de va-
por, a bomba de agua transporta automaticamente
agua do depdsito de dgua para a caldeira de vapor.
Se o depdsito de agua estiver vazio, a bomba da
agua nao pode encher mais a caldeira de vapor e
a descarga de vapor é bloqueada.

B Abomba da agua tenta encher a caldeira de vapor
em intervalos curtos. A lampada de controlo apaga
assim que o enchimento for bem-sucedido.

(X227

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posigdes:

Quantidade max. de vapor
&

@a Quantidade de vapor reduzida

@D N&o sai vapor - seguranca infantil
Aviso:
A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.

Desligar o aparelho

Premir o botédo Desligar, para desligar o aparelho.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Premir a tampa da tomada do aparelho para baixo e
tirar o interruptor de vapor da tomada do aparelho.
Esvaziar a agua restante do deposito de agua.

Guardar a maquina
Figuras [€ - [

= Encaixar os tubos de extensdo no suporte grande
para os acessorios.

= Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensao cada.

= Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

>

>

>

v

vy

Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

Engatar o bocal de chéo no suporte de estaciona-
mento.

Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos
de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal
de chéo.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chéo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chédo é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hamida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de méveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

PT -7
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ADVERTENCIA

Néo direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Ndo utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
né&o selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sdo
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

N&o direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessérios

como, por exemplo:

— para a eliminacéo de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaeliminagéo de po6 nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o po6, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com sujidade,
maior € o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Figura

= Montar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Escova circular (pequena)

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de supefficies sensiveis.
Figura [4

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

sdo do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura [4

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Escova circular (grande)

A escova circular pode ser montada como complemen-
to no bico de jacto pontual. Com esta escova circular é
possivel limpar superficies grandes arredondadas (p.
ex., lavatério, base de chuveiro, banheira, lavatério de
cozinha).

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bico manual

Figura B

= Montar o bico manual na pistola de vapor.
Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos
de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de
pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-
se o pano de vagar para que o vapor possa actuar mais
tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servacéo que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-
saparecem apos varias aplicagoes.

Figura

= Conectar os tubos de extensdo com a pistola de
vapor.

= Fixar o bocal de ch&o no tubo de extenséo.

Figura

= Fixar o pano de chéo e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

— Inclinar o tubo de extensao para a frente até este
estar na vertical; desta forma, as portinholas late-
rais do bocal de chéo séo rebatidas para baixo.

—  Colocar o bocal de chdo no pano de chao, de modo
a que as portinholas laterais entrem nas duas talas
do pano de chéo.

— Voltarainclinar o tubo de extensao para tras; deste
modo, as portinholas laterais encaixam e o pano
fica fixo no bocal de chéo.

Estacionar o bocal de chao

Figura G}
= Engatar o bocal de chdo no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupgao dos trabalhos.

Ferro de engomar a pressao de vapor

= Conectar a ficha de vapor do ferro de engomar na
tomada do aparelho. O conector tem que encaixar
audivelmente.

= Assegurar que a caldeira da limpadora a vapor

contém agua limpa.

Colocar a lavadora a vapor em funcionamento, se-

gundo as descrigdes.

= Aguardar até o limpador de vapor estar operacio-
nal.

v
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Aviso

Recomendamos a utilizagado de uma tabua de engomar
da KARCHER com sistema de absorgao activa do va-
por. Esta tdbua de engomar é concebida especialmente
para o ferro da Karcher. Por isso, proporciona maior
conforto e faz com que se engome mais rapidamente.
Em todo o caso, devera utilizar-se uma tabua de engo-
mar tipo grade e que seja permeavel ao vapor.

Engomar a vapor

Pode-se engomar a vapor todos os téxteis. Impressos
ou téxteis sensiveis devem ser engomados do verso e
conforme as indicagdes do fabricante.

Aviso

Para estes tecidos sensiveis recomendamos a utiliza-

¢ao da sola antiaderente do ferro de engomar BE 6006

da KARCHER.

= Ajuste o regulador de temperatura do ferro dentro
da zona sombreada (**+/MAX).

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, é possivel comegar a
engomar.

Aviso

A sola do ferro de engomar deve estar quente para que

0 vapor ndo condense na sola e pingue na roupa a pas-

sar.

= Premir o botéo do vapor superior ou do vapor infe-
rior.

— Vapor temporario: Premir o botdo do vapor. O va-
por sai enquanto for premido o botao.

— Vapor permanente: Puxar o bloqueio do botdo do
vapor para baixo, até encaixar. O vapor sai conti-
nuamente. Premir o botdo e o bloqueio para a fren-
te para destravar.

= Direccionar a primeira ejecgao de vapor, no inicio
dos trabalhos de engomar ou apds pausas de tra-
balho, contra um pano até o vapor sair uniforme-
mente.

= Também pode utilizar o ferro verticalmente para
aplicar vapor em cortinas, roupa, etc.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Também tem que existir &gua na caldeira durante o en-

gomar a seco.

= Ajuste o regulador da temperatura do seu ferro de
acordo com a peca de roupa.

+  Sintético
e« L3, seda
*e» Algodéo, linho

ADVERTENCIA

Observar as indicagdes de lavagem e de engomar na

etiqueta da pecga de roupa.

= Assim que a lampada de controlo do aquecimento
do ferro de engomar apagar, é possivel comegar a
engomar.
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Conservagao e manutengao

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de vapor o mais

tardar apdés 10 enchimentos.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extens@o em cima do fecho de manu-
tengdo, encaixar na guia e abrir.

= Encher a caldeira de vapor com agua e agitar for-
temente. Dessa forma dissolvem-se os depositos
de calcario no fundo da caldeira de vapor.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldeira, recomen-
damos descalcificar a caldeira nos seguintes intervalos
(ED=enchimentos do depésito):

Classe de dureza °dH mmol/l |TF
| macia 0-7 0-1,3 100
Il |média 7-14 1,3-2,5 |90
Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | muito dura >21 >3,8 50
Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o deposito da agua.

= Tirar os acessorios dos suportes para acessorios.

Figura

= Abrir o fecho de manutengao. Para isso, posicionar
um tubo de extensdo em cima do fecho de manu-
tengéo, encaixar na guia e abrir.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificagéo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atengao aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

= Coloque a solucdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solugdo atuar por aprox. 8 horas.

= Despejar totalmente a solugdo descalcificante
apds 8 horas. Dado que ficam restos da solugdo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o agente.

Figura

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Secar o local de armazenamento do cabo de liga-
¢ao a rede.

= Fechar o fecho de manutengéo com o tubo de ex-
tenséo.

= Encher o depésito de agua

= Agora, alimpadora a vapor esta pronta a funcionar.
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Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

téo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpadora a vapor.

= Lave os panos de chao e as coberturas de tecido
atoalhado sujos a 60°C na maquina de lavar roupa.
Nao utilize amaciante para que os panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos podem ser se-
cados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instru¢des. Em
caso de duvidas ou de avarias ndo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Tempo de aquecimento muito prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua pisca a

vermelho e um sinal sonoro é emitido

N&o ha agua no depdsito de agua.

= Encher o depésito de agua até a marcagao "MAX".

A lampada de controlo - Falta de agua brilha a

vermelho

N&o ha agua na caldeira de vapor. A protecgéo contra

sobreaquecimento da bomba foi accionada.

= Desligar o aparelho.

= Encher o deposito de agua

= Ligar o aparelho.

Deposito de agua mal posicionado ou com calcario.

= Retirar o depdsito da agua e lavar.

= Colocar o depésito de agua e premi-lo para baixo
até encaixar.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posigao dianteira.

O ferro de engomar a vapor “cospe" agua!

= Ajustar o regulador da temperatura no nivel see .

= Enxaguar e descalcificar a caldeira do limpador a
vapor.

Apos pequenas pausas de engomar saem gotas de

agua do ferro de engomar de presséo a vapor.

Durante longos periodos de interrupgéo o vapor pode

condensar na tubagem do vapor.

= Direccionar a primeira ejec¢ao de vapor para um
pano de apoio.

Elevada descarga de agua

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50-60 Hz

Grau de protecgao IPX4

Classe de proteccdo |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 2000 W

Poténcia de aquecimento ferro 700 W

de engomar

Pressdo maxima de servigo 0,35 MPa

Tempo de aquecimento 4 Minutos

Quantidade de vapor

Vapor permanente 50 g/min

Ejecgéo de vapor max. 110 g/min

Capacidade de carga

Depésito de agua 08 1

Caldeira 05 1

Dimensoes

Peso (sem acessorios) 4,1 kg

Comprimento 350 mm

Largura 280 mm

Altura 270 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

PT -10



Acessorios especiais

N.° de encomenda

Conjunto de panos em microfibras 2.863-020
para bocal de chdao Comfort Plus

2 panos de chdo suaves em microfibras de alta quali-
dade.

Conjunto de panos em microfibras, 2.863-174
cobertura suave

2 coberturas suaves em microfibras de alta qualidade.

Coberturas de tecido atoalhado 6.370-990
5 coberturas em algodéo
Conjunto de escova circular 2.863-058

4 escovas circulares para o bico de ponto de jacto

Conjunto de escova circular com cer- 2.863-061
das de latao

para a remogao de sujidade forte. Ideal para superfi-
cies ndo sensiveis.

Escova circular com raspador 2.863-140

Escova circular com duas filas de cerdas resistentes
ao calor e um raspador. Inadequado para superficies
sensiveis.

Escova circular grande 2.863-022
Gragas a superficie de limpeza grande, oferece ainda
mais possibilidades de aplicacéo, sobretudo para su-
perficies maiores.

Bico de alta poténcia e extensdo 2.884-282

Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. ex. can-
tos) com elevada forga de limpeza.

Escova turbo de vapor 2.863-159

Para os trabalhos de limpeza onde normalmente é ne-|
cessario esfregar

Bico para tratamento de téxteis 4.130-390
Para refrescar roupa e téxteis.

Dispositivo para remover papel de pa- 2.863-062
rede

para a eliminagao de papel de parede e de restos de
cola

Descalcificadores (9 unidades) 6.295-206

Ferro de engomar a pressao de vapor 2.863-209

Sola antiaderente do ferro de engo-  2.863-142
mar

Adequada para engomar tecidos sensiveis.
Tabua de engomar activa AB 1000 2.884-993

Para excelentes resultados de engomar com enorme
poupanga de tempo (apenas para 230 V)

PT - 11
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Generelle henvisninger

Kaere kunde
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til

den neeste ejer.

O

>
oo
CO©OWO~NOO®UO W,

Laes original brugsanvisning inden forste

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til renggring med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengerings-
middel. Veer seerligt opmaerksom pé sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEE  siation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

A\
AL

¥4

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

BEMAERK - lzes brugsanvisningen igen-
nem!

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvaestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa kon-
stant som muligt under driften. Varmesystemet kobles
fra, nar det maksimale driftstryk i kedlen pa 4 bar er op-
naet og kobles til igen ved trykfald i kedlen pga. dam-
pudtagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger temperaturen i ked-
len. Kedeltermostaten afbryder varmesystemet. En nor-
mal drift er muligt igen hvis kedlen fyldes.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen og kedeltermostaten svigter, og
kedlen overophedes, kobler sikkerhedstermostaten
maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa
sikkerhedstermostaten nulstillet.

Vedligeholdelseslas

Vedligeholdelseslasen er samtidigt en overtryksventil.
Den lukker kedlen for det stigende damptryk.

Hvis trykregulatoren er defekt, og damptrykket i kedlen
stiger, abnes overtrykventilen, og der stremmer damp
ud igennem vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeservice, inden
maskinen i brug igen.
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen

(se emballagen).
A

= Se hertil figurerne pa side 4

A1 Damprenserens stikdase med dzeksel
A2 Vandtank

A3 Pafyldningsabning ferskvandstank
A4 Kontakt - Teend

A5  Kontakt - Sluk

A6  Kontrollampe - varme (GR@N)

A7  Kontrollampe - vandmangel (R@D)
A8 Baeregreb

A9  Holder til tilbehgr

A10 Holder til tilbehgr

A11 Vedligeholdelseslas

A12 Opbevaring til stremledningen

A13 Holder til gulvdysen

A14  Strgmledning med netstik

A15 Lgbehjul (2 styk)

A16 Styringsrulle

B1  Damppistol

B2 Dampkontakt

B3  Udlgserknap

B4  Omstiller til dampmaengde (med bgrnesikring)
B5 Dampslange

B6 Dampstik

C1  Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Sort
C3 Rundberste Red
C4 Powerdyse rad
C5 Rundbgrste Stor

D1 Handmundstykke
D2  Frottébetraek

D3  Mikrofiberovertraek
E1  Forleengerror (2 stk)
E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2  Sideklapper

F3  Mikrofibergulvkiud
F4  Mikrofibergulvklud
G1  Afkalkningsstiks

2 styk

H1  Damptryk - strygejern

H2  Kontrollampe - varme (ORANGE)
H3  Kontakt damp (oppe)

H4  Lasemekanisme til kontakt damp
H5 Kontakt damp (nede)

H6 Termostat

H7  Dampstik

Kort brugsanvisning

2 Se figurerne pa side 2

Figur [ 1]

> Fﬁj vandtanken op til markeringen "MAX".

Figur

= Saet dampstikket i damprenserens stikdase.

Figur [E

= Seet netstikket i.

= Teend for apparatet.

Figur

= Kontrollampe - varme blinker gront.
Sa snart kontrollampen "varme konstant" lyser, er
damprenseren klar.

Figur

= Tilslut tilbeher til damppistol.

= Aktiver damphandtaget.

= Se hertil figurerne pa side 3

Montering af tilbehor

Figur Al

= Stik styringsrullen og hjulene i og lad dem ga i hak.

Figur

> Abn dakslet af renserens stikdase.

= Saet dampstikket fast i damprenserens stik. Stikket
skal ga saledes i hak, at det kan hgres.
Til adskillelse:
Tryk deekslet pa damprenserens stikdase ned og
treek dampstikket ud af stikdasen.

Figur B

= Forbind det nadvendige tilbeher (se kapitel "brug af
tilbeheret") med damppistolen. Hertil skal det &bne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

Figur D}

= Brug forleengerrgret efter behov. Dette gores ved
at forbinde et eller begge forlaengerrar til damppi-
stolen, hvorefter det anskede tilbehar kan tilsluttes
for enden af forlaengerroret.

Adskillelse af tilbehor

= Saet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag speerret).

Figur

= Tilbehgret frigeres ved at traekke udigserknappen
tilbage, hvorefter tilbehgret kan treekkes af.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tidspunkt.
BEMAERK

Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetningsstoffer
(f.eks. duft)!

Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

Brug ikke opsamlet regnvand!

Vandtanken kan tages af for pafyldning eller pafyldes
direkte pa renseren.

Direkte pa apparatet

= Heeld vand i pafyldningstragten fra en beholder.
Fyld op til markeringen "MAX".
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Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

= Hold vandtanken lodret under vandhanen og fyld
op til markeringen "MAX".

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.

Taend for maskinen

Stil damprenseren pa et fast underlag.

Saet stikket i en stikkontakt.

Tryk pa kontakt - Teend for at teende for dampren-

seren.

= Vent til kontrollampen - varme lyser konstant.

Damprenseren er klar til brug.

Bemaerk

B Huvis der ikke er vand eller for lidt vand i dampked-
len, starter vandpumpen og leder vand fra vandtan-
ken til dampkedlen. Pafyldningen kan vare flere mi-
nutter.

B Apparatet lukker ventilen hvert 60. sekund. Det for-

hindrer, at ventilen sezetter sig fast. Man kan hgre et

stille klik. Dette pavirker ikke dampudstremningen.

Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kontrollampen -

vandmangel rgdt og der hgres et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

Bemaerk

B Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder vand-
pumpen automatisk vand fra vandtanken til damp-
kedlen. Hvis vandtanken er tom, kan vandpumpen
ikke mere fylde dampkedlen og dampudtagningen
blokeres.

B | korte intervaller forsgger vandpumpen at fylde
dampkedlen. Hvis fyldningen lykkes, slukkes den
rgde kontrollampe.

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

v

maksimalt dampmaengde
@&

@ reduceret dampmaengde

ingen damp -bgrnesikring
@D Bemaerk:
I denne stilling kan damphéandtaget ikke betje-
nes.

= Seet omstilleren til den gnskede dampmaengde.
2 Tryk damphandtaget, ret ferst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jeevnt.

Sluk for maskinen

Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for renseren.
Treek stikket ud af stikkontakten.

Tryk laget pa damprenserens stikdase ned og treek
dampstikket ud af stikdasen.

Udtemning af restvand fra vandtanken.

Opbevaring af damprenseren

Figurerne [€ - 1

= Seaet forleengerrer ind i den store holder til tilbehgr.
= Saet handdysen og punktstraledysen hver pa et for-

leengerror.

= Fastger den store rundberste pa punktstraledysen.
= Saet de sma rundberster og dyser ind i mellemhol-
>
>

vy

deren til tilbehar.

Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
Dampslangen vikles omkring forleengerrgrene og
damppistolen saettes ind i gulvdysen.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fjernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de for vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet terre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Renggring af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprengering af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mgbler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede mgbler —
kan laminat eller maling l@sne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved renggring af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne afterres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan lgs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede trae- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, iseer om vinteren, bar
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet ferst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fare til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undgé skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbeher, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— ftilafstavning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstgvning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.
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Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengeringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflab, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Stgrre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, fgr der
dampes.

Figur B

= Monter punkstraledysen pa damppistolen.

Rundbgrste (lille)

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbeher, der kan hjeelpe med at fierne szerlig genstridigt
snavs. Via bgrstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fjernes.

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbeheor.

Powerdysen gger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur [@

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
méade som ved rundbersten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres pa punktstraledysen som
supplering. Med denne rundbgrste kan man renggre
store afrundede flader (f.eks. handvaske, brusekar, ba-
dekar, kokkenvaske).

BEMAERK

Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Handmundstykke

Figur B

= Monter handdysen pa damppistolen.

Treek betreekket over handdysen. Isaer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvmundstykke

Egnet il alle veeg- og gulvbelaegninger som kan vaskes,

f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-

de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har

lzengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som

stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan

forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber

forsvinder dog efter gentagne renggringer.

Figur D}

= Tilslut forleengerrgret til damppistolen.

= Fastger gulvdysen til forleengerraret.

Figur (F |

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.
Vip forlaengerrgret fremad indtil det star lodret, sa-
ledes klapper gulvdysens sideklapper ned.

—  Stil gulvdysen pa en gulvklud, sa sideklapperne ka-
rer ind i lasker i siderne pa gulvkluden.

—  Vip forleengerrgret igen bagud, séledes gar side-
klapperne i hak og kluden sidder fast pa gulvdysen.

Parkere gylvdysen

Figur [€
= Ved pauser haenges gulvdysen i parkeringsholderen.

Damptryk - strygejern

Saet strygejernets dampstik fast ind i stikdasen.
Stikket skal ga saledes i hak, at det kan hgres.
Sarg for, at der er frisk postevand i damprenserens
kedel.
Damprenseren tages i brug ifelge beskrivelsen.
Vendt til damprenseren er klar til brug.
OBS
Vi anbefaler, at De anvender strygebordet fra KAR-
CHER med aktiv dampsugning. Dette strygebord er op-
timalt tilpasset Deres nye enhed. Det gar strygningen
vaesentligt lettere og hurtigere. Der skal under alle om-
steendigheder anvendes et strygebord med et strygeun-
derlag, der kan treenge damp igennem, og hvor stryge-
jernet glider let.

Dampstrygning

Alle tekstiler kan stryges med damp. Stryg sarte tryk og

stoffer med vrangen udad eller iht. angivelser fra produ-

centen.

OBS

Til sarte stoffer anbefaler vi at bruge KARCHER slip-let-

sal BE 6006.

= Stil strygejernets termostat inden for det skravere-
de omrade (s+*/MAX).

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-
kes, kan man starte at stryge.

OBS

Strygesalen skal vaere varm, sa dampen ikke bliver til

kondens pa salen og drypper pa strygetgjet.

= Tryk kontakten damp oppe eller damp nede.

— Intervaldamp: Kontakt damp trykkes. Damp
stremmer ud sa laenge kontakten trykkes.

— Konstant damp: Treek lasemekanismen til kontakt
damp helt tilbage indtil den gar i hak. Damp strem-
mer konstant ud. Skub lasemekanismen frem for at
lgsne den.

= Retdet forste dampsted i begyndelsen af strygnin-
gen eller efter pauser mod en klud indtil damp
stremmer regelmaessigt ud.

= De kan holde strygejernet lodret for at dampe gar-

diner, tgj etc.

L 2 7
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Torstrygning

BEMAERK

Ogsa ved strygning uden damp skal der veere vand i

kedlen.

= Indstil temperaturen pa Deres strygejern efter det
givne stykke tgj.

*  Syntetik

*« Uld, silke

ee«  Bomuld, linned

IZERK

Falg stryge- og vaskeangivelserne i tgjet.

= Sa snart strygejernets kontrollampe "Varmer" sluk-

kes, kan man starte at stryge.

Pleje og vedligeholdelse

Skylning af dampkedien

Damprenserens dampkedel bgr senest skylles efter

hver 10. pafyldning.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tgm vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerreret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

= Dampkedlen fyldes med vand og svinges kraftigt.
Derved lgsner sig kalkrester, som er aflejret pa
dampkedlens bund.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

Afkalkning af dampkedlen

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeggen, anbefa-
ler vi, at De afkalker kedlen med felgende intervaller
(KF=Kedelpafyldninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l | TF
[ bladt 0-7 0-1,3 100
Il | middel 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
OBS

Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

synings selskab.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tem vandtanken.

= Tag alt tilbehgr ud af tilbeharsholderne.

Figur

= Vedligeholdelseslasen abnes. Saet hertil det abne
endestykke af forleengerreret pa vedligeholdelses-
lasen, lad det ga i hak og skru det pa.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsoplasningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.

= Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad oplas-
ningen virke ca. 8 timer.

= Heeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre

gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsopl@sningen.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

= Tor stremledningens opbevaring.

= Las vedligeholdelseslasen med forlaengerraret.

= Fyldning af vandtank

= Damprenseren er klar til brug.

Pleje af tilbehoar

OBS

Gulvklud og betraek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask brugte/snavsede gulvklude og frottéovertraek
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel
- sa bliver kludene ved med at vaere gode til at op-
tage snavs. Kludene kan tgrretumbles.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke radt og et signal
kan hores

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".
Kontrollampe - Vandmangel lyser redt

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens overhednings-
sikring udlgst.

= Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

= Tag vandtanken af og skyl den.

= Seet vandtanken i og tryk den ned til den gar i hak.
Damphandtaget kan ikke trykkes ind
Damphandtaget er blokeret med lasemekanismen/bar-
nesikring.

= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.
Dampstrygejernet "spytter” vand!

=> Indstil temperaturregulatoren pa trin eee.
= Rens eller afkalk damprenseren kedel.

Efter strygepauser drypper der vanddraber ud af
strygejernet.

Ved leengere strygepauser kan damp kondensere i
dampledningen.
= Ret derfor farste dampskud mod en separat klud.

Hgjt vandudslip

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.
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Tekniske data

Ekstratilbehar

Stremtilslutning

Bestillingsnummer

Speending 220-240 V Mikrofiber kludeszet til gulvdyse Com- 2.863-020
1~50-60 Hz fort Plus
Beskyttelsesniveau IPX4 2 soft-gulvklude i kvalitetsmikrofiber.
Mikrofiber-kludsaet, soft-betraek 2.863-174
Beskyttelsesklasse | ) ! e
Ydelsesdata 2 soft-betraek i kvalitetsmikrofiber.
v I > W Frottéovertraek 6.370-990
armeydelse . 000 5 overtreek af bomuld

Varmeydelse Strygejern 700 w Rundbgrstesast 2.863-058
Maks. driftstryk 0,35 MPa 4 rundbagrster til punktstraledysen.
Opvamningstid 4 Minutter Rundbgrstesat med messingbarste- 2.863-061
Dampmaengde har
Konstant damp 50 g/min til fiernelse af hardnakket tilsmudsning. Ideal pa ikke
Dampstgd max. 110 g/min sensitive overflader.
Pafyldningsmangde Rundbegrste med skraber 2.863-140
Vandtank 0,8 I Rundbarste med to raekker varmefaste bgrstehar og
Dampkedel 051 en skraber. lkke egnet til sensitive overflader.

P ‘ Stor rundborste 2.863-022
Mal . .

- Den store rengeringsflade giver stgrre anvendelses-

Veegt (uden tilbeher) 4,1 kg muligheder, specielt til sterre flader.
Leengde 350 mm Powerdyse og forlengelse 2.884-282
Bredde 280 mm Til rengering af sveer tilgeengelige steder (f.eks. hjor-
Hojde 270 mm ner) med gget rensekraft.

Forbehold for tekniske aendringer!

Damp-turbobgrste 2.863-159
Til rengaringsopgaver hvor der ellers skal skures

Tekstilplejedyse 4.130-390
Til opfriskning af tgj og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
til at fierne tapeter og limrester

Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-206
Damptryk - strygejern 2.863-209
Slip-let-sal 2.863-142
Egnet til strygning af sarte stoffer.
Aktiv-strygebraet AB 1000 2.884-993

Til meget gode strygeresultater med betydelig tidsbe-

sparelse (kun til 230 V)
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Generelle merknader. . ................. NO
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO

Drift ...
Bruk avtilbeher........... ... ... .. ...
Pleie og vedlikehold
Feilretting. . .. ....... ... ... ... ..
Tekniske data
Tilleggsutstyr .. .......... ... L.

Generelle merknader

Kjeere kunde,

A M For forste gangs bruk av apparatet, les

denne originale bruksanvisningen, fglg
for overlevering til neste eier.

P4

(o]
N
CO©WWON®O®UW!

den og oppbevar den for senere bruk eller

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke ngdvendig med rengjeringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern

{yYy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es j egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

A

OBS - Les bruksanvisningen!
AL

Leveringsomfang

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig konstant un-
der drift. Nar det maksimale driftstrykket i vanntanken er
nadd, slas oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvarmingen pa
igjen.

Kjeletermostat

Hvis det pga. en feil ikke er noe vann i kjelen, stiger tem-
peraturen i kjelen. Kjeletermostaten kopler ut oppvar-
mingen. Normal drift er igjen mulig nar kjelen er fylt.

Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren og kjeletermostaten ved en feil
faller ut og apparatet overopphetes, kobler sikkerhets-
termostaten ut apparatet.

Ta kontakt med en autorisert Kércher kundeserviceav-
deling for & tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en overtrykksventil. Den
lukker vanntanken for det forestaende damptrykket.
Hvis trykkregulatoren svikter og damptrykket i kjelen sti-
ger, apnes overtrykksventilen og damp slippes ut via
vedlikeholdslasen.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling fer
apparatet tas i bruk igjen.
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det vaere ulike leve-

ringsomfang (se emballasjen).
&
<2>

= lllustrasjoner se utfoldingsside 4

A1 Apparatkontakt med deksel

A2 Vanntank

A3 Pafyllingsapning rentvannstank
A4 Bryter—Pa

A5  Bryter — Av

A6  Kontrollampe — varme (GR@NN)
A7  Kontrollampe - vannmangel (R@D)
A8 Beerehandtak

A9  Holder for tilbehar

A10 Holder for tilbehar

A11 Vedlikeholdslas

A12 Oppbevaring av stremkabel

A13 Parkeringsholder for gulvdyse
A14  Strgmledning med stapsel

A15 Lgpehjul (2 stk.)

A16 Styrerulle

B1  Damppistol

B2 Damphandtak

B3  Apneknapp

B4  Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B5 Dampslange

B6 Dampplugg

C1  Punktstraledyse

C2 Rundbgrste Svart
C3 Rundberste red
C4 Powerdyse rad
C5 Rundbgrste Stor

D1 Handdyse

D2  Frotteovertrekk

D3  Mikrofiberovertrekk

E1  Forlengelsesrar (2 stk.)
E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke
F2  Sideklaffer

F3  Mikrofibergulvkiut
F4  Mikrofibergulvklut
G1  Avkalker-sticks

2 stykker

H1  Damptrykk strykejern

H2  Kontrollampe — varme (ORANSJE)
H3  Bryter Damp (oppe)

H4  Lasing for bryter Damp

H5  Bryter Damp (nede)

H6  Temperaturregulator

H7  Dampplugg

Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

Figur [ 1]

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Figur

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten.
Figur [E

= Setti stopselet.

= Sla apparatet pa.

Figur

= Kontrolllampe - varme blinker grgnn.
Sa snart kontrollampe-oppvarmingen lyser kon-
stant, er damprenseren klar til bruk.

Figur

= Monter tilbehgr p4 damppistolen.

= Bruk damphendelen.

= lllustrasjoner se utfoldingsside 3 D

Montere tilbehor

Figur Al

> Sﬁehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur

> Apne lokket pa apparatkontakten.

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten. Du skal
da here at stopselet gar i las.
For & skille:
Trykk ned lokket pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.

Figurm +

= Ngdvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av tilbehgr")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
heret stikkes inn p4 damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

Figur D}

= Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrgr til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehar

= Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

Figur @

= Nar du skal ta av tilbeharsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

OBS

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Ikke fyll pa rengjeringsmiddel eller andre tilsetninger
(for eksempel duftstoffer)!

Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert vann
og 50% ledningsvann.

Ikke bruk oppsamlet regnvann!

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den kan fylles di-
rekte mens pamontert apparatet.

Direkte pa apparatet

= Hell vann i pafyllingstrakten fra en beholder. Fyll
opp til merket ,MAX".
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Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

= Sett vanntanken rett opp under springen, og fyll
opp til merket ,MAX".

Sett i vanntanken og trykk den ned til de gari las.

Sla apparatet pa

Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

Sett stopselet i en veggkontakt.

Trykk péa bryteren - PA for & sla apparatet pa.

vent til kontrollampe - varme lyser konstant.

Damprenseren er driftsklar.

Merknader

B Dersom det ikke er noe vann i dampkjelen, eller
dersom det er for lite vann i den, startes vannpum-
pen opp og pumper vann fra vanntanken og over i
dampkjelen. Denne fyllingsprosessen kan ta flere
minutter.

B Apparatet lukker ventilen hvert 60. sekund for en

kort stund. Dette hindrer at ventilen setter seg fast.

Det hgres da et lite klikk. Damputstralingen pavir-

kes ikke av dette.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kontrollampen -

vannmangel rgdt og det hgres en signaltone.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Merknader

B Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen, vil pum-
pen automatisk pumpe vann fra vanntanken og
over i dampkjelen. Skulle vanntanken vaere tom,
kan vannpumpen ikke lenger fylle dampkjelen, og
damputtaket blir blokkert.

B Vannpumpen vil med korte intervaller forsgke a fyl-
le dampkjelen. Dersom fyllingen er vellykket, sluk-
kes den rgde kontrollampen.

Regulere dampmengde

Utstremmende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

v

‘XX

Maksimal dampmengde

@&

Redusert dampmengde

&

Ingen damp - barnesikring

Merk:

I denne stillingen kan damphendelen ikke bru-
kes.

@D

Still inn valgbryteren pa gnsket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid ferst damppistolen
mot et toystykke, til dampen kommer ut i en jevn
strgm.

vV

Sla maskinen av

Trykk pa bryteren -AV for & sla apparatet av.
Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

Trykk ned dekselet pa apparatkontakten og trekk
damppluggen ut av apparatkontakten.

Tem vanntanken for resterende vann.

Oppbevaring av apparatet

lllustrasjoner (€ - 11

= Sett forlengelsesrarene i holderen for tilbeher.

= Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

= Fest en stor rundberste pa punktstraledysen.

= Sett den lille rundbersten og dysene i den midtre

>

>

vy

holderen for tilbehar.

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og
damppistolen settes i gulvdysen.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjere gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges far
dampvaskeren brukes. Derved rengjares gulvet for
smuss og lgse partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Farbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjaring av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, magbelpo-
lish, plastbelagte eller maling Igsne, eller det kan oppsta
flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut
kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan lgsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtgrking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbeher, for ek-

sempel:

—  forfierning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stgv fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  for fuktig stevterking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & terke over mgblene.
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Punktstraledyse

Desto nzermere du er det tiismussede stedet, desto
bedre er rengjaringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre for damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Figur

= Monter punktstraledysen pa damppistolen.

Rundbgrste (liten)

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av barsten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.

Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbegrsten.

Rundbgrste (stor)

Rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Med denne rundbgrsten kan du rengjgre store, av-
rundede flater (som vasker, dusjkabinetter, badekar,
kjokkenvasker).

OBS

Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Figur B

= Monter handdysen pa damppistolen.

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.

steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt

tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.

Merknad

Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger som

fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fere til

stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne

ved flere gangers bruk.

Figur D]

= Kople forlengelsesrer til damppistolen.

= Fest gulvdysen til forlengelsesraret.

Figur

= Fest gulvklut til guilvdysen.

—  Vipp forlengelsesrgret langt fram til det star lodd-
rett, dermed slas sideklaffene pa gulvdysen ned.

— Plasser gulvdysen pa gulvkluten, slik at sideklaffe-
ne skyves inn i begge tappene pa gulvkluten.

—  Vipp forlengelsesraret bakover igjen, det fgrer til at
sideklaffene hviler og kluten sitter fast pa gulvdy-
sen.

Parkere gulvdyse

Figur [€

= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Damptrykk strykejern

= Dampkontakt pa strykejernet festes til apparatkon-
takten. Du skal da here at stopselet gar i las.

= pass pa atdet er rent ledningsvann i kjelen pa dam-
prenseren.

= Gjer damprenseren driftsklar i henhold til bruksan-
visningen.

= Vent til damprenseren er klar til bruk.

Merknad

Vi anbefaler at du bruker KARCHER-strykebordet med

aktivt dampavtrekk. Dette strykebordet er optimalisert til

bruk sammen med apparatet ditt. Dette gjer strykingen
betydelig lettere og hurtigere. Bruk alltid et strykebord

med dampgjennomtrengelig strykeunderlag med nett i.

Dampstryking

Alle tekstiler kan dampstrykes. @mfintlige patrykk eller

stoffer skal strykes pa baksiden og i henhold til produ-

sentens instruksjoner.

Merknad

Til slike emfintlige stoffer anbefaler vi deg & bruke KAR-

CHERSs strykesale BE 6006 som forhindrer klistring.

= Sett strykejernets temperaturregulator innenfor det
skraverte omradet (++¢/MAX).

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne a stryke.

Merknad

Salen pa strykejernet ma veere varm, slik at dampen

ikke kondenserer pa salen og drypper pa toyet som

strykes.

= Bruk bryter for damp oppe eller bryter for damp ne-
de.

— Intervalldamping: Trykk pa bryteren Damp.
Dampstrgmmer ut sa lenge du holder bryteren inn-
trykket.

— Permanent damping: Trekk bakover lasing for
dampbryteren til den gar i las. Damp streammer ut
kontinuerlig. For & lgsne lasingen, trykk den helt
forover.

= Ved start av stryking eller etter pauser, rett det for-
ste dampstatet mot et taystykke til dampen kom-
mer uti en jevn strgm.

= Du kan holde strykejernet loddrett for & dampe gar-
diner, klaer etc.

Terrstryking

OBS

Anvisning:Ogsa ved torrstryking skal det veere vann i

kjelen.

= Sett temperaturregulatoren pa strykejernet iht.
klesstykke som skal strykes.

*  Syntetiske stoffer

e« Ull, silke

ese  Bommull, lin
OBS

Vennligst ta hensyn til informasjonen pa selve plagget

som gjelder stryking og vasking av det.

= Sa snart kontrollampen for oppvarming av stryke-
jernet slukker, kan du begynne & stryke.
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Pleie og vedlikehold

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest etter hver

10. tankfylling.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur h

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerreret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

= Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig.
Derved Igsnes kalkrester som kan ha samlet seg
pa bunnen av dampkjelen.

Figur

= Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med fglgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l | TF
| blatt 0-7 0-1,3 100
Il | middels 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hardt 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | meget hardt >21 >3,8 50
Merknad

Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa

oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= Ladamprenseren avkjgles.

= Tem vanntanken.

= Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den apne enden pa
forlengerreret, sett det pa vedlikeholdslasen, las
den i faringen og drei rundt.

Figur

= Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

2 Foravkalking, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

= Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la

den virke i ca. 8 timer.

Tem ut all avkalkingsopplgsning etter 8 timer. Det

blir veerende igjen en restmengde med opplasning

i kjelen, og den ma derfor skylles to til tre ganger

med kaldt vann for & fierne alt gjenvaerende avkal-

kingsmiddel.

v

= Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= Tork oppbevaringen for stremkabelen.

= Skru sammen vedlikeholdslasen med forlengerrg-
ret.

= Pafylling av vanntanken

= Damprenseren er driftsklar.

Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk ved
60°C i vaskemaskinen. For at klutene skal beholde
egenskapene for hayt smussopptak, skal det ikke
brukes taymykner. Klutene kan tarkes i terketrom-
mel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker redt og en
signaltone hores

Vanntanken er tom for vann.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Kontrollampe - vannmangel lyser radt

Dampkjelen er tom for vann. Overopphetingsvernet for
pumpen har lgst ut.

= Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

= Sla apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er tilkalket.

= Ta ut og spyl vanntanken.

= Settivanntanken og trykk den ned til de gari Ias.
Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.
=> Still valgbryteren for dampmengden forover.

Dampstrykejernet "spytter" vann!

=> Still temperaturregulatoren il trinn eee .

= Spyl kjelen pa dampvaskeren eller bruk kalkfjerner.

Etter pauser i strykingen kan det komme

vanndraper ut av dampstrykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan damp kondenseres

i dampledningen.

= Rett den fgrste dosen med damp mot et separat
torkle.

Stort vannutlep

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.
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Tekniske data

Tilleggsutstyr

Stremtilkobling

Bestillingsnummer

Spenning 220-240 V Sett av kluter av mikrofiber for gulvdy- 2.863-020
1~50-60 Hz sen Comfort Plus
Beskyttelsesklasse IPX4 To myke gulvkluter av mikrofiber av hoy kvalitet.
Mikrofiberduk, sett, mykt overtrekk 2.863-174

Beskyttelsesklasse |
Effektsnesifikasioner To myke overtrekk av mikrofiber av hgy kvalitet.

e i Frotte-overtrekk 6.370-990
Varmeeffekt 2000 W

- 5 overtrekk av bomull

Varmesffekt Strykejem 700 w Rundbgrstesett 2.863-058
Maks. driftstrykk 0,35 MPa 4 rundberster for punktstraledyse
Oppvarmingstid 4 Minutter Rundbgrstesett med bgrstehar av 2.863-061
Dampvolum messing
Permanent damping 50 g/min for fierning av hardnakket smuss. Perfekt for robuste
Damptrinn maks. 110 g/min overflater.

Fyllingsmengde Rundbgrste med skraper 2.863-140
Vanntank 0,8 I Rundbegrste med to rekker varmebestandige barster
- og en skraper. lkke egnet for gmfintlige flater.

Dampkjele 0,51

MP'Y ‘ Stor rundborste 2863022
el . Byr, takket vaere den store vaskeflaten, pa flere mulig-
Vekt (uten tilbehar) 4,1 kg heter for bruk, og da spesielt pa starre flater.
Lengde 350 mm Power-dyse og forlenger 2.884-282
Bredde 280 mm FFor rengjering av vanskelig tilgjengelige steder
Hoyde 270 mm (f.eks. hjgriner) med sterre rengjeringskraft.

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Damp-turbobgrste 2.863-159
For rengjeringsoppgaver der det ellers ma skrubbes

Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.

Tapetfjerner 2.863-062
for fierning av tapet og limrester.

Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-206
Damptrykk strykejern 2.863-209
Antihefte strykejernsale 2.863-142
Egnet for stryking av emfintlige stoffer.
Aktiv-strykebord AB 1000 2.884-993

For meget gode strykeresultatet medbetydelig tidsbe-
sparelse (kun for 230 V)
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Allmédnna anvisningar

Béste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller for nasta agare.

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anvandning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengdringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvisningar.

Miljsskydd

Yy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldamna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N gystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

A\

A M OBS - Las bruksanvisningen!

Leveransens innehall

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehoér saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET
Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvédndaren
och far inte &ndras eller séttas ur spel.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant under
driften. Varmeledningen kopplas fran nar maximalt
driftstryck uppnatts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Panntermostat

Om det inte finns nagot vatten i pannan vid fel 6kar tem-
peraturen i pannan. Panntermostaten sténger av var-
men. En normal drift &r méjlig igen nar pannan ar fylld.

Sakerhetstermostat

Om tryckregleraren och panntermostaten slutar fungera
vid ett fel och om apparaten 6verhettas stanger saker-
hetstermostaten av apparaten.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjanst for att ater-
stélla sakerhetstermostaten.

Underhallslaset

Underhallslaset ar samtidigt en évertrycksventil. Den 13-
ser pannan mot det paliggande angtrycket.

Om tryckregleraren skulle var defekt och om angtrycket
i pannan stiger, 6ppnas 6vertrycksventilen och angan
tranger ut genom underhallslaset.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjénst fére ny
idrifttagning.
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Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-

dell (se férpackningen).
s 77

= Figurer och bilder finns pa kartong-
ens utfallbara sida 4

A1 Kontaktdosa med lock

A2 Vattentank

A3 Pafyliningsoppning farskvattentank
A4 Brytare — Till

A5 Brytare — Fran

A6  Kontrollampa - varme (GRON)

A7  Kontrollampa - vattenbrist (ROD)
A8 Barhandtag

A9  Hallare for tillbehor

A10 Hallare for tillbehor

A11 Underhallslucka

A12 Forvaringsplats for natsladd

A13 Parkeringsfaste for golvmunstycke
A14 Natkabel med natkontakt

A15 Barhjul (2 stycken)

A16 Styrrulle

B1  Angpistol

B2  Angspak

B3  Avreglingsknapp

B4  Valjaromkopplare for angmangd (med barnsak-
ring)

B5 Angslang

B6  Anganslutning

C1  Punktstralmunstycke

C2 Rundborste Svart
C3 Rundborste rott
C4 Powermunstycke  rod
C5 Rundborste Stor

D1 Handmunstycke
D2 Frottédverdrag

D3  Mikrofiberéverdrag
E1  Forlangningsror (2 stycken)
E2  Avreglingsknapp
F1  Golvmunstycke
F2  Sidoluckor

F3  Mikrofiber-golvduk
F4  Mikrofiber-golvduk

G1  Avkalkningsstickor

2 styck

H1  Angtryck-strykjarn

H2 Kontrollampa - varme (ORANGE)
H3  Brytare anga (uppe)

H4  Sparr till brytare anga

H5 Brytare anga (nere)

H6  Temperaturreglering

H7  Anganslutning

Snabbguide

= Figurer, se sida 2

Bild I

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Bild

= Stick i kontakten i apparatens uttag.

Bild

= Stick i natkontakten.

= Sla pa apparaten.

Bild

= Kontrollampa - vdrme blinkar grént.
Sa snart kontrollampan - varme lyser &r angrengé-
raren klar att anvandas.

Bild

= Anslut ett tillbehdr till angpistolen.

= Aktivera angspak.

= Figurer och bilder finns pa kartong- &5\
ens utfillbara sida 3 '\%?lﬁ

Montera tillbehor

Bild I

= Satt in och spérra styrrulle och 16phjul.

Bild

> Oppna locket till apparatuttaget.

2 Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag. Se till
att kontakten hakar fast med horbart klickande.
Fér att koppla ifran:
Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
angkontakten ur uttaget.

Bild & +

2 Anslut det tillbehér som behovs (se kapitel "An-
vandning av tillbehor) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehoret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

Bild 31

= Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett férlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren fér angméngden bakat
angspaken sparrad).

Bild

= Nar tillbehéren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.
OBSERVERA

Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte pa nagot rengéringsmedel eller andra tillsatser
(till exempel dofter)!

Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destillerat
vatten och 50% kranvatten.

Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Vattentanken kan tas av for pafylining eller fyllas pa
plats i aggregatet.
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Direkt pa maskinen

= Fyll vattentanken via pafyliningen fran en vatten-
kanna el. dyl. Fyll till "MAX" markeringen.

Ta bort vattentanken

= Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodratt under en vattenkran till
"MAX" markeringen.

= Satt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Sla pa apparaten

Stall maskinen pa stadigt underlag.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Tryck in brytaren Till for att starta apparaten.

Vanta tills kontrollampan - varme lyser konstant.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Information

B Omdet ar for litet eller inget vatten alls i angpannan
startar vattenpumpen och transporterar vatten fran
vattentanken och till &ngpannan. Pafyliningen kan
ta flera minuter.

B Apparaten stanger ventilen ett kort 6gonblick var

60:e sekund. Det forhindrar att ventilen fastnar. Da

hérs ett litet klick. Angutmatningen paverkas inte.

Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kontrollampan -

vattenbrist rétt och en signalton ljuder.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Information

B Omdet arfor litet eller inget vatten alls i angpannan
matar vattenpumpen automatiskt och transporterar
vatten fran vattentanken och till &ngpannan. Om
vattentanken ar tom kan vattenpumpen inte langre
fylla angpannan och angavtappningen blockeras.

B Med korta intervaller férsdker vattenpumpen att fyl-
la angpannan. Om péfyliningen ar framgangsrik
slocknar den réda kontrollampan.

Reglera angmangden

Mangden anga som strommar ut regleras med valjaro-
mkopplaren for angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

(XX

Maximal angmangd

(&

Reducerad angmangd

@

Ingen anga -barnsékring
Anmaérkning:
| detta ldge kan &ngspaken inte paverkas.

@D

=>» Stallin valjaromkopplaren pa den mangd anga som
behdvs.

= Tryck pa angspaken, och borja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrom
kommer ut.

Sténga av apparaten

Tryck in brytaren Fran for att sla ifrdn apparaten.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Tryck ner locket pa apparatens uttag och dra ut
angkontakten ur uttaget.

Tom ut dverblivet vatten fran vattentanken.

Forvara aggregatet

vy

ilder [€ - &1

Sétt in férlangningsroren i den stora tillbehérshalla-
ren.

Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke
pa varsitt férlangningsror.

Sétt stor rundborste pa punktstralmunstycket.
Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
hallarna for tillbehor.

Hang i golvmunstycket i férvaringshallaren.

Linda angslangen runt forlangningsroren och stick
in angpistolen i golvmunstycket.

Tillbehorets anvandning

Viktiga anvandningshanvisningar

@®

D20 2 R 7

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Iésa partiklar innan den fuktiga rengéringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa un-
danskymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengér kéksmdbler och andra mébler, dérrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg I6sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengéring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lésas upp. Anvénd inte apparaten till rengéring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid ldga temperaturer, framforallt
pa vintern, genom att Iagga ett tunt angskikt dver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sénder.

Rengdr sedan fonsterytan med handmunstycke och
overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehér, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos hangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

—  tabortdamm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mébler
med.
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Punktstralmunstycke

Ju ndrmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengéring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Bild &

= Montera punktstralmunstycket pa angpistolen.

Rundborste (liten)

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstrémningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket pa samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Rundborste (stor)

Rundborsten kan monteras pa punktstralmunstycket
som komplement. Med den har rundborsten kan stora,
rundade ytor rengéras (t.ex. handfat, duschkar, badkar,
diskho i kok).

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke
Bild &

= Montera handmunstycke pa angpistolen.
Dra dverdraget éver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,

t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa

starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre

verkningstid.

Hanvisning

Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter

som finns pa ytan som ska rengdras skulle kunna géra

att det bildas rander vid angrengdringen men de forsvin-

ner vid upprepad anvandning.

Bild 8]

= Koppla samman férlangningsréren med angpistolen.

= Fast bottenmunstycket i férlangningsroret.

Bild @

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

—  Tippa forlangningsroret langt framat tills det star
lodrat. Darigenom faller sidoluckorna ner botten-
munstycket.

—  Stall bottenmunstycket pa bottenduken sa att sido-
luckorna kér in i bottendukens bada laskor.

—  Fall férlangningsroret bakat igen. Da hakar sido-
luckorna fast och duken sitter fast i bottenmun-
stycket.

Parkera golvmunstycke

Bild [€
= Hangigolvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

Angtrycks-strykjéirn

= Stick i anganslutningen ordentligt i apparatens ut-
tag. Se till att kontakten hakar fast med horbart
klickande.

= Set till att rent ledningsvatten finns i angtvattens
panna.

= Ta angtvatten ibruk enligt beskrivning.

= Vanta tills angrengdraren ar klar att anvanda.

Hanvisning

Vi rekommenderar anvandningen av KARCHERS stryk-

bord med aktiv angbortsugning. Detta strykbord ar opti-

malt anpassat till den apparat som du kdpt. Den under-
lattar och accelererar i hdg grad strykningen. Under alla
omstandigheter skall ett strykbord med anggenom-
slappligt och gallerartat strykunderlag anvandas.

Angstrykning

Samtliga textiler kan angstrykas. Kansliga tyger eller

textiltryck bor strykas fran avigsidan resp. enligt tillver-

karens uppgifter.

Hanvisning

For kansliga textilier rekommenderar vi anvéandningen

av KARCHER stryksula med anti-vidhaftningsegenska-

per BE 6006.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet inom det
skuggade omradet (++</MAX).

= Nar kontrollampan for varme pa strykjarnet slock-
nar kan man bérja stryka.

Hanvisning

Stryksulan skall vara het sa att angan inte kondenserar

pa den och droppar ner pa tvétten.

= Tryck pa knappen anga uppe eller knappen anga
nere.

— Intervall &nga: Tryck p& knappen &nga. Anga
strommar ut sa lange knappen halls intryckt.

—  Kontinuerlig anga: Dra tillbaka sparren till knap-
pen for anga sa langt det gar for att haka fast den.
Anga strémmar ut konstant. Tryck sparren framat
for att lossa den.

= Rikta nar du bérjar stryka, eller efter en paus, den
forsta angstéten mot en duk tills angan strémmar ut
jamnt.

= For att spruta anga pa gardiner, klader, etc. kan
strykjarnet aven hallas lodréatt.

Stryka torrt

OBSERVERA

Aven vid torrstrykning skall det finnas vatten i pannan.

= Stall in temperaturreglaget pa strykjarnet sa att
temperaturen passar till ditt kladesplagg.

*  Syntet
e« Ull, siden
e« Bomull, linne

OBSERVERA

Beaktas tvétt- och strykanvisningarna i klddesplagget.

= Nar kontrollampan for varme pa strykjarnet slock-
nar kan man bérja stryka.
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Skotsel och underhall

Spola ur angpannan

Skolj angrengodrarens angpanna senast efter den 10:e

pafyliningen.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehérshallaren.

Bild N

2 Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

= Fyllangpannan med vatten och svang runt kraftigt.
Darigenom l0ser sig kalkrester som satter sig pa
botten av angpannan.

Bild

= Toém ut allt vatten ur behallaren.

Avkalkning av anggenerator

Eftersom kalk fastnar pa anggeneratorns vaggar re-
kommenderar vi att denna avkalkas med féljande inter-
valler (TF=Tankfyllningar):

Hardhet °dH mmol/l |TF
| mjukt 0-7 0-1,3 100
Il |medel 7-14 1,3-2,5 |90
Il | hart 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | mycket hart >21 >3,8 50
Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehér fran tillbehdrshallaren.

Bild

2 Oppnaunderhallsluckan. Satt den éppna dnden pa
ett forlangningsror pa underhallsluckan haka fast
det i styrningen och vrid upp.

Bild

= Toém ut allt vatten ur behallaren.

2 Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nar avkalkningslésningen blandas till.

= Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat I6sning-

en verka ca 8 timmar.

Hall ut den kompletta avkalkningslosningen efter 8

timmar. Det finns en restmangd 16sning i &nggene-

ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avlagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.

v

@
a

Tém ut allt vatten ur behallaren.

Torka hallaren for natkablen.

Skruva igen underhallsluckan med férlangningsro-
ret.

Fyll pa vattentank

Angtvétten &r nu klar att anvéndas.

L 2 A7

Skotsel av tillbehor

Hanvisning

Golvduk och éverdrag fér handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta nedsmutsade golvdukar och frottédverdrag
vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel
sa att dukarna kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid

Angpannan éar férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rétt och en

signalton ljuder

Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rott

Inget vatten i dngbehallaren. Pumpens 6verhettnings-

skydd har 16st ut.

= Sténg av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

= Sla pa apparaten.

Vattentanken &r inte korrekt isatt eller férkalkad.

= Ta loss vattentanken och spola igenom den.

= Satt tillbaka vattentanken och tryck den nedat tills
den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken ar Iast med sparrmekanismen / barnsak-

ringen.

= Skjut véljaromkopplaren for &ngmangden framat.

Angstrykjirnet "spottar” vatten!

= Stall temperaturreglaget pa eee.

= Skdlj ut angrengdrarens tank och avkalka den.
Efter pauser i strykandet kommer det ut
vattendroppar ur angtrycks-strykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondenseras
i angledningen.

= Rikta den forsta angstéten mot en separat duk.
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Stort vattenutslapp

Angpannan &r férkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

Specialtillbehor

Bestallnummer

Elanslutning

Mikrofiber dukset for bottenmun- 2.863-020
stycke Comfort Plus

2 soft-bottendukar gjorda i hdgklassiga mikrofibrer.

Mikrofiber-dukset, soft-6verdrag 2.863-174
2 soft-Overdrag gjorda i hdgklassiga mikrofibrer.
Frottéoverdrag 6.370-990
5 6verdrag i bomull

Rundborsteset 2.863-058

4 rundborstar for punktstralmunstycket

Rundborstset med massingborstar  2.863-061

for borttagning av envis smuts Perfekt for okansliga
ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140

Rundborste med tva rader vérmebestandiga borst och
en skrapa. Ej lamplig for kansliga ytor.

Stor rundborste 2.863-022

Tack var den stora rengéringsytan ger den annu mer
anvandningsmadjligheter, framfor allt for stora ytor.

Powermunstycke och férlangning 2.884-282

For rengdring av svartillgangliga stallen (t.ex. horn)
med 6kad rengdringskraft.

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IPX4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 2000 W
Varmeeffekt Strykjarn 700 w
Driftstryck max. 0,35 MPa
Uppvarmningstid 4 Minuter
Angmangd
Kontinuerlig anga 50 g/min
Angstét max. 110 g/min
Pafyliningsméngd
Vattentank 0,8 1
Angpanna 0,5 1
Matt
Vikt (utan tillbehor) 4,1 kg
Langd 350 mm
Bredd 280 mm
Hojd 270 mm

Med reservation fér tekniska d@ndringar!

Angturboborste 2.863-159
For rengdringsarbeten dar man annars maste skrubba.
Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.

Tapetlossare 2.863-062
for att avlagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-206
Angtryck-strykjarn 2.863-209

Stryksula med anti-vidhaftningsegen- 2.863-142
skaper

Lamplig for strykning av kénsliga tyger.

Aktiv-strykbord AB 1000 2.884-993
Foér mycket goda strykresultat med avsevard tidsbe-

sparing (endast for 230 V)
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Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,
Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A [!,I_I ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa
tai mahdollista my6hempaa omistajaa
varten.

Kayttotarkoitus

Kayta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylléa puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitaan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t53viin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

A\

HUOMIO - Lue kayttsohjeet!
AL

Toimitus

QY

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Fl

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa eiké ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilan suurin kayttdpaine on saavutettu, ja ta-
kaisin paalle, kun kattilan paine laskee hdyryn kayton
johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on virhetapauksessa ilman vetta, lampdtila
kattilassa suurenee. Kattilatermostaatti kytkee lammi-
tyksen pois paalta. Normaalikayttd on jalleen mahdollis-
ta, kun kattila on taytetty.

Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin ja kattilatermostaatti eivat virhetilan-
teessa toimi ja laite kuumenee liikaa, turvatermostaatti
kytkee laitteen pois paalta.

K&anny varmuustermostaatin nollaamiseksi asianomai-
sen Karcher -asiakaspalvelun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se sulkee katti-
lan, nousevaa hdyrynpainetta vastaan.

Jos paineenséaadin on viallinen ja kattilan héyrynpaine

nousee liiaksi, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry paasee
huoltosulkimen kautta ulos.

Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen kayttamista, asi-

anomaiseen KARCHER -asiakaspalveluun.



Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-

lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-

ta.

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 AN
&3

7

A1 Laitteen pistorasia, jossa on suojus

A2 Vesisailid

A3 Raikasvesisailion tayttéaukko

A4 Kytkin —On

A5 Kytkin — Off

A6  Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)
A7 Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)
A8 Kantokahva

A9  Pidike varusteille

A10 Pidike varusteille

A11 Huoltosuljin

A12 Verkkoliitdntdjohdon sailytyspidike
A13 Lattiasuuttimen sailytyspidike

A14 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A15  Juoksupyorat (2 kpl)

A16 Ohjausrulla

B1  Hoyrypistooli

B2  Hoyryvipu

B3  Lukituksen vapautuspainike

B4  Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
B5 Hoyryletku

B6 Hoyrypistoke

C1 Pistesuihkusuutin

C2 Pyodroéharja Musta
C3 Pyoroharja Punainen
C4  Tehosuutin punainen
C5 Pydroharja Suuri

D1 Kasisuutin

D2 Froteepaallyste

D3  Mikrokuitupaallyste

E1  Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike
F1  Lattiasuutin

F2  Sivulapat

F3  Mikrokuitulattialiina
F4  Mikrokuitulattialiina
G1  Kalkinpoistotikut

2 kappaletta

H1  Hoyrysilitysrauta

H2  Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)
H3  Hoyrykytkin (ylhaalla)

H4  Hoyrykytkimen lukitsin

H5  Hoyrykytkin (alhaalla)

H6 Lampdtilansaadin

H7  Hoyrypistoke

Fl

Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Kuva [

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.

Kuva

= Liitd hdyrypistoke laitteen pistorasiaan.

Kuva

= Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle.

Kuva

= Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre&né.
Heti,kun merkkivalo - Lammitys palaa jatkuvasti,
héyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kuva

= Liita lisdvaruste hdyrypistooliin.

= Paina hoyryvipua.

Kayttd

= Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3

Varusteiden asennus

Kuva X

= Pisté ja lukitse ohjausrulla ja juoksupydrat paikal-
leen.

Kuva

= Avaa laitepistorasian peite.

= Liitd héyrypistoke tukevasti laitteen pistorasiaan. Pis-
tokkeen on napsahdettava kuuluvasti lukitukseen.
Irrotus:
Paina laitepistorasian peitetta alas ja veda hoyry-
pistoke irti laitepistorasiasta.

Kuva [ +

= Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hdyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
héyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
hdyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva 8

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liité hdyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda hdyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

Kuva @

= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Vesisidilion taytto

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

HUOMIO

Alé kéyté vaatekuivaimen lauhdevetta!

Ala téytd puhdistusaineita tai muita lisdaineita (esim-

merkiksi hajusteita)!

Alg kéytéd pelkkéa tislattua vetts! Maks. 50% tislattua

vettéd ja 50% vesijohtovetta.

Als kdyté keréttys sadevetta!

Vesisailidn voi irrottaa tayttamista varten tai sen voi

tayttaa suoraan laitteessa.

Suoraan laitteessa

= Kaada vettd astiasta tayttdsuppiloon. Tayta "MAX"
-merkintaan asti.
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Vesisadilio poistaminen
= Veda vesisailié pystysuoraan ylos.

= Tayta vesisailid vaakasuorassa vesihanan alla
"MAX" -merkintaan asti.

= Aseta vesisailid paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi paalle.

= Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus palaa jat-
kuvasti.

Hoéyrypuhdistin on kayttévalmis.

Ohjeita

B Jos hoyrykattilassa ei ole tai on liian véhan vetta,
pumppu kaynnistyy ja sy6ttaa vetta vesisailiosta
hdyrykattilaan. Tayttdvaihe voi kestdd muutamia
minuutteja.

B Laite sulkee venttiilin lyhytaikaisesti 60 sekunnin

valiajoin. Tama estaa venttiilin juuttumisen kiinni.
Tall6in kuuluu vaimea klikkaus. Se ei vaikuta hoy-
ryn ulostulomé&araan.
Veden tdydentaminen
Jos vesisailiossa on vedenpuute, merkkivalo - Veden-
puute vilkkuu punaisena ja kuuluu merkkiaani.
= Tayta vesisailid "MAX" -merkintdan asti.
Ohjeita
B Aina kun hdyrykattilassa on lilan véhan vetta, syot-
taa vesipumppu automaattisesti vetta vesisailidsta
hdyrykattilaan. Kun vesisailio on tyhja, vesipumppu
ei pysty enaa tayttamaan hoyrykattilaa ja héyryn
ulostulo estyy.
Vesipumppu yrittaa tayttda hoyrykattilaa lyhyin va-
liajoin. Kun tayttd onnistuu, punainen merkkivalo
sammuu.

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld séadetaan ulosvirtaa-
van héyryn maaraa. Valintakytkimella on kolme asen-
toa:

(&

@

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hoyrya - (lapsilukko)

Huomautus:

Téssé asennossa héyryvivun kayttd on estet-
tyna.

Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
Paina hdyryvipua ja kohdista hdyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hdyrya virtaa tasaisesti
ulos.

@D

(27
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Laitteen kytkeminen pois paalta

= Paina Off-kytkinta kytkeéksesi laitteen pois paalta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Paina laitteen pistorasian kansi alas ja veda hoyry-
pistoke irti laitteen pistorasiasta.

= Tyhjenné jaanndsvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

Kuvat [€ - [

= Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

= Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

= Kiinnita suuri pyoroharja pistesuihkusuuttimeen.

= Pisté pieni pyoroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakéintipitimeem.

= Kierra hoyryletku pidennysputkien ympaérille ja pis-

ta hdyrypistooli lattiasuuttimeen.

Varusteiden kaytto
Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen héyrypuhdistimen kdyttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tilien kestévyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittién ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hoyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Al& héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al4 kéyté laitetta pintakésitteleméttémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. N&in este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Al& suuntaa hdyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttda hoyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-
merkiksi:

poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hdyryttamalla niitd 10-20 cm etéisyydelta.
poistamaa polya kasveista. Hoyryta talléin 20-40
cm etaisyydelta.

kostuttamaan poélynpyyhkimia héyryttdmalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.



Pistesuihkusuutin

Mita 1ahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampétila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, vieméreiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampdpattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi héyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Kuva

= Asenna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.

Pyoroharja (pieni)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyéréhar-
jan. Tall6in voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnitéd tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Pyoroharja (suuri)

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyodrohar-
jan. Talla harjalla voi puhdistaa suuria py®dristettyja pin-
toja (esim. pesuallas, suihkuamme, pesuamme, keittion
astianpesuallas).

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Kuva B

= Asenna kasisuutin hdyrypistooliin.

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Fl

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestéville seina- ja lattiapinnoille,
esim. Kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta héyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.

Huomautus

Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-

mat tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-

dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.

Kuva

= Yhdista pidennysputki hdyrypistooliin.

= Kiinnita lattiasuulake pidennysputkeen.

Kuva @

= Kiinnit3 lattialiina lattiasuuttimeen.

— Kippaa pidennysputkea pitkalle eteen, kunnes se
seiso pystysuorassa, talléin lattiasuulakkeen sivu-
lapat kaantyvat alas.

— Aseta lattiasuulake lattialiinalle siten, etta sivulapat
ajavat siaan lattialinan molempiin kielekkeisiin.

— Kippaa pidennysputki jalleen taaksi, taten sivulapat
lukittu ja kankas istuu tiukasti lattiasuulakkeessa.

Lattiasuuttimen pysakointi

Kuva [€
= Ripusta lattiasuutin tydn keskeytyessa pysakaointi-
pitimeen.

Hoyrynpaine-silitysrauta

= Pisté silitysraudan hoyrypistoke tiukkaan laitepisto-
rasiaan. Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti
lukitukseen.

= Varmista, ettd hdyrypuhdistimen kattilassa on tuo-
retta vesijohtovetta.

= Ota hdyrypuhdistin sen kdyttdohjeiden mukaisesti
kayttoon.

= Odota kunnes hdyrypuhdistin on kayttévalmis.
Huomautus
Suosittelemme kayttdmaan KARCHERIn silityspoytaa,
jossa on aktiivihndyrynpoisimu. Tama silityspoyta sovi-
tettu optimaalisesti ostamaasi laitteeseen. Tama silitys-
poyta helpottaa ja nopeuttaa silitysta merkittévasti. Joka
tapauksessa tulisi kayttaa silityspoytaa, jossa on hoyrya
paastava, ristikkomainen silitysalusta.

Hoyrysilitys

Kaikki tekstiilit voidaan silittda hoyrysilitysraudalla. Silita

arat kankaat ja painatukset nurjalta puolelta tai valmis-

tajan antamien tietojen mukaan.

Huomautus

Naille herkille tekstiileille suosittelemme KARCHER An-

titartunta-silityspohjan BE 6006 kayttamista.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinta viivoilla
merkityn alueen sisapuolella (s++/MAX).

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Huomautus

Silitysraudan pohjan on oltava kuuma, jotta héyry ei

kondensoidu pohjaan eika tipu pisaroina silitettaviin

vaatteisiin.

= Paina hoyrykytkinta ylhaalla tai alhaalla.

— Intervallihdyrytys: Paina hoyrykytkinta. Hoyrya
virtaa ulos niin pitkdan kuin kytkinta painetaan.

— Jatkuva hoyrytys: Veda héyrykytkimen lukitsinta
taaksepain kunnes se napsahtaa lukitukseen. Hoy-
rya virtaa jatkuvasti ulos. Vapauta lukitus tyonta-
malla lukitsinta eteenpain.
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= Suuntaa ensimmainen hoyrysysays silittdmista
aloitettaessa tai silitystaukojen jalkeen kankaa-
seen, kunnes hoyrya virtaa tasaisesti ulos.

= Verhojen, vaatteiden tms. hdyryttdmista varten voit
pitéa silitysrautaa myds pystysuorassa.

Kuivasilitys

HUOMIO

Kattilassa tulee olla vettd myés kuivasilitettdessa.

= Saada silitysraudan lampétilansaadinta vaatekap-

paleesi mukaan.
*  synteettiset materiaalit
*« villa, silkki

e« puuvilla, pellava

Huomioi vaatekappeleessa annetut silitys- ja pesuoh-

Jeet.

= Heti kun silitysraudan Kuumennus-merkkivalo
sammuu, silittdmisen voi aloittaa.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila vahintaan joka

10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jadhtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

= Tayta hoyrykattila vedella ja kdantele voimakkaas-
ti. Talléin kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaa-
mat irtoavat.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki keraantyy kattilanseiniin, suosittelemme
poistamaan kalkin hdyrykattilasta seuraavin valein
(TF=sailion taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l |TF
| pehmea 0-7 0-1,3 100
Il |keskikova 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kova 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | erittdin kova >21 >3,8 50
Huomautus

Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta

alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hdyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

= Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken avoin paa
huoltosulkimeen, napsauta johteeseen ja kierra
kiinni.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

= Kéyté kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-
puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.
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= Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.
Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jadnnokset poistuvat.

Kuva

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

= Kuivaa verkkoliitantdjohdon s&ilo.

= Kierra jatkoputkella varustettu huoltosuljin paikal-
leen.

= Tayta vesitankki

= Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Varusteiden huolto

Huomautus

Kasisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallysteet
pesukoneessa 60 °C lamméssa. Ala kayta huuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat kerddmaan hyvin lian.
Liinat soveltuvat kuivaimeen.

Hairicapu
Hairi6illéa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hdyrya

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja
kuuluu merkkiaani

Vesisailidssa ei ole vetta.
= Tayta vesisailio "MAX" -merkintdan asti.

Merkkivalo - Vedenpuute palaa punaisena

Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun ylikuumennemis-

suoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

= Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.

Vesisailio ei ole oikein paikallaan tai on kalkkeutunut.

= lIrrota ja huuhtele vesisailio.

= Aseta vesisailio paikalleen ja paina alaspain,kun-
nes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyryvipua ei voi painaa

H&yryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.

= Tydnna hdyrymaaran valintakytkinta eteenpain.

Hoyrynpaine-silitysrauta ,,sylkee“ vetta!

= Aseta lammonsaadin asentoon e« .

= Huuhtele héyrypuhdistimen kattila tai suorita kal-
kinpoisto.

Hoyrynpaine-silitysraudasta tulee vesitippoja

silitystaukojen jalkeen.

Pidempien silitystaukojan aikana hdyryjohtossa oleva

héyry voi kondensoitua vedeksi.

= Suuntaa ensimmainen hdyrytoytaisy erilliseen kan-
kaaseen.



Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 2000 W
Lammitysteho Silitysrauta 700 W
Maks. kayttdpaine 0,35 MPa
Kuumenemisaika 4 Minuutit
Héyrymaara
Jatkuva hoyrytys 50 g/min
Hoyrypurske maks. 110 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 0,8 1
Hoyrykattila 05 I
Mitat
Paino (ilman varusteita) 4,1 kg
Pituus 350 mm
Leveys 280 mm
Korkeus 270 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdén!
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Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Mikrokuitu liinasetti lattiasuulakkeelle 2.863-020
Comfort Plus

2 Soft-lattialinaa korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.
Mikrokuitu-liinasetti, soft-paallyste 2.863-174
2 Soft-paallystetta korkea-arvoisesta mikrokuituliinasta.

Frotee-paallysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta

Pyoroharjasetti 2.863-058
4 pistesuihkusuuttimen pyoroharjaa
Pyodroharjasarja, jossa on messinki- 2.863-061

harjakset

piintyneen lien poistamiseen. lhanteellinen kestaville
pinnoille.

Pyoroharja kaapimella 2.863-140

Pyoéroharja kahdella kuumuutta kestavalla harjaksella
ja yhdella kaapimella. Ei sovelle aroille pinnoille.

Suuri pyoréharja 2.863-022
Tarjoaa, kiitos suuren puhdistuspintansa, viela enem-
man kayttémahdollisuuksia, erityisesti suuremmilla
lattiapinnoilla.

Powersuutin ja jatke 2.884-282

vaikeasti luoksepaéastavien paikkojen (esim. nurkkien)
suurennetulla puhdistusteholla suoritettavaa puhdis-
tusta varten.

Hoyry-turboharja 2.863-159

Puhdistustehtaviin, joissa muuten pitaisi kayttaa han-
kaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistamiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062

tapettien ja liimajaamien irrottamista varten

Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-206
Hoyrysilitysrauta 2.863-209
Antitarttuva-silityspohja 2.863-142
Soveltuu arkojen kankaiden silittdmiseen.

Aktiivi-silityslauta AB 1000 2.884-993

Erittain hyvat silitystulokset huomattavasti aikaa saas-

téen (vain 230 V)
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lFevikég utrodeielg

AyarrnTé TeAdTN,

Mpiv XpNOIUOTIOINCETE T CUCKEUR 0Ag
AL

yla TpwTn @opd, dIaBAoTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0ONYiEg XPriong, evepynoTe oUp-
PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG Yia MEAAOVTIKA Xpron i
YIO TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

XpnRon oUu@WVa JE TOUG KAVOVIoUOoUg

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKABAPIOTH OTTOKAEIOTIKA YIa TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TrpoopideTal yia epyaaieg kaBapiopou pe
ATUO KOl UTTOPE va XpnaoidoTToindei pe Tov KatdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0DNYiEG AeIToUpYi-
ag. Aev xpeiagetal ammopputravTiké. AdBeTe 1d1aiTepa
uTTOYN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MNpooTacia wepiBaAAovrog

&Yy Taulikd ouokeuaoiag gival avakukAwaipa. Mnv
TIETATE TN GUOKEUOOIQ OTA OIKIOKA ATTOPPiPua-
Ta, AAAG TTAPAdWATE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGCIUO
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TIPOG eTavaypnoiyoTtroinan. Ma 1o Adyo autd
EE o 700UpETE TIG TIANEG OUOKEUEG E KATAAANAEG
O103IKACiEG GUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VI TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

A\
AL

o3
©

2UpBOAa OTNH CUCKEUN

ATuog
MPOZOXH — Kivduvog gykalpaTog

MPOXOXH - AlaBdaoTe Tig 0dnyieg Aci-
Toupyiag!

Tuokeuaaoia

To TapadoTéo UAIKG TNG CUGKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv ammoouokeuaoia eAEyETE To TTepI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i €xouv TTPokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPE, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| 0ag.

AVTOAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIO AVTAAAOKTIKG
KARCHER. EmiokéTnon aviaA\akTIkwy Ba Bpeite aTo
TENOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIOHOU.

Eyyunon

>€ KABE Xwpa 1aXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdéOnkav
ard TNV apuddia eTaIpia Hag TTPoWBNang TTWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpPEAV ATToKATaoTACT OTTOI00dNA-
TroTe BAAPNG OTN CUCKEUN 0aG, EPOCOV OPEIAETaI OE
aaToxia UAIKOU 1 KOTAOKEUAOTIKO OQAApA, EVTOG TNG
TIpoBeoiag TTou opigeTal TNV eyyunon. Ze TEPITITWAON
TTOU ETTIBUMEITE VO KAVETE XPrion TNG yyUunong, TTapaKa-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTd-
OTNUA ATTé TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN
aTnV TTANCIECTEPN EEOUTIODOTNHEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€GUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.

(Ma Tn dievBuvan BA. oTnv TTiow ceAida)

Alatageig aocpaAeiag
AN [IPOXOXH
O1 diardéeis aopalgiag ammookoTrouv oTnV mpooTacia

TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEN va TPOTTOTToIoUVTal 1 va Tra-
paAeimovrai.

PuBpioTig migeong

O pubuIoTAG TTieong diaTnpei katd To duvaTtov aTabepn
Trieon oTov atgoAéBnTa Katd Tn didpKeia TNG AeiToupyi-
ag. H 6éppavon afrvel dtav n péyioTn Triean AciToupyi-
ag aT1o AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kai TiBeTan kail TTaAI o€
Aeimoupyia pOAIG n TTieon PeIwBEei UOTEPA ATTO KATAVA-
Awan atpou.

OepuooTdTng AéBnTa

Otav Adyw o@dApaTtog dev UTTApYEl VEPS OTO AéRNTA,
augdvertal n Beppokpacia aTo EoWTEPIKO Tou. O Beppo-
aTdaTNG Tou AéBNnTa ofrvel TN B€ppavan. H kavovikn Ael-
Toupyia pTTopei va Eavagekivioel uovo OTav yeUioel o Aé-
Bnrag.

OepuooTATNG aoPaAEiag

Edv dev Aeitoupyroel o pubuIoTAG TTiEang Kail o Beppo-
OTATNG TOu AéBNTa PE aTTOTEAEOUA TNV UTTEPBEPUAVON
TNG OUOKEUNG, 0 BEPUOOTATNG ACPAAEIAG ATTEVEPYOTTOI-
€i TN OUOKEUN.

Ma Tnv avTikatdoTaon Tou BepUooTaTn aoPaAEiag
artreuBuvBeite oTnv apuddia uTTnpeaia eEuTTNPETNONG
mrehatwv g KARCHER.

Mwpa cuvtApnong

To TTwua cuvtApNaong AeIToupyei TauTdxpova Kal wg
BaABida utrepTrieong. Zepayidel To AEBNTa EvavT TG
U@IOTAPEVNG TTIEGNG ATPOU.

Y& TTEPITITWON TTOU 0 PUBNIOTAG TTiEONG €ival EAATTWUA-
TIKOG Kal auEAveTal n TTieon Tou aTpou oTo AéBnTa, avoi-
vel n BaABida uttepTrieong Kai 0 aTudg diageldyel aTTd TO
TIWHG OUVTAPNONG OTO TTEPIBAAAOV.

Mpiv a1é TNV €TTaVEVEPYOTTOINON TNG CUOKEUAG OTTEU-
BuvBeite oTnV apuddia utTtnpeaia eEuTTNPETNONG TTEAQ-
10V TN KARCHER.
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Mepiypa@n oUOKEUNG

Y€ QUTEG TIG 0BNYieg AeIToupyiag TrEPIYPAPETAl O PEYI-
070G duVaTOG EEOTTAIONOG. XT0 TTAPadOTED UAIKS UTTdip-
XOouv d1a@opEg avaAoya PE TO HOVTEAO (avaTpESTe OTn
ouokeuaaia).

= Eikoveg, BA. avadirAoUpevn oelida 4
.,,%

A1 YTodoxn ouoKeung Pe KAAuppa

A2 Aegapevr) vepou

A3 Avoiypa TAfpwong Tou doxeiou kaBapou vepou
A4 AlokoTTng - Evepyotroinon

A5 AiakdTITNG - ATrevepyoTroinon

A6  EvdeikTikn Auxvia 8épuavang (MPAZINH)

A7 EvdeTiki Auyvia éAeipng vepou (KOKKINH)
A8  AaBr peTagopdg

A9  Zmipiypa egapTnUaTWY

A10 Zmipiypa egapTnudrwyv

A11 Mwpa ouvtpnong

A12 Onkn kaAwdiou alvdeong Ye TO BiKTUO

A13  Zmipiypa @UAAgNG yia akpopuaoio datrédou
A14  Aywyog olvdeong SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN
A15 Tpoxoi (2 Tepaxia)

A16 Tpoyiokog 0drynong

B1 TMoToAl atpou

B2  MoxAog atpou

B3  TMAAkTpo atmacedAiong

B4  AlokéTITNG €TMIAOYAG YIa TTOOOTNTA aTHOU (PE
ac@dAeia TTaIdIwv)

B5 EUkautrTog cwArvag atuou

B6 Buoua atuou

C1 Mmek yekaopoUu onuegiou

C2 XtpoyyuAn Bouptoa Maupo

C3  X1poyyulr BolUptoa Kokkivo

C4  Akpo@Uoio peyaAng KOKKIVO
10x00¢G

C5 ZtpoyyuAn Bouptoa MeydAo

D1 Mrmrek xeipdg

D2 Emévduon @poté

D3  Emévduon pikpoi-
VWV

E1  ZwAAveg mpoékTaong (2 Tepdyia)

E2 TAAKTpo atmacgpdAiong

F1  Mrtrek darmrédou

F2  MAeupikég Bupideg

F3  Mavi datédou pe pi-
Kpoiveg

F4  MNavi datédou pe pi-
Kpoiveg

2 Tepayia
G1  ZTK a@aipeong aAdTwv

H1  Mieon atpou atyoacidepou

H2  EvdeikTikA Auxvia - O¢éppavon (MOPTOKAAI)
H3  AiakéTTng atpoul (Trévw)

H4  KAgidwpa yia dIokOTITN atpou

H5  Aiok6TTNG aTpoU (KATW)
H6  PuBuioTig Beppokpaaiag
H7 Bulopa atpol

20vTopEG odnyigg

2 Eikdveg BAémre oehida 2

Ekova Kl

= TeyioTe TN Se§apevr) vepoU péxpl To onuddi "MAX".

Eikéva

= Xuvdéorte 1o BUOPa aTPOU OTNV UTTOdOXM TNG OU-
OKEUNG.

Eikéva

=  Xuvd£aTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

= Xugkeur EvepyotroinoTe Tnv.

Eikéva

=2 H evdeiktikn) Auxvia 6épuavang avaBoofnver e
TPAEaIvo Xpwia.
MOAig avawel oTaBepd n evOEIKTIKA Auyvia Bépuav-
oniao aTyokaBapIoTAG gival €TOINOG yia Xpron.

Eikéva

=  Xuvd£oTe TO £§ApTNUA OTO TOTOM aTHOU.

= EvepyotroioTe 1o poxAd arpou.

2 Eikdveg, BA. avadimrAoUpevn ogAida 3 &N

ZuvappoAdynon £§apTNUATWYV

Eikéva

= TomoBeTAOTE Kal ao@aAioTe TOV TPOXIOKO Kal ToUg
TpOéOl’Jg METOPOPAG.

Eikéva

= Avoite To KGAUPPA TNG TTPICOG TNG CUCKEUNAG.

=  XuvdéoTe KaAd To BUopa aTHoU oTnV uttodoxr peu-
JATOG TNG CUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEI IE
£vav dIOKPITO NXO.
la amoouvdeon:
MéoTe TTPog Ta KATW TO KAAUPUQ TG TTPICAG TNG
OUOKEUNAG Kal TpaBnETe To BUopa atyol atré Thv

Trpils TNG OUOKEUAG.
Eikéva +

= Xuvdéorte Ta amaitolpeva eEapTrApaTa (BA. KEPA-
Aaio "Xprion Twv eEapTNUATWV") GTO TIOTOAETO
atpoU. MNa 10 oKoTTé auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU €§APTAPATOG OTO TTIOTOAETO aTHOU Kol wOACTE
TO OTO TTIOTOAETO OTHOU, PEXP! VO KAEIDWOEI TO TTAR-
KTPO aTTac®AEAIoNG TOU TTIOTOAETOU ATPOU.

Eikéva

= Katd TepITITWwon XPNOIPOTIOIEITE TOUG CWANVES
TPoEKTAONG. MNa TO OKOTIé aUT CUVOEDTE TOV évav
1 Kol TOUG 300 GWANAVEG TTPOEKTAGNG OTO TIIGTOAETO
aTpoU. EiodyeTte To amaitoUpevo eEapTnUa GTO
€AEUBEPO AKPO TOU CWARVA TTPOEKTAONG.

AtrooUvdeon eapTNUATWY

= MeTakivioTe To SIOKAOTITN £TMIAOYAG TTOCOTNTAG
aTyoU TTpog Ta TTiow (EUTTAOKK TOU JoXAoU aTuoU).

Eikéva

= [IpoKeIPEVOU VO OTTOCUVOECETE TA TUAPOTA TWV
€CAPTNUATWY TTIECTE TO TIAAKTPO OTTACPANIONG KAl
QATTOOUVAPUOAOYACTE Ta TUAMATA.
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MARpwon Tng de§apeving vepou

H de§apevn vepou ptropei va eTravattAnpwOei otroladn-

TTOTE OTIYHA.

MPOXOXH

Mn xpnoiuorroigite vepd OCUUTTUKVWUATOS QITO TO OTE-

yvwrrpio pouxwv!

Mnv yeuilere ue amopputravrikd j GAAa mpoéobera (yia

Tapadelyua apwuarika)!

Mnv xpnaoiuorroigire kaBapd amoorayuévo vepd! Ewg

50% amroorayuévo vepd kai 50% vepd Bpuong.

Mn xpnaoiuorroigite Bpoxivo vepd!

MNa va yepioete Tn deCapev vepoU PTTOPEITE EITE va TNV

aQaIPECETE ATTO TN CUCKEUN I VO TN YEUIOETE EVW €ival

TOTTOBETNUEVN OTN GUOKEUN.

ATtrgubgiag oTn CUOKEUN

= [lpooBéoTte vepd atrd KaTToI0 doXEIO OTN X0dvn
TARpwang. MepioTte yéxpl 1o onuad "MAX".

Ag@aipeon Tng de§apevig vepou

2> TpaPngte Tn de€apevi vepoU KABETA TTPOG Ta ETTA-
vw.

= [epioTe Tn deapev vepou og 6pBia BEon pe vepd

atroé Tn Bpuon péxpl To onuadl "MAX".

TotoBetAoTE TN de€apevn vepou aTn BEoN TG Kal

TTECTE TNV TTPOG TA KATW, WOTTOU va ac@aAioEl.

Evepyotroinon Tng cuokeung

ToTroBeTACTE TN OCUCKEUR 0€ OTABEPO £D0POG.

ZUVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPida.

MéoTe 10 d1aKOTITN - EvepyoTroinon yia va BéoeTe

o€ AeIToupyia Tn GUOKEUT).

= [lepiyévere va avayel poviya n VOEIKTIKA Auyvia
Bépuavong.

O aTpokaBapIoTAG ival £TOINOG Yia XpPron.

Ymodeigeig

B Av oTov aTHoAERNTa BpiokeTal EAAXIOTO 1) KaBOAou
VEPO, TOTE EVEPYOTTOIEITAI N AVTAIG VEPOU Kal JETA-
PEPEI vEPO aTTO TN deCapevh vepoU aTov aTHOAERN-
1a. H diadikaoia TTAfpwong YTTopei va dIapKETE!
QAPKETA AETTTA.

B H guokeun kAegivel yia Aiyo Tn BaABida avd 60 deu-
TePOAeTTTA. Me auTd TOV TPOTTO TTPOAABAVETAI N
euTTAOKA TNG BaABidag. AkouyeTal évag XapnAdg
AX0G KAIK. Agv ETTNPEGCETAI N EKTTOUTTA aTUOU.

ZuuTTANPWOTE VEPO

¢ TTePITITwaon EAAEIWNG vepoU aTn deCapevr avaBel pe

KOKKIVO N eVOEIKTIKA Auxvia EAAeIYNG vEPOU Kal NXEi Eva

QKOUGTIKG ORpa.

= [epioTe TN deCapevn) vepol pEXPI TO onuadl "MAX".

Ymodeigeig

B KdBe popd TTou dev UTTAPXEI ETTAPKAG TTOOOTNTA
vepou aTov atpoAEBNTA, N avTAia vepoU PETAPEPEI
QUTOUATWG VEPOS atrd Tn degapevr vepou oTov
aTtpoAéBnTa. Otav n degapevr) vepou eival adeia, n
avTAia vepouU Bev PTTOPEI va YEPIOEI TOV aTHOAEBNTA
KQI OTOMATA N EKTTOUTTA OTHOU.

B HavrAia vepoU TrpooTrabei o€ pikpd dlaoTAUATA Va

yepioel Tov atpoAéBnTa. Edv n TAApwon eival 1m1-

TUXAG, OBAVEI N KOKKIVN EVOEIKTIKN Auyvia.

v

(X7

PUBuion TnG Tapoxng aTtuou

O 810KATITNG £TTIAOYAG TTOGATNTAG OTPOU PUBWilel TNV
€gepxOUEVN TTOGOTNTA aTPOU. O SIOKATITNG €TTIAOYAG
£xel TpEIg Béaeig:

@&

&

Méyiotn TTooéTnTa ATPOU

Meiwpévn moodTnTa ATPOU

KaBo6Aou atuog - AoedAsia yia Traidid

Ymédeién:

e aurn Tn Béon dev UTTOPEi va XpnoiuoToIndei

0 HoXAGS aruod.

= PuBpioTe 10 dIOKOTITN €TMAOYAG OTNV aTraiToUpevn
TToooTNTA ATPOU.

= [lartioTe T0 HOXAS aTpol. WekACeTE PE TO TIIOTOAETO
artpoU TTavTa o€ £va Travi, JEXp! va apyioel va Byai-
VEI O aTPOG OHOIOPOPPA.

AilokoTr) AgITOUPYiOG TNG CUCKEUNRG

= [MiéoTe 10 JIOKOTITN - ATTEVEPYOTTOINON YIa va Béoe-

TE EKTOG AEITOUPYIOG TN OUOKEUN.

ATIOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.

MiéoTe TTPOG T KATW TO KATTAKI TNG UTTODOXNAG TNG

OUOKEUNRG Kal aTToouvSEaTe TOo BUCA aTpou atrd

TNV UTT0d0X1 TNG CUCKEUNG.

= AdeidoTe T0 UTTOAOITTIO VEPS aTTO TN OECAMEVT VE-
poU.

@D

vV

®UAagn TNG CUOKEUNG
Eikoveg [€ - 7

= EiodyeTte TOUG CWARVEG TIPOEKTACNG OTO YEYGAO
OTAPIYUO EEAPTNHATWY.

= EIoGyeTe TO aKPOPUOIO XEIPOG KAl TO AKPoPUaIo

Wekaopou anueiou o€ U0 CWARVEG TTPOEKTACNG

avTioToIXa.

ZTEPEWATE TN PEYGAN OTpoyYUAR BoupTtoa aTo

aKPOPUOIO WEKAOUOU onueiou.

TomoBeTAOTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupTtoa Kal Ta

aKkpo@eUaIa OTO YECTIO OTAPIYPO EEAPTNHATWY.

AvapTAOTE TO OKPOPUOIo daTTESOU OTO GTAPIYMA

QuAagng.

TuAigTe TOV EAAOTIKS CWARVA aTPOU YUpW aTTd TOUG

OWANAVEG TTPOEKTAONG KAl EICAYETE TO TIIOTOAETO

aTHOU 0TO aKPOo@UaIo datTédou.

Xpon Twv £5apTNUATWV

ZnMavTikég UTTodEigelg yia TN Xpron

L2 2 7

KaBapiopog damédwv

ZUVIOTATAl VO OKOUTTIOETE PE ATTAR 1) NAEKTPIKN OKOUTTal
10 ddmedo TpIv TN Xprion Tou athokabapioTh. ‘ETol Ba
artopakpuvBoUv ol pUTTol/Ta eAeUBepa cwpaTidia aTréd
10 ddTedo TPIV TOV UYPd KaBapIoPo.

PPeCKAPIOPA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaaia ye Tov atyokabapioTr), EAEYXETE TTAVTA
TNV QVTOXA TWV UQAOPATWY O€ Onpeia Trou dev gival
opatd: Kar' apxfiv WekaoTe Pe aTud, OTN CUVEXEID aPn-
OTE va OTEYVWOEI To UQaopa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTa-
paTnpouvTal aAAAYEG OTO XPWHA 1) OTO OXMMA.
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KaBopiop6g emMoTpwWHEVWY | BAPPEVWV
EMIPAVEILV

Katd Tov kaBapiopd AaKapIoPEVWY ETTIQAVEIWY I CUV-
BETIKWV ETTIOTPWOEWY, TT.X. ETTTAWY Kougivag Kal Kadi-
oTIKOU, BUpWV, TTAPKE, EVOEXETAI va SIOAUBEI N eTTIOTPW-
an kepiou, oTIABWTIKOU, GUVBETIKOU UAIKOU i XpWHOATOG
1 va dnuioupynBoUv Aekédeg. Katd Tov kaBapiopd Twv
ETMPAVEIWV AUTWYV, YEKAOTE Aiyo pE aTpod £va Travi Kai
TEPACTE PUE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arué oe kaAuppéva e Tavia akpa, Ka-
6wg n rawvia utropei va d1aAuBei. Mnv xpnaoiuorroieite n
OUOKEUN yia Tov KaBapiouo un oTeyavwuévwy damédwv
armé §UAO 1) TTapkKE.

KaBapiopog YUAAIVWV ETTIQAVEILV

Ze TEPITITWON XOUNARG £EWTEPIKAG Beppokpaaiag Kai
KUPIWG TO XEINWVA, BepUAvETE Ta T(AUIA TwV TTAPABU-
pWV, TTEPVWVTAG EAAPPAE pE aTO OAGKANPN TN YUAAIVN
em@aveia. ‘ETo1 ammo@edyovTal ol eVIAoEelg TNV ETIPA-
VEIQ, TTOU PTTOPE( va TTpokaAéoouv Bpadon Tou T¢apiou.
21N ouvéxela kaBapioTe To T(AUI PE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kal Tnv e1dIkA emévduon. MNa Tnv ammoudkpuvon Tou ve-
pOU, XpNOIUOTIOINOTE évav UaAOKaBapIoTAPA 1} GKOUTTI-
OTE TIG EMQPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBlvere Tov arud oTa oTeyavorToinuéva onueia
TOU KOUQUWUATOS TOU TTapdBupou, yia va unv mpoKaAé-
oere BAGBN.

MoToAéTo aTpou

MTTopEiTE va XPNOINOTTIOINTETE TO TNIOTOAETO XEIPOG OKO-

pr] Kal Xwpig eEapTApaTa, yia TTapadelyua:
yla TNV aTTOPAKPUVON PIKPWV TOOKIOEWV OTTé pou-
Xa TTOU KPEUOVTAl, EQV TO WEKATETE PE OTPO OTTO
améaTtaon 10-20 cm.

—  YIO TO §EOKOVIOUO QUTWV. ZTNV TTEPITITWON auTh OI-
atnpAoTe améoTacn 20-40 cm.

—  YIO UYpr) aTTOPAKPUVON TG OKOVNG, EAV WEKAOETE
Aiyo pe atpd €va Travi Kal OKOUTTIOETE JE aUuTO TA
ETTITTAQL.

Akpo@UCIO YeKAOPOU ONuEiOU

‘Ooo 0 KOVTa 0TO Agpwpévo anueio BpiokeTal, TO0O
aTTOTEAECUATIKOTEPN €ival n KABapPIoTIKA dpdon, ETTEIDA
n Beppokpaaia Kai 0 aTHOG 0TO OnEio 60U TOU aKPO-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBiaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIOPO6 dUCKOAQ TTPOORACINWY CNUEIWY, OPPWY, EEAPTN-
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, OTOPIWV
1 kaAopi@ép. Mpiv Tov KOBAPIoCUO YE aTPO, UTTOPEITE va
HaAOKWOETE Ta eTTipova GAaTa pe EUDI A KITPIKG 08U, va
TO APr)OETE Va dPAOEl yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATTOUA-
KPUVETE Ta GAATA PE ATHO.
Eixéva
= ZUuvapHPOAOYAOTE TO AKPOPUOIO WEKATUOU ONUEIOU
OTO TNOTOAETO ATUOU.

Z1poyYyUAn BoUpToa (MIKPN)

H oTtpoyyuAr) BoUpToa pTropei va ToTToBeTNOEI WG au-
MUTTAAPWHO OTO aKPOPUGIO WeKaopou onueiou. Me autd
TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOMAKPUVETE EUKOASTEPA UE
BoupToioua TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.
MPOXOXH
AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaioOnTwv EMIPaveIwy.
Eikéva
=  XTePEWOTE TN OTPOYYUAR BolpToa oTo akpopUoio

wekaapou onueiou.

Akpoguaoio Power

To akpo@uaio YeydAng 10XU0G UTTOPEi va ToTToBeTNOE]
WG CUPTTARPWHA OTO OKPOPUOIO WEKOTHUOU CNPEIOU.
To akpo@UaIo HEYAANG I0XU0G augavel TNV TaxuTnTa
€€O600U TOU aTHOU. ZUVETTWG, €ival KATAAANAO yia Tov
KOBaPIoHO 1IBIAITEPA ETTIHOVWVY PUTTWY, YWVIWYV, APHWV
KTA.
Eikéva
= XTEPEWOTE TO AKPOPUOTIO PEYAANG 10XU0G OTO
aKpo@UOIo WeKaoUoU onueiou avaAoya pe Tn
OTPOYYUAR BoupToa.
Z1poyYUAR BoupTtod (UEYAAN)
H oTpoyyuAr BoupToa ptropei va TotroBeTnOei wg ou-
UTTARPWHA OTO aKPoPUaIo Yekaouou anueiou.Me au-
TAV TN GTPOYYUAr BoUpToa PTTOPEITE VO KABAPIoETE Ka-
MTTUAWTEG ETTIQAVEIEG (TT.X. VITITAPEG, VTOUG, UTTAVIEPEG,
vepoxUTeG Kougivag).
MPOXOXH
Akar@AAnAo yia Tov kaBapioud euaiodnTwy ETTIPAVEIWV.
Eikéva
= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpTOoa OTO OKPOPUGIO
Wekaopou onueiou.

Akpo@UGIo XEIPOG

Eixéva [

=  XuvappoAoynoTe To akpoPUalo XEIPOG OTO TTIOTO-
AéTO aTpOU.

TpaBngte TNV emévduon TTvw aTTd TO AKPOPUOTIO XEI-

POG.181aiTEPA KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU

pTTOpOUV Va TTAUBOUV, KAUTTIVEG VTOUG KOl KABPEPTEG.

Akpo@Uaoio darrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOiXWV Kal daTTé-
dwv, T.x. dameda amd mETpa, TTAakidia kal PVC. Zg
TTOAU aKGBAPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO TIPOXWPEITE
apyd WOTE 0 aTUOG va PTTOPET va eTTIOPA YIa TTEPICOOTE-
pn wea.

Ymodeign

Ta UTTOAEIJPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1 TWV YOAOKTW-

udTwyv Kabapiopou, TTou TTapapévouy atny utré kabapl-

o6 emM@PAvEIQ, JTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV YPAUHWOEIG

KOTG TOV KaBapiopd e aTud, ol OTTOIEG, OPWG, £Sapavi-

JovTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQAPUOYH.

Eikéva

=2  Xuvd£oTe TO CWARVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO
wekaopou.

=2 XTEPEWOTE TO AKPOPUATIO dATTESOU GTO CWARVA
TIPOEKTOAONG.

Eikova [@

= XTEPEWOTE TO TTavi dATTESOU OTO AKPOPUATIO dATTE-
dou.

—  TeipeTe TO CWARVA TTPOEKTATNG TTPOG TA EUTTPOG OF
KGOeTN B€an, WOTE va KAEITOUV o1 TIAEUPIKEG Bupi-
O€G TTPOG Ta KATW.

—  TomoBetoTE TO AKPOPUTIo SATTEdOU TTAVW OTO
Travi 6aTrédou, £T01 WAOTE Ol TTAEUPIKEG BupPideg va
€10€ABouv 0TI dUO YAWTTIOEG TOU TTavIOU.

—  Teipete {ava 1o CwARva TTPOEKTACNG TIPOG TA TTi-
Ow, WOTE VO KAEIBWOOUV 01 TTAEUPIKEG BUPIdES Kal
TO TTavi va oTepewOEei 0TO0 aKPOPUTIO.

®UAagn akpopuaiou Satrédou

Eikova (€

= Kartd 1i1g dIaKoTTéG aTTd TNV £pyaaia, avapTAoTE TO
aKkpo@UoIo daTTEdOU GTO OTHPIYHA GUAAENG.
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Migeon arpoU atpocidepou

=  ZuvdéoTe KaAG To BUCHA aTpoU Tou Oidepou oTNV
TIPiIa TNG OUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIDWOEI PE
£vav S1aKPITO XO.

= BefaiwBeite 611 0 A£BNTOG TOU ATHOKABAPIOTH TTEPI-
£x€l PpEaKo vepod Bpuang.

= XpnoIPOTTOINGTE TOV OTPHOKABAPIOTH) CUUPWVA PE
NV TTEPIYPAPT.

> [MepiPéveTe va ETOINOOTEI O OTPOKABAPIOTAG.

Ymodeign

ZuvigToUue TN XpAon Tng o1depwoTtpag KARCHER ue

evEPYO oUOTNHA aTTOPPOPNONG aTpol. AuTh n O19Epw-

oTpa gival 1I8aVIKA TTPOCAPPOCUEVN OTN CUOKEUH TTOU

ayopdaoarte. AlEUKOAUVEI KOl CUVTOPEUEI ONUAVTIKG TO OI-

Oépwpa. Ze KABe TTEPITITWON Ba TTPETTEN va XPNOIYOTTOI-

€iTE O10EPWOTPA PE aTPODIATTEPATO, DIKTUWTS TTaVi O10€-

PWHATOG.

Z15épwpa pE aTHO

‘OAa 10 updapaTa pTTopoUV va o1depwBouv Ye aTud. Xi-

OEPWIVETE Ta EUCICONTA 1) OTAPTTWTE UPACUATA aTTd TO

oW PEPOG I UPPWVA PE TIG UTTOSEIEEIG TOU KATOOKEU-

aoTh.

Ymodeign

MNa autd Ta euaiodnTa UPATPATO GUVIGTOUE TN XProN

NG avTIKOANTIKAS Bdong o1depwpatoc KARCHER BE

6006.

= PuBpioTe Tov eAeyKTA BEpUOKPOTIiag TOU OTHOCIDE-
POU EVTOG TNG YPAMHOOKIOOPEVNG TIEPIOXAG (**°/
MAX).

= Mmopeite va EekIVAOETE TO O10EpwHA, HOAIG OBROEI
n evOEIKTIKI Auxvia Bépuavong Tou aidepou.

Ymodeign

H Bdon Tou oidepou TTPETTEN va €ival KAUTH WOTE O ATPOG

VO UNV UYPOTTOIEITOI O€ QUTAV Kal va pn oTadel eTavw

aTa pouxa.

= MeTakivAoTe TO SIOKATITN OTPOU ETTAVW 1) DIOKOTITN
aTpoU KATW.

—  AilokomrTépevog aTtpog: MigoTe 10 SIOKOTITN
aTpoU. H £€€odog aTtpou diapkei yia 600 didoTnua
TTAPAMEVEL TIIEOPEVOG O BIAKATITNG.

—  ATpog diapkeiag: Tpafrgre To kAgidwya Tou dia-
KOTITN aTPOU TTPOG Ta THOW WATToU va KAeidwael. H
pon atpou gival ouvexng. MNa arac@aNion TETTE
TO KAEIdWA TTPOG Ta EUTTPOG.

= XV apxn Tou OIBEPWHATOG ) PETG aTTd €va dId-
A€Ippa, KATEUBUVETE TNV TTPWTN SéoUN aTpol o€
€va Travi péxpl va apxioel va e¢épxeTal opoiduop-
oG aTudG.

= Mrmopeite va KpaTAOETE KABETA TO CIdEPO YIa VO WE-
KOOETE PE ATPO KOUPTIVEG, pOUXA K.A.TT.

ZTEYVO O18épwpa

MPOXOXH

2710 AéBnTa mpémel va utrdpxel vepo akoun Kai Kard 1o

oTeYVO OI0épwHA.

= [pooapudoTe Tov EAEYKTH BEpUOKPATiag Tou aide-
pou av@Aoya pe To poUxo.

*  ZuvBeTIKG
e« MdMva, peTagwTd

ess  BapBakepd, Aiva

80

TMPOZOXH

ANaBere uTOYn Ta OTOIXEIA YIa TO OIOEPWLIA KAl TO TTAUGI-

O OTnV ETIKETA TOU EVOULATOG.

= MrmopeiTte va §eKIVAOETE TO OI0EPWHA, HOAIG OBACE!
n evOEIKTIKI Auxvia Bépuavong Tou aidepou.

®povTida ka1 cuvTApnon

‘EkmrAucn Tou aTpoAéBnTa

ZeTTAéVETE TOV OTHOAEBNTA TOU aTPOKABAPIOTH TO apyo-

TEPO UOTePa atmmod KaBe 10n TTAApwaon TnG deCapevAg.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATIT OTTO TNV TIpia.

= A@RoTE TOV aTUOKABaPIOTA VO KPUWOEL.

= AdeidoTe TN Oegapevr) vepou.

2 A@aipéoTe OAA T £EAPTANATA OTTO TIG UTTOBOXEG
€€apTNUATWV.

Eikéva fl

= Avoigte To TWHA oUVTAPNONG. MNa va To ETITUXETE,
TOTTOBETAGTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA GUVTAPNONG, A0PaAioTE TO GTOV
0odnyé kai EePIBWATE TO.

= [epioTe TO ATPHOAEBNTA PE VEPO KAI AVAKIVIAOTE TOV
Je dUvaun. Kat' autév Tov TpOTTO OTTOKOAAWVTAI TO
aoBeoTolya kaTdAoITra TTou aTroTiBevTal oTov TTub-
uéva Tou aTpoAEBnTa.

Eikova

2 AmooTpayyioTe 6Ao To vepd aTrd To AéBNnTa.

A@aAdTwon Tou atuoAéBnTa

ETreidr katakdBovTtal dAata oTa TolXWwuaTa Tou AéBnTa,
ouvioToUpE va kaBapileTe Tov atpoAéBNnTa atrd Ta GAaTa
ata ak6AouBa diaoTrpata (MA=MAnpwaoelg de§apevig)

ZKAnpdéTNTA VEPOU °dH mmol/l |TF
| paAakn 0-7 0-1,3 100
Il yeoaia 7-14 1,3-2,5 190
Il |okAnpod 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |TT0AU oKAnpS >21 >3,8 50

Ymodeign

IMANpo@opieg OXETIKG PE TN OKANPATNTA TOU VEPOU TNG

UdPEUONG TTOU XPNOILOTIOIEITE UTTOPEITE VA {NTHOETE

atré Tov opyaviouo UBPEUCNG I TIG BNUOTIKEG UTTNPETTES

NG TTEPIOXNG TOG.

= ATOOUVO£OTE TO PEUUOTOANATITN aTTd TNV TIpida.

=  AQNOTE TOV ATUOKABAPIOTH VO KPUWOEL.

= AdeidoTe TN degapevr) vepou.

=2  AgaipéoTe OAa Ta £EAPTAPATA ATTO TIG UTTOBOXES
€CAPTNUATWY.

Eikéva

= AvoiTe TO TTWHA ouvTAPNONG. MNa va To EMITUXETE,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARAVA TTPOE-
KTOONG OTO TIWHA CUVTAPNONG, A0PAAIGTE TO GTOV
odnyo kai EeRIBWOTE TO.

Eikéva

= AmooTpayyioTte 6Ao 1o vepd aTrd To AEBNTA.

= o TV apaipeon Twv aAGTWY XPNOIUOTIOIEITE TA €I
SIka oTik Tng KARCHER. Katd Tn xprion Tou diaAu-
yaTtog agaipeong aAGTwv AGBETE UTTOWN TIG UTTO-
deigelg dogoloyiag oTn ouokeuaaia.

= BdATE TO aTTOOKANPUVTIKG OTO BgpuavThipa Kal
apnaTe To dIGAUPA va ETTEVEPYNOEI YIa TTEPITTOU 8
WPEGS.

=2 AdeidoTe 6Ao 1o SIGAUPA 0PaipEONG AAGTWY ETTEITA
atré 8 wpeg. Eeidn mapapévouv katdAoITTa Tou OI-
aAUpaTog 1o AéBNTa TNG GUOKEUNG, EETTAUVETE TO
AEBNTa dUO £wg TPEIG POPEG PE KPUO VEPD, YIa Va
ATTOMAKPUVETE OAA TO UTTOAEIPPATA TOU TTPOIOVTOG
apaipeang aAGTwv.
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Eikéva

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepd atrd To AéBnTa.

= XTeyvwoTe T BAKN yia To KaAwdio oUvdeong aTo
dikTUO.

= BidwoTe TO TTWHA CUVTAPNONG UE TO GWARvVA TTPO-
€KTOONG.

= T[epioTe TN de€apevn vepol

= O atpokaBapIoTAG ival ETOINOG yia XpAon.

PpovTida TV ESAPTNHATWV

Ymodeign

To Tavi datédou Kal n TévOucn TOU aKPOPUOIoU XEl-

POG €ival AdN TTPOTTAUPEVA KAl HTTOPOUV VA XPNGIKOTTOI-

nBolv auéowg PE TNV EPYOTia UE TOV OTHOKABAPIOTH.

= Ta mavid datrédou Kal ol eTTEVOUOEIG PPOTE TTAEVO-
vTaI 070 TTAUVTAPIO 0Toug 60°C. Mn XpNoIUOTIOIEiTE
HOAakTIKG yia va diaTtnpnBei N KaAr atroppo@nTIKO-
™NTO TWV TTAVIWV. Ta TTavid gival KATAAANAA Kal yia
OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTipeTwion BAapwyv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVG O€ AOTPOVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVEG/Ol 0OG ME TN
BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Ze TEPITITWON au@IBo-
Niag ry o€ TrepiTTwon BAGBNG TTou Sev avagépeTal €3
TTAPOKOAOUME va aTTEUBUVEDTE OTNV £§0UCIOBOTNUEVN
UTTNPETia €UTTNPETNONG TTEAATWV.

Y1repBoAIkOg XpOvog TTpoBEéppavong

O atpoAéBnTag éxel dAata
= AQaAaTWOoTE TOV aTUOAEBNTA.
Agv TapdyeTal aTnog

H evdeikTiki) Auxvia éAAeigng vepou avaBooBrvel

HME KOKKIVO Kl NXEi TO AKOUOTIKO OApa

H degapevn vepou eival adeia.

= [epioTe TN degapevn) vepoU PEXPI To onuadl "MAX".

H evdeikTiki) Auxvia EéAAEIYng vepoU avapel pe

KOKKIVO

O atgoAépnTag dev €xel vepd. Evepyotroinbnke n mmpo-

oTagia utrepBEpuavang TNG avTAiag.

= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= T[epioTe TN de€apevn vepol

= Xuokeun EvepyotroijoTe Tnv.

H degapevi vepou dev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1 €XEl

dAarta.

=2  AgaipéoTe Kal EETAUVETE TN degapevh vepou.

= TomoBetrioTe TN de€apevh vepol oTn BEan TG Kail
TTNECTE TNV TTPOG TA KATW, WOTTOU va aGPaAioEl.

O poxA6g aTpou dev pTTopEi va TaTnoEi

O poxAdg aTpou gival KAEIdwEVog Ye T didTagn aocea-

ANiong/ aog@dAeia yia Ta TTaIdId.

= MeTaKIVAOTE TO BIOKOTITN ETTIAOYNG TTOGATNTAG
aTpoU TTPOG Ta EPTTPOG.

To arpoacidepo "@TOvEl" vepo!

= PuBpioTe Tov eAeyKTA Beppokpaaiag oTn Babpida

> EcﬁAL’vaTa 1| aTTOPaKPUVETE T GAATa ATTO TO AERN-
TO TOU ATUOKGBAPIOTH.

Metd Ta SiaAgippara amé 1o o1dépwpa, amo 1o
aTHOCIdEPO E§EPYXOVTAI OTAYOVEG VEPOU.
Y& TTEPITITWON MEYGAWYV TTEPIGdWYV axpnaoiag, gival du-
vaTd va UTTEPEEI CUPTTUKVWON TOU aTgoU OTOUG ayw-
youg aTpou.
=2 Z1péywTe TNV TTPWTN d€0UN aTpoU TTPOG Eva EeXwpI-

OTO KOPMATI UPaaa.

MeydAn ekpon vepou

O atuyoAéfnrag £xel dAaTa
=2  AQoaAaTWOTE TOV ATUOAERNTOA.

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

2Uvdeon nAekTPIKOU pEUUATOG

Tdon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpoaoTaciag IPX4
Karnyopia pooTaciag |
Emdooeig
OgppavTikn 10X0g 2000 W
OepuavTikr 10X0G Zidepo 700 W
MéyioTn Trieon Asitoupyiag 0,35 MPa
Xpoévog TTpobépuavong 4 Nemrtd

MoooéTtnTa aTpou

ATuOG dlapkeiag 50 g/min
Aéopun atyou péy. 110 g/min
XwpnTIKOTNTA

Aegapevi vepou 0,8 |
ATpOAEBNTOG 0,51
Alaordoeig

Bdpog (xwpig TapeAkOpeva) 4,1 kg
Mrkog 350 mm
MAdTOG 280 mm
“Ywog 270 mm

Me tnv emipuAadn Texvikwv aAAaywv!
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Mpéobeta e§apTApATA

Kw3d1kég apayyeliag

ZET TTAVIWV PIKPOIVWYV Yia akpo@uaoio 2.863-020
damrédou Comfort Plus

2 poAaka Travid datrédou aTTé £EQIPETIKAG TTOIOTNTAG
MIKPOIVEG.

ZeT TAVIWV KoBapiopou atéd pikpoi- 2.863-174
VEG, HOAaKN €TévEuon

2 emevduoelg Soft atmd e§aIPETIKAG TTOIOTNTAG PIKPOi-
VEG.

Emevduoeig ppoTé 6.370-990
5 BapPBakepég eTevdUOEIg
ZeT OTPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058

4 oTpoyYUA£G BoUpPTOEG YIa TO AKPOPUOIO WPEKAOHOU
onueiou

ZET OTPOYYUAWV BOUPTOWYV PE OCUPHG- 2.863-061
TIiveg BoUpTOoEg aTrd PTTPOUTI0

yla TNV aTropdKpuvaon eTTipovwy pUuTiwv. 1daviké yia
QAVOEKTIKEG ETTIPAVEIEG.

Z1poyyuAn BoUpTtoa pe §0oTpO 2.863-140
21poyyuAr BoUpToa pe dUO CEIPEG AVOEKTIKWY OTN
BeppoTNTa BoUPTOWV KAl £va EUaTpo. Agv evdeikvuTal
yla €uaiocOnTEG ETTIQAVEIEG.

MegydAn oTpoyyuAn BolUptoa 2.863-022
Mpoa@épel TTEPICTOTEPEG DUVATATNTEG EQAPUOYAG
Xdapn oTn YeydaAn kabBapioTikr eTTIQAvela, I0I0ITEPT OE
MEYAAEG ETTIPAVEIEG.

Akpo@UO10 10XU0G KOl TIPOEKTACT 2.884-282
Na Tov kaBapioud dUokoAa TTPOGRACIHWY ONUEIWV
(T1.X. YWwVieg) ue augnuévn KaBapiaTIKr 10XU.

BouUpTtoa atpyol Touputro 2.863-159

MNa epyaoieg kaBapiopou TTou Kavovikd Ba aTraiTou-
oav TpiyIpo

Akpo@Uoio TrepITroinong u@aoudrwyv 4.130-390
a 10 PETKAPITUT POUXWY KAl UPACHATWY.

ATToKOAANTAG TaTTETOAPiag 2.863-062

yia TNV aTTOUAKPUVOT HOKETWY Kal UTTOAEIMPATWY KOA-
Aag

ZTIK aTTopdKpuvong aAdTwy (9 Tepd- 6.295-206
Xia)

MNigon aryoU arpoacidepou 2.863-209
AvTiKOAANTIKA Bdon 2.863-142
KatdAAnAo yia 1o a1dépwpa uaiodbnTwy UPACPATWY.
Evepyn o18epwoTtpa AB 1000 2.884-993

1a TTOAU KOAG OTTOTEAETPOTO OTO GIOEPWHA KOl ONUO-|
VTIKR €€oikovépunan xpoévou (pévo yia 230 V)
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Genel bilgiler

Sayin miisterimiz,

2 [!!I Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gobre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-

zu saklayin.

—

Y
a o
cCowwoOo~NOOoO OO U

Kurallara uygun kullanim

Buharli stiplirgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Uretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyac duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri dénus-turdlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢opline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ﬁ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
EEEE  hazlari Iitfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

A

2 DIKKAT - Kullanma kilavuzunu okuyun!

Teslimat kapsami

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Garanti

Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistiriimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regiilatorii

Basing regiilatori kazan basincini mimkin oldugu ka-
dar sabit tutar. Rezistans, depodaki maksimum ¢alisma
basincina ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar ¢ik-
masi sonucu depodaki basincin dismesi durumunda
tekrar devreye sokulur.

Kazan termostati

Hata durumunda kazanda su kalmazsa sicaklik yiikse-
lir. Kazan termostati 1sitmayi kapatir. Kazan dolduktan
sonra normal galisma tekrar mimkinddr.

Emniyet termostati

Basing regiilatéri ve kazan termostati hata durumunda
devre disi kalirsa ve cihaz asiri bigimde isindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi kapatir.
Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma getiriimesi igin
KARCHER miigteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapagi ayni zamanda bir basing diistirme valfi-
dir. Olusan buhar basinci karsisinda kazanin kapanma-
sini saglar.

Basing reguilatori arizall ise ve kazandaki buhar basin-
cl artarsa, asiri basing valfi agilir ve buhar, bakim kapa-
gindan disari gikar.

Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan énce KARC-
HER misteri hizmetlerine bagvurun.
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

>

A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
A10
A11
A12
A13
A14
A15
A16
B1
B2
B3
B4
B5
B6

C1
Cc2
C3
C4

C5

D1
D2
D3
E1

E2
F1

F2
F3
Fa4

G1

H1
H2
H3
H4
H5
H6
H7

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 AN
o

Kapakli cihaz prizi

Su deposu

Temiz su deposunun dolum agzi

Agma dugmesi

Kapatma digmesi

Isitict kontrol lambasi (YESIL)

Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)

Tasima kolu

Aksesuar tutucusu

Aksesuar tutucusu

Bakim kapagi

Elektrik baglanti hattinin saklama yeri

Taban memesinin park tutucusu

Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu

Tekerlekler (2 adet)

Yonlendirme makarasi

Buhar tabancasi

Buhar kolu

Kilit agma dugmesi

Buhar miktarini segme anahtari (gocuk kilitli)

Buhar hortumu

Buhar soketi

Nokta puskuirtmeli ug

Yuvarlak firga Siyah
Yuvarlak firga Kirmizi
Glgli temizleme  kirmizi
ucu

Yuvarlak firca Buyik

Hassas temizleme ucu
Havlu kilif
Mikrofiber kilif

Uzatma borulari (2 adet)
Kilit agma dugmesi
Taban memesi

Yan kapaklar

Mikrofiber taban bezi

Mikrofiber taban bezi 2 adet

Kireg ¢ozlicu gubuklar

Utii buhar basinci

Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)
Buhar digmesi (Ust)

Buhar digmesi kilidi

Buhar digmesi (alt)

Sicaklik ayari digmesi

Buhar soketi

Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

sekil

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Sekil

= Bubhar soketini cihazin prizine sokun.

Sekil €

2 Sebeke figini takin.

= Cihazy agyn.

Sekil

= Isitici kontrol lambasi yegil renkte yanip sbner.
Isitici kontrol lambasi sabit yaninca, buharli temiz-
leyici galismaya hazirdir.

Sekil é

= Aksesuarlar buhar tabancasina baglayin.

= Buhar koluna basin.

Calistirma

= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3
Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil

= Manevra tekerlegini ve tekerlekleri takin ve kilitleyin.

Sekil

= Cihaz prizinin kapagini agin.

= Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak sekilde ta-
kin. Bu sirada soket duyulur sekilde kiltilenmelidir.
Ayirmak igin:
Cihaz prizinin kapagini asagiya dogru bastirin ve
buhar soketini cihazin prizinden c¢ekin.

Sekil A +

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi"
bollimi) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
aksesuarin agik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma diigmesi-
ne kilittenene kadar buhar tabancasini itin.

Sekil 11

= Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu

amacla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

>

Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

Sekil @

>

Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin kilit agma
digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

DIKKAT

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmig suyunu kul-
lanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6rnegin
kolular) doldurmayin!

Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su ve%50
musluk suyu.

Toplanmis yagmur suyu kullanmayin!

Su tankini doldurmak igin ¢ikarilabilir veya dogrudan ci-
hazin lizerinde doldurulabilir.
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Dogrudan cihazda

=> Suyu bir hazneden doldurma hunisine akitin.
"MAX" Isaretine kadar doldurun.

Su tankinin gikartiimasi

= Su tankini dik konumda yukari gekin.

= Su tankini yatay sekilde gesmenin altinda "MAX"
isaretine kadar doldurun.

= Su tankini yerlestirin ve kilitlenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Cihazi agin

Cihazi sert bir zemine koyun.

Elektrik fisini prize takin.

Cihazi galistirmak igin Agma diigmesine basin.

Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde yanmasini

bekleyin.

Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Uyarilar

B Buhar kazaninda az veya hig su yoksa, su pompasi
calismaya baslar ve su tankindan buhar kazanina
su sevk eder. Doldurma iglemi dakikalarca surebi-
lir.

B Cihaz her 60 saniyede bir kisa sureli olarak valfi ka-

patir. Bu, valfin sikismasini énler. Bu sirada hafif

bir tiklama sesi duyulur. Bu nedenle buhar ¢ikisi

engellenmez.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi kontrol lam-

basi kirmizi renkte yanar ve bir sinyal sesi duyulur.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Uyarilar

B Buhar kazaninda az veya hi¢ su kalmamissa su
pompasi ¢alismaya baslar ve su haznesinden bu-
har kazanina su aktarir. Su deposu bossa, su pom-
pasi buhar kazanini dolduramaz ve buhar aligi blo-
ke edilir.

B Supompasi, kisa araliklarla buhar kazanini doldur-
maya galisir. Doldurma iglemi gerekirse kirmizi
kontrol lambasi yanar.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari tig¢ konuma sahip-
tir:

(XX

Maksimum buhar miktari

@&

Azaltilmig buhar miktari

&

Buhar yok - gocuk kilidi
Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

@D

= Segme anahtarini gerekli buhar miktarina ayarla-
yin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranl se-
kilde puskurtiilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi kapatmak igin Kapatma digmesine basin.
Cihazin figini prizden gekin.

Cihazin priz kapagini asagiya dogru bastirin ve bu-
har soketi 'yi cihazin prizinden gekin.

Artik suyu su tankina bosaltin.

vy

Cihazin saklanmasi
Sekiller [€ - 71
>

Uzatma borularini biyik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

El memesini ve nokta puskirtme memesini birer
uzatma borusuna takin.

Buylk yuvarlak firgayi nokta plskiirtme memesine
sabitleyin.

Kuglk yuvarlak firgayi ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

Taban memesini park tutucusuna asin.

Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-
har tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

D20 N N

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
sUpurilmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi nerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten dnce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin gérinmeyen bir béliminde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapllar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph yiuizeylerin temizliginde, yiizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢oziilebilir yada
Uzerinde lekeler olusabilir. Bu yiizeyleri temizlemeden
once bir parga beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bztilebilecedi icin, buhari tutkallanmig kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dislk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yi-
zeyine hafifce buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek icin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

TR -7

85



86

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-
gin:
- 10-20 cm mesafeden buhar puskdrterek, asili giysi
parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Uzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa siireli buhar puskdrtiilerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢ikisindaki
sicaklik ve buhar en yiiksek diizeyde olacagi igin temiz-
leme etkisi de o oranda yliksek olur. Zor erigilen yerler,
ek yerleri, armatrler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin ok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, guglu kireg tortularinin tizerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.
Sekil &
= Nokta plskirtme memesini buhar tabancasina ta-
kin.

Yuvarlak firca (kiigiik)

Yuvarlak firca, nokta plskurtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgl kirler firgalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil [9

= Yuvarlak firgayi nokta puskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Gugli temizleme ucu, nokta piskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Gucli temizleme ucu buharin puskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kdse-

ler, ek yerlerinin, vb puskirtme yoluyla temizlenmesi

igin cok uygundur.

Sekil

= Guglu temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta puskirtme memesine sabitleyin.

Yuvarlak firga (biiytik)

Yuvarlak firca, nokta puskurtme memesini tamamlayici
olarak takilabilir. Bu yuvarlak firga ile biiyiik yuvarlak
alanlar (6rn. lavabo, dus teknesi, banyo kiveti, evye) te-
mizlenebilir.
DIKKAT
Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.
Sekil
= Yuvarlak firgayl nokta piiskiirtme memesine sabit-

leyin.

Hassas temizleme ucu

Sekil &
= El memesini buhar tabancasina takin.

Kilifi el memesinin tizerine gekin. Silinebilen kiiglk yi-
zeyler, dus kabinler ve aynalar icin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi igin daha yavas calisin.

Not

Hala temizlenecek ylizeyde bulunan temizlik maddesi

artiklari ve temizleme emdilsiyonlari, buharla temizleme

sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil 11

= Uzatma borusunu buhar tabancasina baglayin.

= Taban memesini uzatma borusuna sabitleyin.

Sekil @

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

—  Dikey konumda durana kadar uzatma borusunu
one dogru yatirin, bu sayede taban memesinin yan
kapaklari agagi dogru katlanir.

— Yan kapaklar taban bezinin iki kulakgiginin igine gi-
recek sekilde taban memesini taban bezinin lizeri-
ne koyun.

— Uzatma borusunu geriye dogru katlamaya devam
edin, bu sayede yan kapaklar kilitlenir ve bez, ta-
ban memesinde siki sekilde oturur.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil [€

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Utii buhar basinci

= Utinin buhar soketini cihaz prizine takin. Bu sira-
da soket duyulur sekilde kilittenmelidir.

= Buharli stiplirgenin kazaninda taze musluk suyu ol-
dugundan emin olun.

= Buharli temizleyici yapilan tarife gére galistirin.

= Buharl temizleyicinin ¢calismaya hazir olmasini

bekleyin.

Not

Aktif buhar emme ézellikli KARCHER (itii masasini kul-
lanmanizi éneririz. Kércher Gtl masasi, aldiginiz cihaza
gobre tasarlanmistir ve ona optimum uyum saglar. Bu
ozellikleri Gttleme iglemlerini nemli dictide kolaylastirir
ve hizlandirir. Ancak her durumda 1zgara bigiminde ta-
bani olan buhar gegirici bir Gt masasi kullaniimalidir.

Buharli iitiileme

Her turlt kumas buharla Gtlenebilir. Hassas kumaslar
veya baskilar ters ylziinden veya ureticinin talimatlari-
na gore Utllenmelidir.

Not

Bu hassas tekstil iiriinler igin KARCHER BE 6006 ya-

pismaz (it tabaninin kullaniimasini éneriyoruz.

= Utindn sicaklik ayari diigmesini tarali olan saha
icerisinde ayarlayin (sss/MAX).

= Utii rezistansinin kontrol lambasi séniince, (tilye
baslanabilir.

Not

Buharin Gt tabaninda yogunlasip gamasirlarin (izerine

damlamamasi igin Gtl tabaninin sicak olmasi gerekir.

> Ust buhar diigmesi veya alt buhar diigmesine ba-
sin.

—  Fasilal buhar piiskiirtme: Buhar digmesine ba-
sin. Digmeye basildidi stirece buhar gikar.

—  Siirekli buhar piiskiirtme: Buhar diigmesinin kili-
dini yerine oturana kadar geriye gekin. Buhar su-
rekli olarak disari gikar. Cézmek igin kilidi 6ne dog-
ru bastirin.
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= Utiiye baslarken veya (itiileme molalarinda, buhari
once bir beze tutarak buharin diizenli bir bigimde
puskdrtilmesini bekleyin.

= Perdelere, giysilere, vb. buhar uygulamak igin Gta-
yu dikey bicimde de tutabilirsiniz.

Kuru utiileme

DIKKAT

Kuru utiileme sirasinda da kazanda su bulunmalidir.

= Utiinizin sicaklk ayar diigmesini ttllenecek giy-

siye uygun olarak ayarlayin.

+  Sentetik

e« YUn, ipek

ees Pamuk, keten

KAT

Giysilerdeki titlileme ve yikama bilgilerine dikkat edin.

= Utl rezistansinin kontrol lambasi séniince, ltliye
baslanabilir.

Koruma ve Bakim

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en gec 10. tank

dolumundan sonra suyla yikayin.

= Cihazin figini prizden gekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil

= Bakim kapagin agin. Bu amacla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve déndurin.

= Buhar kazanina su doldurun ve kazani kuvvetli bir
sekilde gevirin. Bu sayede, buhar kazaninin taba-
ninda biriken kire¢ artiklar ¢ozular.

Sekil

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

Kazandaki kireglerin ¢6ziilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu igin, kazani asa-
gida verilen araliklarla kiregten arindirmanizi 6neririz
(KD=Kazanin Doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l |TF
| yumusak 0-7 0-1,3 100
Il jorta 7-14 1,3-2,5 |90
I |sert 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | ¢ok sert >21 >3,8 50
Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden égrenebilirsiniz.

= Cihazn figini prizden gekin.

= Buharli temizleyiciyi sogutun.

= Su tankini bosaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari gikarin.

Sekil

= Bakim kapagin agin. Bu amacla, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina oturtun, kilavuza
kilitleyin ve dondiriin.

$ekll
Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.

-) Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg dnleyici
tabletleri kullanin. Kireg 6nleyici ¢ozeltiyi kullanma-
dan 6nce ambalajin tizerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

= Bu ¢ozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.
8 Saat sonra kireg cozme ¢ozeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢dziclnin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki li¢ kez soguk suyla
Qalkalaym.

Sek
> Mevcut suyu timuyle kazandan komple bosaltin.
= Sebeke baglanti kablosunu saklama bdlmesini ku-
rutun.

= Bakim kapagini uzatma borusuna vidalayin.

= Su deposunu doldurun

= Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Aksesuarlarin bakimi

Taban bezi ve el memesi kilifi 65nceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari 60°C’de ¢a-
masir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme
ozelligini kaybetmemesi igin yumusatici kullanma-
yin. Bezler kurutucu igin uygundur.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Slphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda litfen musteri servisine danisin.

Uzun 1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmisg
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor
ve sinyal sesi duyuluyor

Su tankinda su bitmis.

= Suyankini "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar deposunda su yok. Pompanin asiri 1si korumasi

calisti.

= Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireglenmis.

= Su tankini gikartin ve yikayin.

= Su tankini yerlestirin ve kilittenene kadar asagiya
dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.
= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne getirin.

Buhar basingh itii su "tukurar"!

= Sicaklik ayar digmesini += kademesine getirin.

= Buharli temizleyicinin kazanini yikayin veya kireci
¢Ozdurin.

Utiileme molalarindan sonra buhar basingli iitiiden

su damlalan gelir.

Utiileme molalari uzun siirdiigiinde buhar kablosunda

buhar yogunlasabilir.

= Cikan ilk buhari baska bir beze plskurtun.
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Yiiksek su cikisi

Buhar deposu kireglenmis
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Ozel aksesuar

Siparis numarasi
Comfort Plus taban memesi igin mik- 2.863-020
rofiber bez seti

Yiksek kaliteli mikrofiberden Uretilmis 2 yumusak ta-
ban bezi.

Gerilim 220-240 V Mikrofiber bez seti, yumusak kilif 2.863-174
1~50-60 Hz Yuksek kaliteli mikrofiberden Uretilmis 2 yumusak kilif.

Koruma derecesi IPX4 Havlu kumastan kiliflar 6.370-990
Koruma sinifi | Pamuklu 5 taban kihf
Performans degerleri Yuvarla.l'( fltga selti - 2.863-058
Isitici performansi 2000 W E_Ol_da ;t)ulslf(urtrr:eh men‘IIeklg;m 4 yuvt?rlak f';;:& oo
Isttici performans Utii 700 w riring -e !rga I, yuvaral ) irea sefl o

- Inatgi kirleri temizlemek igin. Hassas olmayan ylizey-
Maksimum galisma basinci 0,35 MPa lere uygundur.
Isitma stiresi 4 Dakika Kaziyicili yuvarlak firga 2.863-140
Buhar miktari Isiya dayanikl iki sira kil ve bir kaziyiciyla birlikte yu-
Sirekli buhar piskirtme 50 g/dk varlak firga. Hassas yizeyler igin uygun degildir.
Buhar darbesi maks. 110 g/dk Biiyiik yuvarlak firga 2.863-022
Dolum miktar Biiylik temizleme yiizeyi sayesinde daha fazla uygula-
Su deposu 0,8 I ma olanag sunar, 6zellikle blyuk alanlar igin.
Buhar kazani 05 | Guglii temizleme.u?u ve“uzatma" 2.8.84-282
Boyutlar Z_gr_glagllan yerlerl (c?rp. koseler) yuksek temizleme

- - glclyle temizlemek igin.
Agirlik (aksesuar harig) 4.1 kg Turbo buhar firgasi 2.863-159
Uzunluk 350 mm Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken temizlik gé-
Genislik 280 mm revleri igin
Yiikseklik 270 mm Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir! Duvar kagidi s6kiiciisti 2.863-062

Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temizlemek igin

Kireg¢ ¢oziicii gubuklar (9 adet) 6.295-206
Utii buhar basinci 2.863-209
Yapigmaz iitii tabani 2.863-142

Hassas kumasglarin (tlilenmesi igin uygundur.
Aktif Gtli masasi1 AB 1000 2.884-993

Mikemmel bir sonug ve zaman tasarrufu igin (yalniz
230 V igin)
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YBaxaeMbI nokynartens!
Mepen nepBbIM NpYMeEHEHWEM BaLLEro
A npvbopa npounTaiiTe ATy OPUrMHaIbHYO
MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTauuu, nocne
3TOro AENCTBYWTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee

ONsi fanbHeWLwero nonb3oBaHns unv ans cnenywulero
Bnagenbua.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

Vcnonb3yiiTe npubop Ans O4UCTKM NapoM UCKMOYM-
TerbHO B JOMaLIHEM XO3SINCTBE.

MpuGop npefHasHayeH ANsi NPOBEAEHUS OYUCTKU Ma-
pom. OUKCTKY MOXHO NPOBOAUTL C NPUMEHEHMEM NoA-
XOOSLMX NMPUHAANEXHOCTEN, ONMCAHHBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumn. Motowwme cpeactsa He TpebytoT-
ca. Cnepyet cobnogaTb MHCTPYKLMK MO TEXHWKE Ges-
onacHoCTn

3awuTa okpyxarollen cpeabl

Oy YnakoBoYHble MaTepuarkl NpUrofHs! Ans BTo-

%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a

cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO CbIpbsi.
Crapble npubopbl coaepxart LieHHble nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexaiime nepe-
Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
3TOMY yTUNU3NpYiiTe cTapble Npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHWsI O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

12

CumBoONbI HA annaparte

Map
BHVMMAHWE — onacHocTb oxora

BHVMMAHWE — O3HakoMbTeCb C MHCTPYK-
A uuen no akcnnyartaumu!

KomMmnnekT noctaBku

Komnnekrauusa npnbopa ykasaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTbL KOMMNMEKTaLmIo.

Mpu oBHapy>xeHnn HeJoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEeHU, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaHCMop-
TUPOBKW, CrieayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npogasLuyio npubop.

3anacHble 4acTu

Mcnonb3yiTe TONbKo OpUrMHaribHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbIx YacTemn Haxo-
[OUTCS B KOHLIE AAHHOW MHCTPYKLIMM MO 3KcnyaTauum.

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsieM GecnnaTtHo, ecnu
npuyKnHa 3aknoyaeTcs B Aedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy U3rotoBrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpalatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3aauuio, npofasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XaWLLyto YNoNTHOMOYeHHyto crnyx0y cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMdpa Mmecsua Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3awuTHbIe YCTPOUCTBA

A  OCTOPOXHO

SawumHsle ycmpoticmea cryxam 055 3auwumsl Mosb-
308amernell. BudousmeHeHue 3awumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He 0onycKkaemcs.

PerynﬂTop AaBlieHusA

Perynstop faBneHus yaepxvsaeT faBrieHue B napo-
BOM KOTIE BO BPEMS paGoThbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM ypoBHe. Mpyn SOCTUXEHUN MAKCUManbHOTO
pa6oyero AaBneHnsi B NapoOBOM KOTINE NOLOrPeB OT-
KMoYaeTca U CHOBa BKIKOYAETCS Npu NafeHun AaBne-
HUSA B KOTNE B pesynbTaTe oTbopa napa.

TepmocTaT KOoTna

Koraa npu nosiBfieHnn ownbKu B KOTSIE HET BOAbI, TO
TemnepaTtypa B HeM Bo3pacTaeT. TepMocTar koTna oT-
KrioyaeT HarpesaHue. HopmaribHbIi pexvuM CHOBa BO3-
MOEH, €CII KOTEST HanosHeH.
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ABapuiHbIN TepMmocTaT

Ecnv npu nosiBneHuy oLmbkn perynatop AasnexHus u
TepMocTaT KOTna BbIXOASAT U3 CTPOS 1 YCTPOICTBO Nne-
perpeBaeTcs, TO 3aLMTHbI TEPMOCTAT BbIKIIOYaET
YCTPONCTBO.

[ns cbpoca aBapuitHoro TepmocTaTa cnegyet obpa-
TUTBCA B YNOITHOMOYEHHY!I0 CryxBy cepBucHoro obeny-
xuBaHna dupmbl KARCHER.

3anop MHCNEKLMOHHOro OTBEPCTUSA

3anop MHCMEKLUMOHHOTO OTBEPCTUS OAHOBPEMEHHO SB-
NAETCA KnanaHoM orpaHuyeHus gasnexns. OH sakyno-
puBaeT KoTen OT BO3HMKAILLEro JaBreHns napa.
Ecnu perynsatop AaBneHus okasasncst HeucnpaseH 1
AaBnieHre napa B KOTie BO3POCHO, KnanaH orpaHuye-
HWS JABMEHNS OTKPLIBAETCS W Map BbIXOANT HAPYXY Ye-
pes 3anop MHCMEKLMOHHOTO OTBEPCTUS.

IMNepea NOBTOPHLIM BBOAOM NpuBOpa B aKChyaTaunio
oBpaTUTeCh B YNOMHOMOYEHHYIO Crlyx6y CepBMCHOMO
o6cnyxusanus upmbl KARCHER.

OnucaHue npu6opa

B paHHOM pyKOBOACTBE MO 9KCMyaTaumm AaHo onuca-
HWe npubopa ¢ MakcMmanbHol komnnekTauuein. Kom-
nnekTaLus oTNMYaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOZENM (CM.

yNaKoBKy).
L

= MWN306paxeHus cM. Ha pa3BopoTe 4

A1 PoseTka npubopa c KpblLIKON

A2  PesepByap Ans Bogbl

A3  oTBepcTMe Ans 3anuBa YMCTOM BOAbI
A4  Bebiknovartens "Bkn."

A5  Bebikntoyatens "Bbikn."

A6  KoHTponbHas namna - "Harpes" (3EJIEHbIN
LIBET)

A7  KoHTponbHasi namna "HepoctaTok Bogpl» (KPA-
CHOI'O LIBETA)

A8  PykosiTka Ans HowweHus npubopa

A9  [epxatenb Ans NnpuHaanexHocTen

A10 [epxatenb Ans npuHaanexHocrewn

A11 Tpobka onsi TexHN4eCcKoro o6CnyXrnBaHus
A12
A13
A14
A15
A16

B1 Maposoi nuctonet
B2 Pbiyvar nogauv napa
B3  KHonka nebnokuposku

B4 Mepeknioyatens konuyecTsa napa (C 3aluTomn
OT BKIMKOYEHUSI AETbMU)

B5 LUnaHr nogauv napa
B6 LlUtekep nogauv napa

MecTo xpaHeHus ceTeBOro LWHypa
MapkoBo4HOE KpenneHne Hacagku Ans nona
CeTteBol kabenb CO LUTENcenbHON BUMKOW
Pabouue koneca (2 wryku)

Hanpasnstowumin ponvk

C1 ®opcyHKka TOYeYHON CTpyun

C2 Kpyrnas weTka YepHbiin

C3 Kpyrnas weTka KpacHsbii

C4  BbicokonpounsBoau- KpacHbIn
TenbHas opcyHka

C5 Kpyrnas weTtka BonbLion

D1  Py4Has dopcyHka
D2 Yexon n3 maxpoBon TKaHu
D3 MuvKpOBOMOKOHHbIN Yexon

E1  YanuHutenbHble Tpyoku (2 wr.)
E2 KHonka nebnokvupoBku

F1  ®opcyHka agns 4ucTku nona

F2  BokoBble OTKMAHbIE KPbILLIKA

F3  TkaHb ANA MbITbs NONa U3 MUKPOBO-
NOKOH

F4  TkaHb ANA MbITbA NONa N3 MUKPOBO- 2 LUTYKN
NOKOH

G1 CpeqacTBo Ansa yaaneHus U3Bectu

H1  YTior gns rmaxeHns napom nof AaBneHnem

H2 KoHTponbHasi namna - "Harpes" (OPAH)XXEBASA)
H3  Boikniovyatens napa (BepxHuit)

H4  BnokvupoBka BblknoyaTens napa

H5 Bebikntoyatenb napa (HWxHUIA)

H6 Perynatop TemnepaTtypbl

H7  Ltekep nogaun napa

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MW3o6paxeHusn npubopa cMm. Ha cTp. 2

PucyHok 1]

= 3anonHnTb pe3epByap Ans BoAbl 4O OTMETKU
SMAX.

PucyHok A

= BcTaBbTe WTekep nogayv napa B pas3bem npubo-
pa.

PwucyHok H

= BcraBbTe WTENCeNbHY0 BUMKY B ANIEKTPOPO3ETKY.

= Bknunte npubop.

PucyHok

= KoHmponbHas namna "Haepes" - Muzaem 3ene-
HbIM U8emom.
Kak Tornbko KOHTpOrbHasi naMna HarpeBaHusi ce-
TUTCS MOCTOSIHHO, NAPOOYNCTUTENb FOTOB K 3K-
cnnyaraumu.

PucyHok

= [lopaknioveHne NpUHaANEeXHoOCTeN kK NnapoBoMy Nui-
cTonery.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

= Wzo06paxeHus cm. Ha pa3BopoTe 3 N

YcTtaHOBKa npuHagnexHocTen

PucyHok I

= BcTaBuTb 1 3ahmKCMpoBaTh HaNPaBMSOLLMIA po-
nuKk u pabouue koneca.

PucyHok

=  OTKPbITb KPbILLKY pa3bema npubopa.

= HapexHo ycTaHOBWTe WTEKep nodayn napa B
pasbem npubopa. MNpy 3TOM LUTEKep AOMKEH 3a-
hUKCMpPOBATLCS CO LLETYKOM.
[na omcoeduHeHus:
HaxaTb Ha KpbILKy pa3bema npubopa u n3eneyb
LUTEeKep NoAayun napa u3 pasbema rpubopa.
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Pucynok [E +

= CoeanHnTb HeobXxoaMMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Vicnonb3oBaHue npuHagnexHocten") ¢
napoBbIM NUCTONETOM. [ANsi 3TOro OTKPbITLIN Kpaw
NpUHaANeXHOCTV HageTb Ha NapoBOW NUCTONET U
HaflBUHYTb Ha NapOBOV NUCTOMNET HACTONbKO, YTO-
6bl KHOMKa pa3brokMPOBKM NAPOBOro NUcToneTa
3achmkcupoBanach.

PucyHok 3

= [pu Heo6XOANUMOCTH UCNONbB30BaTb YASIMHUTENb-
Hble TpyGku. [INs 3TOro CoeanHNUTL C MapoBbIM MU-
cToneT ofHYy UNu ABe YANUHUTENbHbBIX TPYGKU.
HaaBuHyTb He06X0ANMbIE NPUHAAMNEXHOCTM Ha
cBOOOAHbIN Kpal yaANUHUTENbHON TPyBKN.

CHsITMe NnpuHaanexHocTen

= [epeknioyaTens KONMYecTBa napa ycTaHoBUTb B
HWKHEM nonoxeHuu (Pbivar nogaym napa 3abno-
KMPOBaH).

Pucyrok @

= [1nfA CHATUA NPUHAANEXHOCTEN HaXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3GrioKMPOBKY U OTAENWUTE AeTanu Apyr oT
Apyra.

HanonHuTtb 6ak gns BoAbl

Pe3epByap Ans BoAbl MOXeT ObiTb HAaNoMHeH B Nto6omn
MOMEHT.

BHUMAHUE

He ucnonb3yiime ckoHOeHcupoaHHYto 800y U3 Cy-
wurnbHoU mMawuHbl!

He dobasnstime morouwue cpedcmesa unu dpyeue 0o-
basku (Hanpumep, apomamusamopsbi)!

He ucnonb3oeams Yucmyto ducmusnnuposaHHyr 800y!
Makc. 50% oucmunnuposaHHoU 800bi u 50% 8o0ornpo-
800HOU 800b!.

He ucnonb3osams cobpaHHyto doxdesyto 800y!
PesepByap Ans Bofbl MOXHO CHATb ANt HAMOMHEHWS!
MW HamnosIHEH HemnocpeacTBEHHO Ha npubope.

HenocpeactBeHHO Ha npubope

= Bogay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3an1BHYO BOPOHKY. 3a-
NonHUTL Ao oTMeTkn ,MAX".

CHsATb pe3epByap Ansi BoAbI

= BbITaHYTb pe3epByap AN BoAbl BepTUKanbHO
BBEpPX.

= 3anonHuTb pesepByap AMs Bogbl o4 BOAOMNPO-
BOAHBLIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkun ,MAX".

= YcTaHoBUTb pesepByap Ans BoAbl U NpuaaBaTh
BHW3 [0 Lenyka.

BknioyeHue npubopa

YcraHoBuTe Npubop Ha TBEPAYI0 NOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe WTEncenbHyto BUIKY 3N1EKTPONUTaHNS B

3MEKTPOPO3ETKY.

HaxmuTe BblkntoyaTens "Bkn." ana BknioyeHns

npuéopa.

= [logoxgaTtb Noka KOHTponbHasa namna «Harpes»
6yneT ropeTb NOCTOSIHHO

MpnBop Ans YMcTkM Napom rotos k pabote.

YkasaHue

B Ecnv B napoBoM KOTIe HET BOAbI Uk ee CIILLKOM Ma-
110, HAUMHaET paboTaTb BOASHOM HAacoC U NodaeT Body
13 BGaka onst BoAbl B napoBoi koTern. Mpouecc Hanon-
HEHVSt MOXET ONUTHCS HECKOIBKO MUHYT.

B Kaxable 60 cekyHA, yCTPOMCTBO Ha KOPOTKOe Bpe-

Msi 3aKpbIBaET KranaH. 3To NpensiTcTByeT TOMY,

YTO KranaH MoXeT 3aKMUHUTB. [py 3TOM MOXHO

cnbilaTh TUXWI Wenyok. Beinyck napa 6naroaapst

3TOMY He HapyluaeTcsi.

v

Oonue Boabl

Mpun HexBaTKke BoAbl B pe3epByape Ansi BOAbl MUraeT
KpacHasi KOHTpornbHas namna "HegocTtaTok Boabl", a
TakKxke 3BYYMUT 3BYKOBOW CUrHan.

= 3anonHuTb pe3epByap Ans BoAbl 4O OTMETKU
SMAX,

Yka3saHue

B Bceraa, ecnv B napoBOM KOTJ1€ CIIMLUKOM Maro BO-
[bl, BOASIHOW HACOC aBTOMATUYECKU NodaeT Boay
13 6aka gns BoAbl B napoBoi koten. Ecnu 6ak ans
BOZbI NYCT, TO BOASHOM Hacoc 6orbLue He MoXeT
HanonHATb NapoBou koTen 1 oTbop napa 6nokupy-
eTcs.

B Yepes KOPOTKMIA UHTEpPBAnN BOASAHOW Hacoc aenaeT
NOMbITKY HANOMHUTL NapoBoii koTen. Ecnv Hanon-
HeHWe BbINOSIHEHO YCNELLHO, KpacHast KOHTPOIb-
Hasl namna racHer.

Pel’yﬂVIpOBKa Konu4yecTBa napa

C nomoLLbto perynsTopa KonmyecTsa napa BbinosiHseT-
Csi perynupoBka nofaBaeMoro KonuyecTea napa. Pery-
NATOP MMEET TPY MOSIOKEHUS:

@&

@

MakcvmarnbHoe KonuyecTso napa

OrpaHu4yeHHoe KONMYecTBo napa

OtcyTcTBMe Napa (3aLmTta oT BKoYeHUs
netbMn)

Yka3saHue:

B smom nonoxeHuu pbi4az nodayu napa He-
B803MOXHO rpusecmu 8 delicmeaue.

Pbluar nogauu napa yctaHoBuTb Ha TpeByemoe Ko-
NYeCTBO napa.

HaxmuTe Ha pblyar noaayvm napa, npu 3ToM cHava-
na Hanpasnsisi NapoBOW NUCTONET Ha TkaHb, Noka
nap He 6yZeT BbIXOQUTb PABHOMEPHO.

BbikniouyeHue npubopa

HaxmuTe BbiknovaTtens "Bbikn." Ans BbIKMOYEHUs
npubopa.

BbiTalwmTe WTencenbHyo BANKY U3 PO3ETKM.
HaxmuTe Ha KpbILWKy pasbema npubopa v BbiTa-
LmMTe WTekep nofgayv napa us pasbema npubopa.
YnanuTb ocTaToK BoAbl U3 pe3epByapa Ans BOAbl.

XpaHeHue npubopa
Pucynok [€ - 1

= BcTaBuTb yaAnUMHUTENbHYIO TPYOKy B AepxaTernb
Ons npuHagnexHocTen 6onbLoro pasmepa.

= [lomMecTUTb pyyHyo OPCYHKY 1 POPCYHKY ToYeY-
HOW CTPYM Ha YANUHUTENBHYIO TPYOKy.

= 3akpenuTe 6oMbLLYIO KPYTNYyHO LETKY Ha PopCyHke
TOYEYHOW CTPyMW.

>

>

>

@D

vy v

BcTaBbTe ManeHbkue Kpyrrible WeTkn 1 hopcyHKu
B CpedHWI AepxaTenb ANS NPUHAANEXHOCTEN.
BcTaBnTb dhopcyHKy Ans nona B NnapkoBO4HOE Kpe-
nnexue.

O6moTaThb WnaHr nogay4un napa BOKpyr yanuHu-
TenbHbIX TPy6OK M MOMECTUTL NAapOBOIi MUCTONET B
dopcyHKy Ans nona.

RU-7
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Ucnonb3oBaHue NnpuHagnexHocTen

BaxHble YKasaHus no ncnonb3oBaHUIO

OuncTutb NOBEepPXHOCTb nona

Mepen NpUMeHEHUEM YCTPOICTBA A YACTKW NapoM
pekoMeHAyeTCst NOAMECTU UMK NpoMbINecocTs Norl.
Takum 06pa3om MOXHO 0cBOBOAMTbL Mo OT rpsiau/pac-
CbIMaHHOTO Mycopa nepes NPoBeAEHVNEM BNaXHOM
y6opku.

OcBexeHue TEKCTUNBHbIX M3aenun

Mepen npoBeaeHeM 06paboTku ¢ MOMoLLbIO NpuGopa
ANS YACTKU MapoMm CregyeT BCeraa npoBepsitTb yCToOl-
YUBOCTb TEKCTUIbHBIX M3AENuii K BO3AeCTBUIO napa.
Mpexpae Bcero, cnegyet obpaboTaTb NnapomM usgenve,
3aTeM NPOCYLUUTL Er0 U, HAKOHEL, MPOBEPUTL YCTONYU-
BOCTb OKpacku 1 Hanuune aecopmanmu.

Yucrka HOBerHOCTeﬁ C NOKPbITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX nosepxuoc‘reﬁ

Mpu YncTKe NakMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN UK NoBep-
XHOCTeW C MOKpbITUEM, HanpuUMep, KyXOHHO Mebenu n
Mebenu ans KkBapTUpbl, ABEPeil, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHasi NoNUTypa, NCKYCCTBEHHOE MOKPbITUE UK Kpa-
cKa MOTyT pacTBOPUTLCS UM HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
nATHa [INs npoBeAeHNs YNCTKKU crneayeT crerka otna-
puTb candeTky 1 3aTeM NPOTEPETL e NepeYnCIieHHbIe
NOBEPXHOCTY.

BHUMAHWE

He Hanpaenatime nap Ha MpukneeHHbIe KPOMKU, r10-
CcKOsbKy 0bknadka Moxem omkrneumscsi. He ucnornb-
3ytime ripubop Orisi Yucmku 0epessiHHbIX UnuU rnapkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPbIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpn HU3KNX BHELLHWX TeMnepaTypax, Npexae BCero,
31MMON, NporperiTe OKOHHOe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboratb napomM BCO NOBEP-
XHOCTb cTekna. Takum obpasom yaactcs usbexarb Ha-
NPSPKEHUSI MOBEPXHOCTM, KOTOPOE MOXET MPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTem NoBEPXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUNCTUTB C
NpUMeHeHnem py4Hol popcyHku 1 candeTku. Ans
yAaneHus BoApl crieflyeT UCNonb3oBaTh Hacaaky Afs
MOWKW OKOH M HAacyXo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lMap He Hanpaensm Ha yniIomHeHHbIEe y4acmku 803-
J1e OKOHHOU pambl 05151 pedomepauieHusi ee rnogpe-
KOEeHUs.

MapoBoi nuctonet

MapoBoi NMCTONeT MOXHO UCMoNb30BaTb 6e3 NpUHaa-

NeXHOCTel, Hanpumep, Ans:

—  yCTpaHeHWs Nlerknux cknagok Ha BUCSALLMX npeame-
Tax ofexapl npu obpaboTke ¢ paccTosiHus 10-20
cM.

—  ydaneHus nbinu ¢ pacteHuin. CobniopaiTte paccro-
aHne 20-40 cm.

—  yBMaXHeHUsi NPOTUPOYHON TKaHW. BeicTpo obpa-
6oTaiiTe TkaHb MApoM ¥ NpoTpuUTe eto Meberb.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

YeMm Bnvke 3arps3HEHHOE MEeCTO, TEM BblLLe YACTALLMIA
adhdekT paboTbl, TOCKONbKY HaMBbICLLAA TeMNepaTypa
1 BbIX0A, Napa obecneunBaoTcsa Ha BbIXOAe U3 hOPCYH-
kn. OcobeHHO NoAXoANT ANs OYUCTKY TPyAHOAOCTYN-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBWH, Tyarne-
TOB, >an3n NNy pagnmaTopos oTonneHns. CunbHbIN
V3BECTKOBbIN HaneT nepes YNCTKON NapomM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW FIMMOHHOW KUCMOTON, 5 MUHYT
[aTb NofencTsoBaTb, @ 3aTeM NPOM3BECTU YMCTKY Na-
pom.
PucyHok [E
= YcTaHoBUTb (HOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM Ha napo-
BOW NUCTONeT.

Kpyrnas wetka (manas)

Kpyrnyio LWeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (hOPCYHKY TO-

YeYHOW CTPyM B kayecTse AononHeHus. bnarogaps

OUNCTKeE LLIETKON MMEeeTCsi BO3MOXHOCTL Bornee nerkoro

yAaneHusi yCTON4YMBbIX 3arpA3HeHni.

BHUMAHUE

He npedHa3HayveHa 0151 04UCMKU Yy8CmMeUmMesTbHbIX

rnosepxHocmedu.

PucyHok

= 3adukempoBaTb Kpyriyto LeTKy Ha OpCyHKe To-
YeYHOW CTpyMm.

®dopcyHka Power

BbicokonpounssoanTenbHyto hOPCyHKY MOXHO YCTaHO-

BWTb Ha (DOPCYHKY TOYEYHOW CTPyM B kKayecTse Aonon-

HeHns.

BbicokonpoussoanTenbHas opcyHka NoBbILLAeT CKo-

pocTb McTeveHust napa. MNoatomy oHa 0cobeHHO Xxopo-

IO NoAxoauT AN yAaneHns 3aTBepaeBLUel rpsasu,

npoayBKM YrmoB, CTLIKOB U T.A.

PucyHok

= BbicokonpounssoanTenbHyo OPCYHKY B COOTBET-
CTBUW C KPYITION LLETKOW 3aKpenuTb Ha hopCyHke
TOYEYHOW CTpyM.

Kpyrnas wetka (6onbLuas)

Kpyrnyio LeTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha (hOPCYHKY TO-

YeYyHoW CTpyu B kayecTBe AononHeHns. C noMoLLbo

3TOW KPYIMON LWEeTKN MOryT ounLLaTbes Gonblune okpy-

IMble NOBEPXHOCTU (HanpuMep, pakoBWHbI, AyLUEBbIE,

BaHHbI, KYXOHHbIE MOWKM).

BHUMAHUE

He npedHasHayveHa Orisi 04UCMKU Yy8CcmaumesibHbIX

nosepxHocmed.

PucyHok

= 3adukcupoBaTb Kpyrnyto WeTky Ha hopCyHKe To-
YeYyHoW CTpyw.

PyuyHas ¢opcyHka

PucyHok =

= YcraHoBuTe pyyHyto POPCYHKY Ha MapoBOi NNCTO-
ner.

HapeTb Ha py4dHyto chopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLuo

npvicnocobneHa Ans HebonbLIMX MOLLMXCA NoBep-

XHOCTeWN, AyLieBblx kabMHOK 1 3epkarn.

RU -8



®dopcyHka ans nonos

MprcnocobneHa Anst BCex MOKLLMXCA CTEHHBIX 1 NOMo-

BbIX MOKPbITWIA, HANpPUMep, KAMEHHbIX NOMOB, NAUTKA U

nonveuHUNXxnopuaa Pa6oTtanTe Ha CUNbHO 3arpsi3HEH-

HbIX MOBEPXHOCTAX MeANEHHO, YTOGhI Nap AencTBoBan

fonbLue.

YkasaHue

OcTaTkn YACTALLEro CpeacTBa Unu aMynbCUM Ans yxo-

[a, KOTOpble OCTalTCS Ha OYULLLAEMON NOBEPXHOCTH,

MOTyYT NP YUCTKE NApOM 06pa30BbIBaTb MOMOCHI, KOTO-

pble yaansioTcsa npyu MHOrOKPaTHOW OYUCTKE.

PucyHok [0

= CoeavHnTb yanvMHUTEnNbHble TPYOKM C NapoBbIM
NMCTONETOM.

= 3akpenuTb Hacagky Ans nona Ha yAanuHUTENbHON
TpyGKe.

Pucyrox [d

= 3akpenuTb TkaHb ANt MbITbs MONA Ha HaNONbHOW
dopcCyHkKe.

—  Ot6pocutb yanuHuTenbHyio TpyoKy Aaneko Bne-
pen, 4TOObI OHa BCTana BepTukansHo, bnarogaps
3TOMYy BOKOBbI€ KPbILLKM OTKMbIBAOTCS BHU3.

— [MoctaBuTb Hacaaky Ansa nona Ha candeTky Ans
nona Tak, 4Tobbl 60KOBbIE OTKUAHbIE KPbILLIKM MO-
nanu Ha obe Haknagku candeTku.

—  YanuHuTenbHyto TpybKy CHOBa OTKMHYTb Hasag,
TeM caMbiM GOKOBbIE KPbILLKU 3achuKCMpOBaHbI U
candeTka NPOYHO CUAMT Ha Hacaake Ans nona.

MapkoBaHue chopcyHku ansa nona

Pucyroxk [€
= Bo Bpewmsi nepepbiBoB B paboTe BcTaBnaTb dop-
CYHKY Ansi nofia B NapkoBOYHOE KpenmneHue.

YTi0 r-oTnapuBartenb

= HapexHo BCTaBUTL LUTEKEP Noaayu napa yTora B
pasbem npubopa. Mpu 3TOM LWTekep AOIHKEH 3a-
UKCUPOBATLCA CO LLENYKOM.

= Y6eguTtech B TOM, YTO B KOTIe npubopa aAnsi napo-
BOW YNCTKN HAaXOAWUTCSA CBeXasi NPOTOYHas BOAA.

= Wcnonb3osaTb napocenapaTop Heob6xoaMmo B co-
OTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN.

= [loxpatbcs, noka npubop Ans YUCTKU NapoM He
6yneT roToB k paboTe.

Yka3aHue

Mbl pekomMeHayeM ncnonb3oBaHWe rnagunbHoro ctona

upmbl KARCHER ¢ akT1BHBIM OTCackbiBaHeM napa.

OTOT rMaausbHbI CTON ONTUMarbHbIM 06pa3om corna-

COBaH ¢ NpMobpeTeHHbIM BaMu ycTponcTeoM. brnaroga-

psi 3TOMY OH CyLLEeCTBEHHO obrieryaeT u yckopsieT npo-

Lecc rmaxku. Ha Bcsikuii cnyyvaw rmagunbHbIA CTon

[OJIKEH MCMONb30BaTbCA C NAapONpoHMLIaeMON peLleT-

YaToun NOANOXKKOW ANs yTiora.

FnaxeHbe c napom

MapnTb ¢ NapoM MOXHO BCE TEKCTUIbHbIE U3Aenust.

YyBCTBUTENbHbBIE TKAHW U HABUBKK CreayeT rMaanTb

C M3HAHOYHOW CTOPOHbI UM COTMAcHO yKa3aHWsIM U3ro-

TOBUTENSI.

Yka3aHue

[lnsi TakmMx YyBCTBUTENbHbIX TEKCTUMbHBLIX MaTepuanos

Mbl PEKOMEHZYEM MCMOIb30BaHWE HE MPUNUNatoLLyto

nopowwsy yTiora BE 6006 ot dovpmbl KARCHER.

= YcraHoBUTe perynaTop Temneparyphbl yTiora B
npegenax 3awTpmxoBaHHon obnactu (/MAX).

= YTIOKKY MOXHO Ha4MHaTb cpasy nocre Toro, kak rno-
racHeT KOHTPOIbHbI MHAMKATOP Harpesa yTiora.

YkasaHue

MopoLwuBa yTiora gomkHa 6bITb ropsiver, YTobbl Nnap He

KOHAEHCVPOBAncs Ha Hel 1 He Kanan Ha pasrnaxueae-

Moe Genbe.

= HaxmuTe Ha BEPXHUIA UMK HUXKHUIA BbIKIOYaTeNb
napa.

— WHTepBan nogaumn napa: HaxaTb BbiknovaTenb
napa. Map 6ygeT BbIxOAWTb A0 Tex nop, noka by-
[eT HaxaT BblKMoyaTesb.

— AnutenbHoe napoBblaeneHune: bnokMpoBky Bbl-
KrovaTens napa oTOABUHYTh Ha3az A0 hukcaumm.
Map BbIXOAWT HenpepbIBHOW cTpyel. [Ans npekpa-
LeHWsi nodayn napa nepesecTn 6oKMPOBKY B ne-
pefHee MomnoxeHue.

= [lepepn Tem, Kak HayaTb YTIOXKY MW Nocne nepe-
pbiBa HanpaeBnsTe NepByio CTPyto Napa Ha can-
deTky A0 TeX nop, noka nap He Ha4YHeT BbIXOAUTb
paBHOMEPHO.

= [ns 06paboTkv NapoM LUTOP, OAEXAbI U T.4. Takke
MOXHO [iepxaTb YTIOr BEpTUKaIIbHO.

Cyxoe rnaxeHbe

BHUMAHUE

Boda domxHa Haxodumcsi 8 Komiie makxe U rpu cyxou

2raxke.

= YcraHoBWTe TemnepaTypy yTiora B 3aBUCUMOCTH
oT 0bpabaTbiBaeMoro npeameTa ogexabl.

¢ CwuHTeTuka
e« LlepcTb, Wwenk
see  XFI0MOK, NEH

lMoxanyticma, obpawalime eHUMaHUe Ha peKkoMeHOa-

yuu o enaxke U cmupke Ha sipribike 00exo0bl.

= YTIOXKKY MOXHO HauMHaTb cpasy nocre Toro, kak
noracHeT KOHTPOIbHbIN MHAUKATOP Harpesa yTio-
ra.

Yxop n TexHM4Yeckoe obcnyxuBaHue

lNMpombiBKa napoBOro KoTna

Bcerpa npombiBaiiTe napoBoii koTen napocenapaTtopa

He no3gHee kaxgoro 10-ro HanonHeHusi pesepsyapa.

= BbiTawwmre WTencenbHyO BUIIKY U3 PO3ETKM.

= [aTb napocenapaTtopy OCTbITb.

= OnopoxHWUTb pe3epByap AN BOAbI.

= CHSATb NpUHAANEXHOCTU U3 AepxaTenen npuHag-
NeXHocTewn.

Pucynok Il

= OTKpbITE NPOBKY ANA TEXHUYECKoro obcnyxmsa-
Husi. [INs 9TOro BCTaBUTb KOHEL, YANUHUTENbHON
Tpybku Ha Npobky Ans TexHu4eckoro obcnyxuea-
H¥SA, 3adMKCMPOBaTL €e B HanpaensioLwen n oT-
KpYTUTb.

= HanonHuTb NapoBoW KOTEN BOAOW U 3HEPTUYHO
nponornockaTtb. B pesynbTarte aT0ro otaensoTcs
OTNOXEHWS HaKWUMK, OCEBLLUME Ha JHEe NapoBOro
KoTna.

PucyHok

= T[lonHoCTbIO yaanuTb BOAY M3 KOTna.
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YaaneHue Hakunu U3 NapoBOro KoTna

MockonbKy HaKvMb OCaXAaeTcs U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl pekoMeHAyeM yAansTb Hak1nb U3 NapoBOro KoTna
co cnepywowymmn nitepanamv (HK=HanonHeHwus pe-
3epByapa):

[nanasoH XecTkocTu °dH mmol/l |TF
| msirkas 0-7 0-1,3 100
I} cpegHee 7-14 1,3-2,5 190
Il |ecTkas 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |o4yeHb XecTkas >21 >3,8 50
YkasaHue

YKecTkocTb Tpy6ONPOBOAHON BOALI MOXHO Y3HaTb B

yrnpaBrieHn BOAOCHAGKEHWS UM KOMMYHAIbHOM XO-

3q1CTBE.

= BbiTawure WTENCEnbHY0 BUIKY U3 PO3ETKU.

= [latb napocenapaTopy OCTbITb.

= OnopoxHUTbL peaepByap ANs BOAbI.

= CHATb NpUHaANEXHOCTN U3 AepxaTenen npuHaa-
TeXHOCTEMN.

PucyHok [ |

=  OTKpbITb NPOBKY ANs TEXHUYECKOTO 06CnyXmBa-
HUsi. [insi 3TOro BCTaBWUTb KOHEL, YANUHUTENbHOM
Tpy6KM Ha NpobKy AnNst TEXHUYeckoro obenyxunea-
HWA, 3adMKCUPOBaTh ee B HanpaBsnsioLWwen n oT-
KPYTUTb.

PucyHok

= [lonHocTbio yaanuTb BoAy U3 KoTna.

= [ins yganeHus HaKunu ucnonb3ynTe cpeacTBo Ans
yaaneHus nssectn dupmsl KARCHER. Mpu nc-
Nonb30BaHUN CPEACTBa ANs yAaneHns U3BecTu
cnepyeT o6paTUTb BHUMAaHWE Ha ykasaHus no [o-
31pOBKe, NpVBEAEHHbIE Ha YNaKoBKe.

= 3anenTe pacTBOp CPeACTBa ANS yAaneHUs Hakunm
B KOTEN 1 OCTaBbTe €ro Tam NPMMepHO Ha 8 4acos.
Yepes 8 4acoB BbINWUTL BECb PacTBOP ANA yaane-
HUSt Hakunu. B koTne ocTaeTcs ocTaTouHOe Komu-
4eCcTBO pacTBOpa, NO3TOMy 2-3 pasa NPoOMOoNnTe Ko-
Ten XonoAHow BOAOW, 4Tobbl yAanuTb BCe OCTaTKM
pacTtBopa Ans yaaneHust Hakunu.

PucyHok

= [lonHoCTbIO yAanuTb Body M3 KoTna.

= [lpocywnTb MECTO XPaHEHUSI CETEBOTO LLUHYpPa.

= 3aBUHTWTb NPO6KY AN TEXHUYECKOro obecnyxusa-

HWSI C YANUHWUTENBbHON TPYGKON.

=>» HanonHutb 6ak Ans Boabl

= [lpubop Ans YMCTKM NapoMm roToB k paboTe.

Yxopn 3a NpUHaaneXHoCTAMM

Yka3saHue

CandeTka Ans MbITbs Nona 1 Yexon Ans py4yHomn dop-

CYHKV NpeaBapuTenbHO NOCTUPaHbI, X MOXHO Cpasy

Mcnonb3oBaTh Ans paboTbl C NapOOYNCTUTENEM.

= CrupaiiTe 3arpsisHeHHble candeTku Ans MblTbs
rona v MaxpoBble Yexrbl B CTUParbHON MallmMHe
npu 60°C. He ncnonb3yinte cpeactsa Ans nono-
CKaHusi, 4Tobbl candeTky XOpOoLLO BNUTbIBaNM 3a-
rpsisHeHuns. CandgeTku NPUrofHbI ANs CYLLKMW B Cy-
LUMNBHOWM MaLUMHe.

Momouwb B cny4dae Henonagok

HeuncnpaBHOCTM 4YacTO UMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI U MO-
YT YCTPaHSATLCA CaMOCTOSTENBHO C MOMOLLbIO Crieay-
IOLLIEro PyKOBOACTBA. B crnyyae COMHEHUS UMW BO3HMK-
HOBEHUW HEOoMMCaHHbIX 34eCb HeUCNpaBHOCTEN creay-
eT obpaLLaTbCs B yNONHOMOYEHHYH0 CryBy cepBMCHO-
ro o6CnyXmBaHus.

OnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakunb M3 NapoBoro KoTra.

OTcyTCcTBME Napa

MuraeT kpacHasi KOHTponbHas namna "HegoctaTtok

BoAbI" U 3BYYUT 3BYKOBOW CUTHan

B pesepByape Ans BoAbl OTCYTCTBYET BoAa.

= 3anonHuTb pesepByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

FopuT KpacHasa koHTponbHasa namna "HepocTtaTok
BoAbI"

B napoBom koTne oTcyTcTBYeT Boaa. Cpabotana 3awu-

Ta OT neperpeBaHusi Hacoca.

= Boikmounte npubop.

= Hanonuutb 6ak ans sogbl

= Bknounte npubop.

PesepByap Ans BoAbl yCTaHOBMNEH HENPABUIBHO UK

MOKPbIT N3BECTKOBbLIM HaneToMm.

= M3Bneyb 1 NPOMbITL pe3epByap Ansi BOAbI.

= VYcraHoBWTb pe3epByap Ans BOAbl U NpuaaeaTb
BHUW3 [0 LUenyka.

HeB0o3MOXHO HaXaTb Ha pbl4yar nogayun napa

Pbiyar nogayun napa sadgukcrpoaH 6nokmpoBskoi / 3a-

LUMTON OT BKIMIOYEHUSI AETbMU.

= [lepekntoyatenb KONM4ecTBa nNapa nepesecTy B
nepeaHee rnonoxeHue.

YTior ,,BbinneBbiBaeT" Boay!

= YcTaHOBWTbL perynsatop TemnepaTypbl B MOMoxe-
HUe e .

= [IpoMbITb KOTEN YCTPOWCTBA AN OYUCTKM NapoM
VNN yAanuTb U3 HEro Hakunb.

Mocne nepepbiBa B rnaxke u3 yTiora-

oTnapvBaTtens BbICTYNalT Kannu BoAbl.

Mpu fgonrvx nepepbiBax B rMaxKke nap MoXeT KOHAEH-

CMpOoBaTbCS B NaponpoBOAE.

= [lepBblii BLIGPOC Napa HanpaBUTb Ha OTAENbHYHO
candertky.

Bbicokui Bbixoa BoAbl

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakunb M3 NapoBOro KoTra.
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TexHu4Yeckue AaHHbIe

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTHU

MoaknoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

HanpsixeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

CTeneHb 3alnTbl IPX4

Knacc sawmTbl |

Pa6oune xapakTepucTmkmn

MoluHocTb HarpeBa 2000 BTt

MotuHocTb Harpesa YTior 700 Bt

Makc. paboyee naBneHue 0,35 MlMa

Bpems HarpeBaHus 4 MuHyTbI

KonunyectBo napa

MpopomknTensHOCTL oTNapu- 50 r/MuH

BaHWA 110 r/mMyH

Makc. cTpysa napa

EmMkocTb

Pe3epByap ans soabl 0,8 n

MapoBon koTen 0,5 n

Pa3mepbl

Bec 6e3 (npuHagnexHocTtei) 4,1 kr

OnuHa 350 mm

LnpuHa 280 mm

BblCOTA 270 Mm

M32omoeumens ocmaensiem 3a co6oli npaeo eHe-
CeHUs1 mexXHUYecKux usMeHeHul!

Howmep 3akasza

KomnnekTt candeTok 3 Mukpodm- 2.863-020
6pbl AnA Hacagku ans nona Comfort

Plus

2 msirkue candeTkn 13 BbICOKOKaYeCTBEHHOW MUKPO-
dn6pbI.

Komnnekt candeTok 3 mukpodcm-
Opbl, MATKUA BEPXHUIA Cnon

2 MSITKUX BEPXHWX CIOSi U3 BbICOKOKa4Ye€CTBEHHOW MU-

KpodbnobpbI.

2.863-174

MaxpoBble 4yexnbl 6.370-990
5 candeTok 13 xnonka Ans MbiTbs nona
HaGop kpyrnbix weTok 2.863-058

4 KpyrnbiX WeTKN ANna (OPCYHKN TOYEYHON CTPyM

Ha6op kpyrnbix WeToK ¢ MeaHoW Lie- 2.863-061
TUHOW

ANsi yaaneHus CTonkux 3arpsisHeHuin. VigeansHo nog-
XOAMUT ANS YyBCTBUTENbHBIX NOBEPXHOCTEN.

Kpyrnas weTka co ckpe6kom 2.863-140
Kpyrnasi wetka ¢ AByMsi psigaMu apOCTONKOW LLEeTK-
Hbl 1 ckpebkom. He noaxoanT Ans YyBCTBUTENbHBIX
NOBEPXHOCTEN.

Bonbluas kpyrnas wertka 2.863-022
Bnarogaps 60nbLUO YUCTALLEN MOBEPXHOCTU Npeo-
cTaBnsieT elle 6onblue BO3MOXHOCTEW ANs NpyMeHe-
HUs, ocobeHHo Ana 6onblnX NnoLaaen.

BbicokonpousBoauTenbHasa Hacagka 2.884-282
M yANUHUTENb

[INA 04MCTKM TPYAHOOOCTYMHBLIX MECT (Hanpumep,
YI1oB) C NOBbILLEHHOW cCaMoouunLLatoLLEeNcst cnocob-
HOCTbIO.

MapoBas Typ6o-weTka 2.863-159

[1nsi BbINONHEHWS 3a4a4d Mo 0YUCTKE, MPY KOTOPbIX He-
o6xoaMmo oTTUpaTh.

®dopcyHka anA yxoaa 3a Tekctunb-  4.130-390
HbIM U3AenuAMm

,U,ﬂﬂ OCBEXEHNs oAeXabl Y TEKCTUNBHbLIX N3aenun.

YcTponcTBo Ans yaaneHus o6oes 2.863-062
Ons yaaneHus o60eB 1 0CTaTKoB Krest

CpeacTtBo Ans yaaneHus ussectu (9 6.295-206
wT.)

YTior AnsA rnaxeHusa napom noA Aas- 2.863-209
nexHvem
He npununatowasn nogowsa yTiora 2.863-142

MooxoauTt anst rmaxku YyBCTBUTENIbHbIX TKaHew.

AKTUBHbIN rnagunbHbIA CTON 2.884-993
AB 1000

[N o4eHb XOPOLUMX Pe3ynbTaToB FNaxeHbs NPU 3Ha-

YNTENbHOW 3KOHOMUW BpeMeHm (Tonbko ans 230 B)
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A gobztisztitét kizardlag maganhaztartasban hasznalja.
A késziilék gbzzel vald tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kiiléndsen tgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
<9 dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
BN ,rra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kévetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

o3
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Szimboélumok a késziiléken

Goéz .
FIGYELEM — Egésveszély

FIGYELEM - Hasznalati utmutatoét elol-
vasni!

A\
AL

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkdnyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazol6 bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

A biztonséagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad médositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo6

A nyomasszabalyozé a lehetd legegyenletesebb tar-
talynyomast biztositja miikédés kdzben. A fiités a tar-
talyban fennallé max. (izemi nyomas elérésekor kikap-
csol, majd a g6z6lés miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1ép6 nyomascsokkenés kdvetkeztében ujra bekapcsol.

Tartaly termosztat

Ha a tartalyban hiba kdvetkezében nincs viz, akkor n6-
vekszik a h6mérséklet a tartalyban. A tartaly termosztat
lekapcsolja a fiitést. Normal izem ismét lehetséges, ha
a tartaly meg van téltve.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyozé és a tartaly termosz-
tat meghibasodik, és a gép tulmelegszik, akkor a bizton-
sagi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszaallitdsa érdekében for-
duljon a Kércher ligyfélszolgalatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egyuttal tiinyomasszelepként is
szolgal. Lezarja a tartalyt a keletkezd géznyomas eldl.
Amennyiben a nyomasszabalyozé hibaja kovetkezté-
ben a tartadlyban a nyomas megemelkedne, kinyit a tul-
nyomas szelep és a karbantartasi fedélen keresztil el-
tavozhat a géz.

A gép ismételt Uzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!
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Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltéré

(lasd a csomagolason).
s 77

= Az abrakat lasd a 4. kihajthato olda-
lon

A1 Akészilék fedeles csatlakozéaljzata
A2 Viztartaly

A3  Tisztaviz tartaly betdltd nyilasa

A4 Kapcsolo — Be

A5 Kapcsolé — Ki

A6  Jelzélampa - fiités (ZOLD)

A7 Jelz6lampa - vizhiany (PIROS)

A8 Fogantyu

A9 Tartozék tartéja

A10 Tartozék tartéja

A11 Karbantartasi fedél

A12 A halozati csatlakozdvezeték taroldja
A13  Parkolo tart6 a padléfej szamara
A14 Halozati csatlakozévezeték haldzati csatlakozoéval
A15 Futdkerekek (2 darab)

A16 Kormanygorgd

B1  GOzpisztoly

B2  Goézkar

B3 Kibiztosit6 gomb

B4  Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B5 GO6ztomlé
B6 Go6zdugasz

C1 Pontszoérofej

C2 Korkefe fekete
C3 Korkefe piros
C4  Power szordfej piros
C5 Korkefe Nagy

D1 Kézi szérdfej
D2  Frottirhuzat
D3  Mikroszalas huzat

E1 Hosszabbitécsovek (2 db.)

E2 Kibiztosit6 gomb

F1  Padlé szorofej

F2  Oldalsé tartok

F3  Mikroszalas térlérongy

F4  Mikroszalas torlérongy 2 darab

G1  Vizkételenitd palcikak

H1  G6znyomasos vasalo

H2  Jelz6lampa - fiités (NARANCSSARGA)
H3 GOz kapcsolo (fent)

H4 GOz kapcsol6 zarja

H5 G6z kapcsold (lent)

H6  H&mérséklet-szabalyoz6

H7 Gb6zdugasz

HU -

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon

Abra Kl

= A viztartalyt ,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

Abra

= A g6ztémlé dugdjat csatlakoztatni kell a készulék
aljzataba.

Abra

= Dugja be a halézati csatlakozét.

> Kiicsolja be a kEsz,|Eket.

Abra

=2 A fiités jelz6lampa zdlden villog.
Amint a "Ftés" ellenérzélampa folyamatosan vila-

it a géztisztitd hasznalatra készen all.

Abra

= Csatlakoztassa a tartozékot a g6zpisztolyhoz.

= Muikddtesse a gézkart.

= Az dbrakat lasd a 3. kihajthaté oldalon &N
\ ¥

A tartozékok felszerelése

Abra [N

= Akormanygorg6t és a futokerekeket behelyezni és
bekattintani.

Abra

= Nyissa ki a készllék csatlakozdaljzatanak fedelét.

= A g6zdugaszt szilardan a késziilék dugaljaba kell
nyomni. Ekézben a dugénak hallhatéan be kell kat-
tanni.
Levélasztashoz:
Nyomja lefelé a késziilék csatlakozéaljzatanak fe-
delét, és hluzza ki a gézdugaszt.

Abra & + 4

= A sziikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a gézpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,

~ hogy a gbzpisztoly biztositogombja bekattanjon.

Abra

= Szilikség esetén hasznalja a hosszabbité csovet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kds-
se Ossze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbité cs6 szabad végére.

A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

Abra

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viztartaly feltoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

FIGYELEM

Ruhaszarité gépbél szarmazé kondenzvizet nem sza-

bad hasznalni!

Ne téltsdn bele tisztitészert vagy mas adalékot (példaul
illatositot)!

Ne hasznaljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50% desztil-
lalt viz és 50% csapviz.

Ne hasznaljon ésszegydjtétt esévizet!

A viztartalyt a feltoltéshez le lehet venni, illetve kdzvet-
leniil a késziiléken is fel lehet tolteni.
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Kozvetleniil a késziiléken

= Avizetaz edénybdl a betdlté-adagoléba kell tolteni.
A ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

A viztartaly levétele

= A viztartalyt fliggélegesen felfelé hizza le.

= A viztartalyt figgdlegesen, vizcsap ala tartva a
L,MAX" jel6lésig kell feltélteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.

A késziilék bekapcsolasa

= Akésziiléket helyezze szilard feluletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolét a késziilék bekapcso-
lasahoz.

= Varjon, amig a fités jelz6lampa folyamatosan vila-
git.

A gbztisztitd hasznalatra kész.

Megjegyzesek

Ha a g6ztartalybdl kifogy a viz vagy tul kevés viz ta-
lalhaté benne, akkor bekapcsol a vizszivattyu és vi-
zet szdllit a viztartalybdl a géztartalyba. A toltési fo-
lyamat t6bb percig eltarthat.

B Akészulék minden 60 masodpercben révid idére
lezarja a szelepet. Ez megakadalyozza, hogy a
szelep letapadjon. Ekdzben halk kattanas hallhato.
Ez nem befolyasolja a g6zkibocsatast.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany |ép fel, akkor a vizhiany jel-

z6lampa pirosan villog és hangjelzés hallatszik.

= Aviztartalyt MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

Megjegyzesek
Ha a g6zfejlesztében tul kevés a viz, akkor a vizszi-
vattyd automatikusan vizet szallit a viztartalybdl a
g6zfejlesztébe. Ha a viztartaly Ures, akkor a vizszi-
vatty( nem tudja feltdlteni a gézfejleszt6t és a rend-
szer blokkolja a gézolést.

B A vizszivattyl révid idékdzokben megkisérli feltdl-
teni a g6zfejleszt6t. Amennyiben a feltdltés sikeres
volt, a piros jelz6lampa kialszik.

A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztékapcsolo-
nak harom allasa van:

Maximalis gézmennyiség

(&

Csokkentett gézmennyiség

@

Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:

Ebben az allasban a gézkart nem lehet mii-
kodtetni.

@D

= A valasztékapcsolét a sziikséges mennyiségre al-
litani.

= Mikodtesse a gbzkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.

A gép kikapcsolasa

Nyomija meg a Ki-kapcsolét a késziilék kikapcsola-
sahoz.

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.
Nyomija lefelé a késziilék csatlakozdaljzatanak fe-
delét és huzza ki a g6zdugaszt.

A viztartalybdl ki kell Griteni a maradék vizet.

L 7 7

A késziilék tarolasa

Abrak [€ -

A hosszabbit6 csdveket a nagy tartozék tartoba he-
lyezni.

A kézi szordfejet és a pontszorofej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

A nagy korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

A kis korkefét és a fuvokat a kdzéps6 tartozék tar-
téba helyezni.

A padlo szordfejet a parkold tartdba beakasztani.
A g6ztdmlét a hosszabbitd csére tekerni és a géz-
pisztolyt a padlé szérofejre helyezni.

A tartozékok hasznalata

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

L0 7 R 7

Padléfeliilet tisztitasa

A géztisztitéd hasznalata el6tt ajanlott a padlét felseper-
ni vagy felporszivézni. igy a padiét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstol/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textilidk ellenallé képességét egy nem fel-
ting helyen: Elészor beg6zoini, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, batorpolitur, mianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen felliletek tisztitasakor egy
rongyot g6z6ljon révid ideig és ezzel tisztitsa le a felile-
teket.

FIGYELEM

A gézt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldodhat. A késziiléket ne hasznélja keze-
letlen fa- vagy parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiiveget azaltal, hogy a teljes livegfelu-
letet enyhén begézéli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellleteken, amely az tveg téréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy torolje szarazra a feliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongalja meg.
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Gozpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélkiil is hasznalhatja, példa-

ul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-
tavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbdl gé-
z6lje meg.

— noévények portalanitdsara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot

réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszoroéfej

Minél kbzelebb van a pontszéréfej a szennyezett hely-
hez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a h6mér-
séklet és a g6z a szorofej kimenetnél a legerésebb. K-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférheté helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk
vagy fltétestek tisztitdsara. Erés vizkdlerakodasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.
Abra &

= Szerelje fel a pontszérofejet a gézpisztolyra.

Korkefe (kicsi)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavékara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyez6dé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitasahoz nem alkalmas.

Abra [9

= Akorkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Power szorofej

A Power szérofejet kiegészitésként a pontszérofejre le-

het szerelni.

A Power fuvéka hasznalata a g6zkiaramlas sebességét

noveli. Ezért kiléndsen alkalmas makacs szennyez6-

désekhez, sarkok és fugak kifljasara, stb.

Abra [9

= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a
pontszéroéfejre régziteni.

Korkefe (nagy)

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavokara lehet
szerelni. Ezzel a korkefével nagy lekerekitett fellleteket
(pl.mosdd, zuhanytalca, flirdékad, mosogatd) lehet tisz-
titani.
FIGYELEM
Erzékeny feliiletek tisztithsdhoz nem alkalmas.
Abra [9
= A korkefét a pontsugarfuvokara régziteni.

Kézi szorofej
Abra 3
= Szerelje ra a kézi fuvokat gézpisztolyra.
A huzatot huzza a kézi széréfejre. Kiilondsen alkalmas
kis lemoshat¢ feluletekre, zuhanykabinokra, tiikérre.

Padl6 szoréfej

Alkalmas minden lemoshato fal- és padlébevonatra, pl.

ké padld, csempe és PVC padlok. Ersen szennyezett

fellileteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényestiljon!

Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy apolé folyadékok, ame-

lyek még a tisztitando fellileten talalhatok, a géztiszti-

taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
szO6ros haszndlat esetén eltlinnek.

Abra

= Kobsse 6ssze a hosszabbitdé cséveket a gézpisztol-
lyal.

= Rodgzitse a padlotisztito fejet a hosszabbitéd cso-
von.

Abra

= A padl6 rongyot a padléfejre rogziteni.

—  Haijtsa jol elére a hosszabbitd csovet, hogy fliggd-
legesen alljon, ezaltal a padlétisztit6 fej oldalsé tar-
toi lefelé hajlanak.

— Allitsa a padlétisztité fejet a térlérongyra, gy hogy
az oldalso tartdk a torlérongy mindkét filébe be-
akadjanak.

— Hajtsa ismét hatra a hosszabbitd csovet, ezaltal
bekattannak az oldalsoé tartok és a térlérongy fe-
szesen helyezkedik el a padlotisztito fejen.

Padlé szorofej parkolasa

Abra [€@
= Munkamegszakitas esetén a padl6 szérdfejet
akassza be a parkol6 tartoba.

Godznyomasos vasalo

= A vasalé g6zdugaszat er6sen nyomja be a készi-
|ék csatlakozéaljzataba. Ek6zben a dugénak hall-
hatéan be kell kattanni.

=2 Gyd6z6djon meg réla, hogy friss csapviz legyen a
g0ztisztito tartalyaban.

= A gbztisztitogépet a leirasnak megfeleléen helyez-
ze lizembe.

= Varjon, amig a g6ézds tisztitd hasznalatra kész.

Megjegyzés

Ajanljuk a KARCHER aktiv gézelszivés vasaloalivany

hasznalatat! Ez a vasalédeszka tokéletesen kiegésziti

az On altal vasarolt eszkdzt. Segitségével jelentésen

megkonnyitheti és gyorsithatja a vasalas menetét! Min-

denképpen gézateresztd, racsos vasaldalatéttel ellatott

vasaléallvanyt hasznaljon!

G6z616s vasalas

Barmely anyag vasalhaté g6zoléssel. A kényes anya-

gokat vagy nyomatokat a hatoldalukon, illetve a gyarté

altal megadott médon kell vasalni.

Megjegyzés

Erzékeny anyagok esetén ajanljuk a BE 6006 KAR-

CHER teflon vasalétalp hasznalatat.

= A vasalé hémérséklet-szabalyozojat a bevonalka-
zott terlileten (s+<//MAX) bellil allitsa be.

= Amint a vasalo6 flitésének jelz6lampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Megjegyzés

A vasal6 talpanak forrénak kell lennie, hogy a kiaramlo

g6z ne csapddjon le a vasalé talpara, és ne csdppenjen

a vasalnivaléra.

= Nyomja meg a g6z kapcsolét fent vagy a géz kap-
csolot lent.

HU -8

99



100

— ldészakos g6zolés: Nyomja a g6z kapcsolot. Géz
Iép ki, amig a kapcsolét nyomva tartjak.

— Tartoés gézolés: A g6z kapcsolo zarjat bekattana-
sig huzza hatra. Folyamatosan g6z 1ép ki. Kioldas-
hoz nyomja a zérat elére.

= Vasalas kezdetekor vagy vasalasi szlinet utan az
els6 gézfuvast egy rongy felé iranyitsa, amig a g6z
egyenletesen nem jon ki.

= A vasalét fliggdnyok, ruhak, stb. atgézolése célja-
bdl fiiggblegesen is tarthatja.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

Szaraz vasalas esetén is kell viznek lennie a tartalyban.

= Aruhadarabnak megfelelen allitsa be a vasalo
hémérséklet-szabalyozdjat!

*  Szintetikus anyag
*«  Gyapju, selyem
ees  Pamut, len

FIGYELEM

Kérem, vegye figyelembe a vasalasi- és mosasi adato-

kat a ruhan.

= Amint a vasalo flitésének jelzélampaja kialszik, el
lehet kezdeni a vasalast.

Apolas és karbantartas

A goztartaly kioblitése

A goztisztito tartalyat legalabb annak minden 10. feltdl-

tése utan oblitse ki.

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

= Hagyja lehiini a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbité csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a géztartalyt vizzel, majd erésen razza
meg. Ezaltal feloldédik a géztartaly fenekére rako-
dott vizké.

Abra

= Az 6sszes vizet ki kell Onteni a tartalybdl.

A gozfejleszto vizkomentesitése

Mivel a tartaly falan vizké képzédik, ajanljuk, hogy rend-
szeres id6kdzonként vizkétlenitse azt (TF=tartalyfeltdl-
tés):

Keménységi tartomany °dH mmol/l | TF
| puha 0-7 0-1,3 100
Il |kdzepes 7-14 1,3-2,5 |90
Il | kemény 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |nagyon kemény >21 >3,8 50
Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-
dalkodasi hivataltél vagy a vizmivektél tudhatja meg.
= Huzza ki a haldézati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehiini a géztisztitot.

> Uritse ki a viztartalyt.

= A tartozékot ki kell venni a tartozéktartobol.

Abra Il

= Nyissa ki a karbantartasi zaréfedelet. Ehhez he-
lyezze fel az egyik hosszabbitd csé nyitott végét a
karbantartasi fedélre, kattintsa be a vezetdsinbe és
forditsa el.

Abra

= Az 6sszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

2 Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-
lenitd radjait. A vizkételenitd oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason megadott ada-
golasi tanacsokat.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8
6ran at hatni.

8 ora id6tartam elteltével teljesen ki kell 6nteni a
vizkdoldo oldatot. Mivel ilyenkor a készulék tarta-
lyaban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
szer-haromszor at kell 6bliteni hideg vizzel, hogy a
vizkdoldot teljesen eltavolitsa a készilékbdl.

Abra ]

= Az dsszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

= A haldzati csatlakozévezeték tartojat szaritsa meg.

= A karbantartasi fedelet a hosszabbitocsével zarja
be.

= Viztartalyt feltolteni

= A g0ztisztité hasznalatra kész.

Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi szérofej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendé munkahoz.

= A szennyezddott tisztitd kendét és frottirhuzatot
moségépben 60°-on moshatja. Ezek a jobb szen-
nyfelvevd képesség megdrzése érdekében ne
hasznaljon 6blitészert! A kendék ruhaszaritéban
szarithatok.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kdvetkezd attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezd ligyfélszolgalathoz.

Hosszu felfiitési ido

A gozfejleszto vizkoves
2> A gozfejlesztd vizkdlerakddasat el kell tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelz6lampa pirosan villog és hangjelzés

hallatszik

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jeldlésig kell feltdlteni.

A vizhiany jelzélampa pirosan vilagit

Nincs viz a g6ztartalyban. Kioldott a szivattyu tulterhe-

1és elleni biztositoja.

= A késziiléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltdlteni

2 Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy vizkoves.

= Vegye le a viztartalyt és dblitse ki.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé kell nyomni,
amig bekattan.
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A gézkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbzmennyiség valasztokapcsoldjat elére allitani.
A gbznyomasos vasalo vizet ,,kop“!

> Ahdémérséklet-szabalyozot allitsa - fokozatra. LT i i
> Oblitse ki vagy vizkételenitse a géztisztito tartalyat. 2 puha, magas min8ségli mikroszalas padiérongy.
Vasalasi sziinetek utan vizcseppek jénnek ki a Mikroszalas kend6 készlet, puha hu- 2.863-174
g6znyomasos vasalébol. zat

Hosszabb vasalasi sziinetekben a géz a géztémlében 2 puha, magas min8ségl mikroszalas huzat.

Kilénleges tartozékok

Megrendelési szam

Mikroszalas kend6 készlet a Comfort 2.863-020
Plus padiétisztito fejhez

kondenzalédhat. Frottirt huzatok 6.370-990
=2 Az els6 gbzfuvast kildn kendbre iranyitsa. 5 pamut huzat
Sok viz jon ki Korkefe készlet 2.863-058
A gozfejleszté vizkoves 4 !forkefe a’ pontsz(')rofejr’\ez —
Korkefe készlet sargaréz sortékkel 2.863-061

=2 A g6zfejlesztd vizkSlerakddasat el kell tavolitani.

Miiszaki adatok

Aramcsatlakozas

erds szennyezd&dések eltavolitasahoz. Nem érzékeny
fellletekhez idealis.

Korkefe tisztité kaparéval 2.863-140
Korkefe kétsoros h6allo sortékkel és tisztitd kapardval.

Feszliltség 220-240 V s h ¢
1~50-60 Hz :em all(lflallin&fls érzékeny fellletekhez. —
Védelmi fokozat IPX4 agy korkefe 863-

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

A nagy tisztitasi fellletnek kdszénhetéen még tébb
hasznalati lehet&séget kindl, kiildndsen nagy felllete-
ken.

2000 W Power szé6réfej és hosszabbitas 2.884-282

w Nehezen hozzaférhet6 helyek (pl. sarkok) tisztitasa-
hoz nagyobb tisztitasi erével.

Fitételjesitmény
Fitételjesitmény Vasald 700

Max. lizemi nyomas 0,35 MPa Goz-turbokefe 5.863-159
Felftitesi id6 4 Perc Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél egyébként
Géz mennyiség surolni kellene
Tartos g6zolés 50 g/min Textilapol6 fej 4.130-390
Glzflvas max. 110 g/min Ruhék és textiliak felfrissitéséhez.
jioltesiimennyise Tapéta-eltavolitd 2.863-062
Viztartaly 081 tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz
Géztartaly 0,5 1 Vizkéoldé rudak (9 db.) 6.295-206
Méretek Géznyomasos vasalé 2.863-209
Tartozékok nélkli stly 4,1 kg Tapadasmentes vasalétalp 2.863-142
Hossz 350 mm Erzékeny anyagok vasalasara alkalmas.
szélesség 280 mm Aktiv vasalédeszka AB 1000 2.884-993
- A kimagasloan sima ruhakért jelentds idémegtakaritas
magassag 270 mm

mellett (csak 230 V esetén)

A miiszaki adatok médositdsanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A [!,I_I prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti¢ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
PFistroj je uréen k ¢isténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Pfedevsim dbejte na bezpe€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
<9 zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  myto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly na zafizeni

Para
@ POZOR — Nebezpedi opareni

UPOZORNENI - Preététe si provozni na-
Z I 5 Ll|f vod

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. PFehled nahradnich dilG najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihity bezplatné, pokud byl je-

jich pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecnostni zafrizeni

& UPOZORNENI
Bezpecnostni mechanismy slouzi na ochranu uZivatele
a nesméji byt ménény Ci obchazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje pokud
mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu
tlaku v kotliku v disledku odbéru pary se opét zapne.

Kotlovy termostat

Pokud se v pfipadé poruchy v kotliku nenachazi voda,
teplota v kotliku stoupne. Termostat kotliku vypne pfi
prehrati ohfev. Normalni provoz Ize obnovit, pokud je
kotlik napInén.

Bezpecnostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a termostat kotliku v
pripadé poruchy a pfistroj se prehreje, je pfistroj vypnut
bezpeénostnim termostatem.

Ohledné opétovného nastaveni bezpecnostniho ter-
mostatu na puvodni hodnotu se obratte na pfislu§nou
sluzbu pro zékazniky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zarovern pretlakovy ventil. Uzavira
kotlik proti vzniklému tlaku pary.

Je-li regulator tlaku poskozeny a tlak pary v kotliku
stoupne, otevre se pretlakovy ventil a para unikne uza-
vérem pro udrzbu ven.

Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislunou servisni sluzbu firmy KARCHER.
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Popis zarizeni

V provozni pfiruce je popsano maximalni vybaveni. V

zavislosti na modelu se li$i obsah dodavky (viz obal).

= llustrace najdete na rozkladaci stran-
&85

ce 4 l_ﬁ

A1 Zasuvka pristroje s krytem

A2  Nadrz na vodu

A3 Plnici otvor nadrZe na Cistou vodu

A4 Spina¢ - Zapinani (Ein)

A5  Spina€ - Vypinani (Aus)

A6  Kontrolka - ohfev (ZELENA)

A7  Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)
A8 Drzadlo

A9  Drzak na pfisluSenstvi

A10 Drzak na pfisluSenstvi

A11 Uzavér udrzby

A12 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni vedeni
A13 Odkladaci misto pro podlahovou trysku
A14 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
A15 Obézna kola (2 kusy)

A16 Ridici valec

B1 Pistole na paru

B2 Spinac pary

B3 Tladitko na odjisténi (odblokovani)

B4  Prepinaci spina¢ mnozstvi pary (s détskou pojistkou)
B5 Hadice na vedeni pary

B6  Parni nastrcka

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoudovy kartad  Cerna
C3 Kotoudovy kartaé  Cervena
C4  Vykonna tryska Cervena
C5 KotouCovy karta¢  Veliky

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté
D3 Potah z mikrovlakna

E1  Prodluzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
F1  Hubice na ¢isténi podlah

F2  Bog¢ni klapky

F3  Hadr na podlahu z mi-
krovlakna

F4  Hadr na podlahu z mi- 2 ks
krovlakna

G1  Odvapriovaci ty¢ky

H1  Parni Zehlicka

H2  Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)
H3  Spinac¢ pary (nahofe)

H4  Zajisténi spinace pary

H5 Spinac pary (dole)

H6  Regulator teploty

H7  Parni nastr¢ka
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Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

ilustrace Kl

= Napliite vodni nadrz az po znacku "MAX".

ilustrace

= Zasuiite parni nastréku do zasuvky pfistroje.

ilustrace

= Zasunite sit'ovou zastrcku do zasuvky.

= Zapnuti pfistroje.

ilustrace

= Kontrolka - ohfev blika zelené.
Jakmile se trvale rozsviti kontrolka - topeni je parni
¢isti¢ pfipraven k pouziti.

ilustrace

= Pripojte pfislu§enstvi na parni pistoli.

= Stisknéte pakovy spina¢ pary.

Provoz

= llustrace najdete na rozkladaci stran- &:.
ce3 Y

Montaz prislusenstvi

ilustrace X

= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a kolecka.

ilustrace

= Otevfete kryt zasuvky na pfistroji.

= Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na zafi-
zeni. Zastrcka pfitom musi slySitelné zaskodit.
Odpojeni:
Kryt zasuvky na pfistroji zatlacte smérem dolt a
nastréku pary vytahnéte ze zasuvky pfistroje.

llustrace 1 +

= Potiebné prislusenstvi (viz kapitola "PouZziti pfislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec pfisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tlagitko
parni_pistole nezaskoci.

ilustrace

= V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci trubku. V
pfipadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasunite na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

= Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte dozadu
(pakovy spinac pary je zablokovan).

ilustrace Ey

= Za ucelem oddéleni dil( pFisluSenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Doplrite vodni nadrz

Vodni nadrz muzete doplfiovat kdykoliv.

POZOR

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pradelni suSicky!
Nenaplriujte ¢istici prostfedky ani jiné prisady (napfr.
parfémy)!

NepouZivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%
destilované vody a 50% vody z vodovodu.
Nepouzivejte zachycenou destovou vodu!

Vodni nadrz je mozné pfi plnéni vyjmout nebo doplrio-
vat pfimo v pfistroji.
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Pfimo v pristroji

= Vodu nalijte z nadoby do plnici nalevky. Naplrite
vodni nadrz az po znacku "MAX".

Vyjméte nadrz na vodu

= Vodni nadrz vytahnéte svisle nahoru.

= Naplrite vodni nadrz ve svislé poloze pod vodovod-
nim kohoutem az po znacku "MAX".

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolt az se zaare-
tuje.

Zapnuti pristroje

Pristroj pokladejte na pevny povrch.

Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spina¢ Zap

(Ein).

= Vyckejte, dokud neustane blikani kontrolky - ohfe-
vu.

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Pokyny

B Pokud je v parnim kotli pfili§ malo vody nebo neni
voda zadna, Zene Cerpadlo automaticky vodu z
vodni nadrze do parniho kotle. Proces plnéni muze
trvat nékolik minut.

B Kazdych 60 vtefin pfistroj na kratkou dobu uzavie
ventil. To brani zaseknuti ventilu. Pfitom je slySet ti-
ché kliknuti. Vystup pary tim neni ovlivnén.

Dopliovani vody

V pripadé nedostatku vody ve vodni nadrzi blika kont-

rolka - nedostatek vody €ervené a zazni zvukovy signal.

= Naplrite vodni nadrz az po znacku "MAX".

Pokyny

B Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody, Zene
vodni ¢erpadlo automaticky vodu z vodni nadrze
do parniho kotle. Kdyz je vodni nadrz prazdna, ne-
muze vodni ¢erpadlo plnit parni kotel a pfijem pary
se zablokuje.

B Vodni erpadlo se v kratkych intervalech pokousi

plnit parni kotel. Pokud je pInéni ispésné, vypne se

Eervena kontrolka.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepina¢e mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

(X7

Maximalni mnozstvi pary
@&

@ Snizené mnozstvi pary

Bez pary - détska pojistka
=2 Upozornéni:
V této pozici nelze pouZivat pakovy spinac pa-
ry.

Nastavte prepina¢ na pozadované mnozstvi pary.
Stisknéte pakovy spina¢ pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovnomeérné.

v

Vypnuti pristroje

Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spina¢ Vyp
(Aus).

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Kryt zasuvky na pfistroji stisknéte dolti a parni na-
stréku vytahnéte ze zasuvky pfistroje.

Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadrze.

L 2 7 7

Ulozeni pristroje
llustrace [€ - 11
Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
prislusenstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluzovaci trubku.
Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.
Maly kulaty kartac a trysky zasurte do stfedniho dr-
zaku na pfislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho uchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

Pouzivani prislusenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani

v

L2 20 2 7

Cisténi podlahovych ploch

PFed pouzivanim parniho isti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha ocisténa pred vih-
kym cisténim od necistot/volnych ¢astic.

Cisténi textilii

PFed oSetfovanim parnim gisti¢em vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchii
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchi jako napf.
kuchynského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, pop¥. mohou vznikat
skvrny. Pri ¢isténi takovych povrchi kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemifte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafizeni k ¢isténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Ze celou
jeji plochu lehce napafrite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemifte parou na lakem uzaviena mista okennich
réamd, abyste je neposkodili.
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Parni pistole

Parni pistoli mdZete pouzivat i bez pfisluSenstvi, napfi-
klad:
— kodstranéni malych zahybU z visicich kus( odév
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
—  kodstrafiovani prachu z rostlin. Zde udrzujte vzda-
lenost 20-40 cm.
—  kvlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim bliZe je hubice ke zne¢isténému mistu, tim vyssi je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvys$si urovni. Zvlasté prakticke k cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.
ilustrace
= Namontujte bodovou trysku na parni pistoli.

Kulaty kartac (maly)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim lze snadnéji Cistit t&€Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

ilustrace

= Pripevnéte kulaty karta€ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-

prsku.

Vykonna tryska zvysuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na ¢isténi zvlast $patné omyvatelnych ne-

Cistot, rohu, sparl atd.

ilustrace [¥

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s prihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Kulaty kartac (velky)

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Pomoci tohoto kulatého kartace je mozné Cistit velké

zaoblené plochy (napf. umyvadla, sprchové vany, vany,

kuchyriské dfezy).

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

ilustrace

= Pripevnéte kulaty karta€ na hubici bodového pa-
prsku.

Ruéni hubice

ilustrace [

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.
Navléknéte potah pres ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.
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Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky cisticich prostfedkd nebo o$etfovacich emulzi,

které se nachazeji na plochach uréenych k ¢isténi, by

mobhly pfi parnim ¢isténi zptsobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

ilustrace

= Prodluzovaci trubku spojte s parni pistoli.

= Upevnéte podlahovou hubici k prodluzovaci trub-
ce.

ilustrace @

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

—  Naklorite prodluzovaci trubku dopfedu tak, aby
byla ve svislé poloze, tim se sklopi bo¢ni klapky
podlahové hubice smérem dolu.

—  Postavte podlahovou hubici na hadr na podlahu
tak, aby se bo¢ni klapky zasunuly do obou spojek
na hadru.

—  Prodluzovaci trubku opét naklorte zpét, takto se
zaaretuji bo¢ni klapky a hadr je upevnén k podla-
hové hubici.

Zaparkovani podlahové hubice

ilustrace [€
= P¥i preruSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho Uchytu.

Parni zehlicka

= Parni zastré¢ku Zehlicky pevné zasunte do zasuvky
na zatizeni. Zastr€ka pfitom musi slysitelné zasko-
cit.

= Presvédcte se, zda-li je v nadrzi parniho Cistice Cis-
ta voda.

= Parni Cisti¢ uvedte do provozu dle popisu.

= Vyckejte nez bude parni Cisti€ pfipraven k pouziti.

Upozornéni

Doporuéujeme pouzivat Zehlici stal firmy KARCHER,

ktery disponuje aktivnim odsavanim pary. Tento Zehlici

stll je koncipovan tak, aby optimalné ladil s pfistrojem,

ktery jste si zakoupili. Tim podstatné usnadriuje a

urychluje Zehleni. V kazdém pfipadé by se mél pouzivat

Zehlici stll s zehlicim podkladem ve tvaru mrizky, ktery

propousti paru.

Zehleni parou

Parou muzete Zehlit veskeré textilie. Choulostivé latky

¢i potisky byste méli Zehlit na rubu resp. se Fidte pfi je-

jich zehleni pokyny vyrobce.

Upozornéni

Pro tento citlivy druh textilu doporu¢ujeme pouzivat ne-

pfilnavou Zehlici podlozku KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehli¢ce v ¢arkované
oblasti (++</MAX).

= Jakmile na Zehli€ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zadit zehlit.

Upozornéni

Spodni plocha Zehli¢ky musi byt horkd, aby se na ni ne-

srazela a nekondenzovala para, a aby potom konden-

zovana voda nekapala na Zehlené pradlo.

= Stisknéte spina¢ pary nahofe nebo dole.

— Intervalové naparovani: Stisknéte spinac pary.
Para vychazi po dobu stisknuti spinace.
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— Trvalé napafovani: Zajisténi spinace pary tahnéte
smérem dozadu az zaklapne. Para proudi bez pfe-
stani. Chcete-li zajisténi uvolnit stisknéte je sme-
rem dopfedu.

= Na zac¢atku zehleni nebo po prestavkach nasmé-
rujte prvni prudky proud pary na utérku a vyckejte,
az zac€ne para vystupovat rovhomérné.

= K naparovani zaclon, $atd, odévu apod. je rovnéz
mozno Zehlicku drzet v poloze kolmo.

Zehleni nasucho

POZOR

Také pri Zehleni na sucho se v nadobé musi nachazet

voda.

= Nastavte tepelny regulator vasi zehli¢ky podle dru-
hu Zehlené latky.

*  Syntetika
*«  Vina, hedvabi
ee« Bavlna, Len

POZOR

Prosim respektujte informace pro Zehleni a prani uve-

dené na odévu.

= Jakmile na Zehli¢ce zhasne kontrolka topeni, je
mozné zadit zehlit.

Osetrovani a udrzba
Vyplachovani parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli vyplachnout

nejpozdéji po kazdém 10. pInéni nadrze.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni gisti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.

ilustrace I

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do uchytky a vySroubujte.

= Parni kotel naplite vodou a pevné jim otocte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které se
usadily na dné parniho kotle.

ilustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Odvapnéni parniho kotle

JelikoZ se vapenec usazuje na sténach kotliku, doporu-
Cujeme provadét odvapnéni parniho kotle v nasleduiji-
cich intervalech (TF = plnéni nadrze):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l |TF
| mékka 0-7 0-1,3 100
Il |stfedni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni

Tvrdost vody z vodovodu muizete zjistit na vodohospo-

darském ufadé nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni gisti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakl pro pfisluSenstvi.

ilustrace I

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte otevieny ko-
nec prodluzovaci trubky na uzavér pro udrzbu, za-
klapnéte do Uchytky a vySroubujte.

ilustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= Kodvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky
KARCHER. P¥i pouziti odvapfovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

= Napliite kotlik odvapriovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-
te. V kotliku zafizeni zlistane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvapnovaciho prostredku.

ilustrace

Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy kabel.

SesSroubujte uzaveér pro udrzbu s prodluzovaci

trubkou.

Doplrite vodni nadrz

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni

Hadr na podlahu a potah na ruéni hubici byly jiz pfedem pre-

deprany a mohou se ihned pouZzit pro praci s pfistrojem.

= Znedisténé hadry na vytirani a potahy z froté perte
v pracce pfi 60°C . Nepouzivejte zadny zmékéova-
ci prostfedek, aby mohl hadr a potah dobfe zachy-
covat necistoty. Hadry jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V pripadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Karcher.

(A 2 A

Dlouha doba ohievu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni
zvukovy signal

Ve vodni nadrzi neni voda.

= Naplnte vodni nadrz az po znacku "MAX".

Kontrolka - nedostatek vody sviti cervené

V parnim kotli neni voda. Jisti¢ pumpy proti prehfati byl

sepnut.

= Vypnéte pfistroj.

= Doplrite vodni nadrz

= Zapnuti pfistroje.

Vodni nadrz neni spravné nasazena nebo se na ni na-

chazi usazeniny vodniho kamene.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

= Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji doll az se zaare-
tuje.

Spina¢ pary se neda stisknout

Pakovy spina¢ pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte do polo-
hy vpredu.

Naparovaci zehlicka "prska" vodu!

= Tepelny regulator nastavte na ee-.

= Vyplachnéte nebo odvapnéte nadrz parniho Cisti-
ce.
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Po prestavkach pfi zehleni vychazi z naparovaci

zehlicky kapky vody.

P¥i delSich prestavkach mlze para ve vedeni pary kon-

denzovat.

= Nasmeéfujte proto vzdy prvni proud pary na zvlastni
hadfik.

Vychazi priliS mnoho vody

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen kryti IPX4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 2000 W

Topny vykon zehlicka 700 w

Maximalni provozni tlak 0,35 MPa

Doba ohfevu 4 minut

Mnozstvi pary

Trvalé naparovani 50 g/min

Max. proud pary 110 g/min

Plnici mnozstvi

N&drz na vodu 0,8 I

Parni kotel 0,5 1

Rozméry

Hmotnost (bez pfislusenstvi) 4,1 kg

Délka 350 mm

Sitka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmény vyhrazeny.

Cs-10

Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢islo

Sada hadrii z mikrovlakna pro podla- 2.863-020
hovou hubici Comfort Plus

2 mékké hadry na podlahu z kvalitniho mikrovlakna.

Sada hadrii z mikrovlakna, lehky po- 2.863-174
tah

2 mékkeé potahy z kvalitniho mikrovlakna.

froté potahy 6.370-990
5 bavinénych potahd
Sada kulatych kartaca 2.863-058

4 kotou€ové kartace na hubici s bodovym paprskem
pary

Sada kotoucovych kartact s mosaz- 2.863-061
nymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Ideaini na ¢isténi ne-
citlivych povrchu.

Kotoucovy kartac se Skrabkou 2.863-140
Kotou€ovy karta¢ se dvéma fadami teplovzdornych
Stétin a Skrabkou. Nehodi se na ¢isténi citlivych po-
vrchu.

Velky kulaty kartac¢ 2.863-022
Poskytuje diky velké cistici ploSe jesté vice moznosti
pouziti, zejména pak u vétSich ploch.

Proudova tryska a prodluzovak 2.884-282
K Cisténi $patné pristupnych mist (napf. rohll) zvyse-
nou cistici silou.

Parni kartac turbo 2.863-159
Na Cistici prace, pfi nichz je jinak nutné drhnout

Hubice na udrzbu textilii 4.130-390
Na pokropeni obleceni a textilu

Odstranovac tapet 2.863-062
k odstrafiovani tapet a zbytku lepidla

Odvapnovaci tycky (9 kusy) 6.295-206
Parni zehlicka 2.863-209
Nepfilnavy zehlici povrch 2.863-142
Vhodné na Zehleni jemnych latek.

Zehlici stal aktiv AB 1000 2.884-993

K dosazeni optimalnich vysledku pfi Zehleni za mini-

malni spotfeby ¢asu (pouze na 230 V)
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Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A [!,I_I te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i§€enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
%@ balaZe ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE g|nih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Para
@ POZOR - nevarnost opeklin

2 POZOR - Preberite navodilo za uporabo!

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajoem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jjih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka vzdrzuje tlak v kotlicku med delom &im
bolj konstanten. Gretje se izklopi pri dosezenem maksi-
malnem delovnem tlaku v kotli¢ku in se ponovno vklopi
pri upadu tlaka v kotlicku zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v primeru napake v kotlu ni vode, se temperatura v
njem povisa. Termostat kotla izklopi gretje. Normalno
obratovanje je ponovno mogoce, ko je kotel napolnjen.

Varnostni termostat

Ce v primeru napake pride do izpada tla¢nega regula-
torja in termostata kotla in se naprava pregreva, varno-
stni termostat izklopi napravo.

Za ponastavitev varnostnega termostata se obrnite na
pristojni uporabni$ki servis podjetja KARCHER.

Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so€asno nadtlaéni ventil.
Ustvarjenemu parnemu tlaku zapira pot do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak v kotlu nara-
8¢a, se nadtla¢ni ventil odpre in para izhaja skozi vzdr-
Zevalno zapiralo ven.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na pristojni
uporabnigki servis podjetia KARCHER.
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-

bave (glejte embalazo).
<2>

= Slike glejte na razklopni strani 4

A1 Vti¢nica na napravi s pokrovom

A2  Rezervoar za vodo

A3  Odprtina za polnjenje rezervoarja za svezo vodo
A4  Stikalo za vklop

A5  Stikalo za izklop

A6  Kontrolna lu¢ - gretje (ZELENA)

A7  Kontrolna lugka - pomanjkanje vode (RDECA)
A8 Rocaj

A9  Nosilec za pribor

A10 Nosilec za pribor

A11 Vzdrzevalno zapiralo

A12 Shranjevalo za omrezni priklju¢ek

A13 Parkirno drzalo za talno Sobo

A14 Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim vtic¢em
A15 Tekalna kolesa (2 kosa)

A16 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Parnarocica

B3 Tipka za deblokado

B4  Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za

otroke)
B5 Parna gibljiva cev
B6  Parni vti¢

C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna

C3  Okrogla krtaca Rdeca
C4 Mocna Soba rdece
C5 Okrogla krtaca Velika

D1 Roéna Soba
D2 Prevleka iz frotirja
D3  Prevleka iz mikro-
vlaken
E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado
F1  Soba za pranje tal
F2  Stranska zaklopca
F3  Krpa za tla iz mikroviaken
F4  Krpa za tla iz mikrovlaken 2 kosa

G1 Palcke za odstranjevanje vodnega kamna

H1  Parni tlacni likalnik

H2  Kontrolna Iug - gretie (ORANZNA)
H3  Stikalo za paro (zgoraj)

H4  Zaskocni patent za stikalo za paro
H5 Stikalo za paro (spodaj)

H6  Regulator temperature

H7  Parni vti¢

Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2
Slika [l

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Slika

= Parni vti¢ vtaknite v vti¢nico na napravi.

Slika K

= Vtaknite omrezni vti€.

= Vklopite napravo.

Slika

= Kontrolna Iu¢ - gretje utripa zeleno.
Takoj ko kontrolna lucka - gretje konstantno sveti,
je['%arni ¢istilnik pripravljen za uporabo.

Slika

= Pribor priklju€ite na parno pistolo.

= Pritisnite rocico za paro.

Obratovanje

= Slike glejte na razklopni strani 3

Montaza pribora

Slika

= Vstavite in zaskocite vodilno kolo in tekalna kolesa.

Slika

= Odprite pokrov vti€nice na napravi.

= Parni vti¢ ¢vrsto vtaknite v vtiCnico na napravi. Pri
tem se mora vti€ sliSno zaskoditi.
Za locitev:
Pokrov vti¢nice na napravi pritisnite navzdol in par-
ni vti¢ izvlecite iz vti€nice na napravi.

Slika & +

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora“)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskodi.

Slika [3]

= Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podaljSevalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
&ica za paro blokirana).

Slika @

= Zalogevanije pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.
POZOR

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za peri-
lo!

Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov (na
primer disav)!

Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50% destili-
rane vode in 50% vodovodne vode.

Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje sname ali na-
polni direktno na napravi.
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Direktno na napravi

= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za polnjenje. Na-
polnite do oznake "MAX".

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no navzgor.

= Rezervoar za vodo polnite navpi¢no pod vodno
pipo do oznake "MAX".

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskodi.

Vklop naprave

Napravo postavite na trdno podlago.

Vtaknite omrezni vti¢ v vti€nico.

Za vklop naprave pritisnite stikalo za vklop.

Pocakajte, dokler kontrolna lucka - gretje ne sveti

konstantno.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Napotki

m  Ce v parnem kotlu ni vode ali jo je premalo, se &r-
palka zaZene in iz rezervoarja za vodo ¢rpa vodo v
parni kotel. Postopek polnjenja lahko traja ve¢ mi-
nut.

B Naprava vsakih 60 sekund za kratek ¢as zapre

ventil. To preprecuje, da bi se ventil blokiral. Pri tem

je slisati tih klik. To ne vpliva na izstop par.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za vodo utripa kon-

trolna lu€ - pomanjkanje vode rdece in zaslisi se signalni

ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Napotki

B Vodna ¢rpalka avtomatsko ¢rpa vodo iz rezervoar-
jazavodo v parni kotel vedno, ko se v parnem kotlu
nahaja premalo vode. Ce je rezervoar za vodo pra-
zen, vodna ¢rpalka ne more vec¢ napolniti parnega
kotlicka in odvzem pare se blokira.

B Vodna ¢rpalka poskusa parni kotel napolniti v krat-
kih intervalih. Ce je polnjenje uspe$no, rde¢a kon-
trolna lu¢ka ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-
joca koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

(A XX

Maksimalna koli¢ina pare
@&

@ Zmanj$ana koliCina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:
V tem poloZaju roCice za paro ni mogoce akti-
virati.

Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
Sprozite parno ro¢ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne za¢ne enako-
merno izhajati.

vV

Izklop naprave

= Zaizklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

= lzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

= Pokrov vti€nice na napravi pritisnite navzdol in par-
ni vti¢ izvlecite iz vtiCnice na napravi.

= |z rezervoarja za vodo izpraznite ostanek vode.

Shranjevanje naprave

Slike [€ - [

= Podalj$evalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

= Ro¢no Sobo in tockovno razprsilno Sobo nataknite
vsako na eno podaljSevalno cev.

= Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.

= Majhno okroglo krta¢o in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

= Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

= Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih ceviin

parno pistolo vtaknite v talno $obo.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i-
$¢enjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim &istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri €iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS¢enju teh povr-
Sin naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
Sc¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z roéno Sobo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Ja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na pri-

mer:

— zaodstranjevanje rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

—  zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.
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Tockovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je u€inek ¢i-
SEenja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvi$ja. Se posebej praktiéno za gis&enje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred ¢i§€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.
Slika &
= Tockovno razprsilno Sobo montirajte na parno pi-
Stolo.

Okrogla krtaca (majhna)

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

tockovno razprsilno Sobo. S krtacenjem je mogoce tako

lazje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢&is¢enje obcutljivih povrSin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno So-
bo.

Moc¢na Soba

Soba velike mogi se kot dopolnitev montira direktno na

tockovno razprsilno Sobo.

Soba velike mogi poveduje hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢i$€enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

> Sobo velike moéi pritrdite na togkovno razprsilno
$obo ustrezno okrogli krtaci.

Okrogla krtaca (velika)

Okroglo krtaco se lahko kot dopolnitev montira na to¢k-

ovno razprsilno Sobo. S to okroglo krtaco se lahko Eistijo

velike zaokrozZene povrsine (npr. umivalnik, préna kad,

kopalna kad, kuhinjsko pomivalno korito).

POZOR

Ni primerno za ¢&is¢enje obcutljivih povrSin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsilno So-
bo.

Rocna Soba

Slika E

= Ro¢no $obo montirajte na parno pistolo.

Prevleko povlecite preko roéne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.
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Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plo$¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vrinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek

Ostanki cistilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se

Se nahajajo na povrsinah za ¢i$¢enje, bi lahko pri par-

nem ¢is¢enju povzrocili trakaste maroge, ki pa pri vec¢-

kratniﬁ:forabi izginejo.

Slika

= PodaljSevalni cevi povezite s parno pistolo.

= Talno Sobo pritrdite na podaljSevalno cev.

Slika @

= Krpo za tla pritrdite na talno $obo.

— PodaljSevalno cev nagnite dale¢ naprej, dokler ne
stoji navpicno, s tem se stranska poklopca talne
Sobe sklopita navzdol.

— Talno Sobo postavite na krpo za tla, tako da se
stranska poklopca vstavita v obe zanki krpe za tla.

— PodaljSevalno cev nagnite ponovno dale¢ nazaj, s
tem se stranska poklopca zaskodita in krpa sedi tr-
dno na talni Sobi.

Parkiranje talne Sobe

Slika [€
= Ob prekinitvi dela talno $obo obesite v parkirno dr-
zalo.

Tlak pare likalnika

Parni vti¢ likalnika ¢vrsto vtaknite v vti¢nico na na-
pravi. Pri tem se mora vti¢ sliSno zaskociti.
Zagotovite, da se v kotlu parnega Cistilnika nahaja
sveza vodovodna voda.

Parni Cistilnik zaZenite, kot je opisano.

Pocakajte, dokler ni parni Cistilnik pripravljen za
uporabo.

Napotek

Priporo€amo uporabo likalne mize z aktivnim sesanjem
pare podjetia KARCHER. Ta likalna miza je optimalno
usklajena z napravo, ki ste jo kupili. S tem se bistveno
olajSa in pospesuje likanje. V vsakem primeru je treba
uporabljati likalno mizo z mrezasto likalno podlago, ki
prepusca paro.

Parno likanje

S paro se lahko lika vse vrste tekstila. Obdutljive tkanine
ali napise likajte na hrbtni strani oz. v skladu s podatki
proizvajalca.

Napotek

Za te obé&utljive tekstile priporodamo uporabo KAR-

CHER-jeve neoprijemljive likalne povrSine BE 6006.

= Regulator temperature likalnika nastavljajte znotraj
zasencenega obmodja (s+/MAX).

= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zaéne z likanjem.

Napotek

Likalna plos¢a mora biti vro¢a, da se para ne bi konden-

zirala na plos¢i in kapljala na perilo.

= Aktivirajte stikalo za paro zgoraj in stikalo za paro
spodaj.

— Intervalno izparevanje: Pritisnite stikalo za paro.
Para izstopa dokler je stikalo pritisnjeno.

— Stalno izparevanje: Zasko¢ni patent za stikalo za
paro potegnite nazaj, da se zaskoci. Para nepre-
stano izhaja. Za sprostitev pritisnite zasko¢ni pa-
tent naprej.
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= Ob zacetku likanja ali po prekinitvi likanja usmerite
prvi sunek pare na krpo, dokler para ne izhaja ena-
komerno.
= Likalnik lahko za parjenje zaves, oblek itd. drzite v
navpiénem poloZaju.
Suho likanje
POZOR
Tudi pri suhem likanju se mora v kotlu nahajati voda.
= Nastavite temperaturni regulator likalnika ustrezno
Vasemu oblacilu.
+  Sintetika
s Volna, svila
*ss  Bombaz, platno
POZOR
Upostevajte navedbe za likanje in pranje na Vasem
oblacilu.
= Takoj ko kontrolna lu¢ka gretja likalnika ugasne, se
lahko zacne z likanjem.

Nega in vzdrzevanje

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega Cistilnika spirajte najmanj po vsa-

kem 10. polnjenju rezervoarja.

= Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

= Izpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika I

= Odprite vzdrZzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

= Parni kotli¢ek napolnite z vodo in ga mo¢no pretre-
site. Tako odstopijo ostanki vodnega kamna, ki so
se odlozili na dno parnega kotlicka.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporo¢a-

mo odstranjevanje vodnega kamna iz kotla v sledecih
obdobjih (PK = polnjenja kotla):

Podrogje trdote °dH mmol/l | TF
| mehka 0-7 0-1,3 100
Il |srednja 7-14 1,3-2,5 |90
Il |trdo 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |zelo trdo >21 >3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu

podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem

podjetju.

= lzvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

= Pustite, da se parni cistilnik ohladi.

= lzpraznite rezervoar za vodo.

= Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika Il

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta namen odprti ko-
nec podaljSevalne cevi nataknite na vzdrzevalno
zapiralo, zaskogite v vodilo in odvijte.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite palé-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.
Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotli¢ka.

= Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.

= Zaprite vzdrzevalno zapiralo s podaljSevalno cevjo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Parni ¢istilnik je pripravljen za uporabo.

CiScenje pribora

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro¢no Sobo sta predhodno ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim distil-

cem.

= Umazane krpe za pranje tal in prevleke iz frotirja
perite v pralnem stroju pri temperaturi do 60°C. Ne
uporabljate meh¢alca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne za susSenje
v susilniku.

Pomoc¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na poobla$¢eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode utripa rdece in
zaslisi se signalni ton

V rezervoarju za vodo ni vode.
= Rezervoar za vodo napolnite do oznake "MAX".

Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vodesveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je zaS¢ita ¢rpalke

pred pregrevanjem.

= |zklopite napravo.

= Napolnite rezervoar za vodo

= Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.

= Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

= Vstavite rezervoar za vodo in ga pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskoci.
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Parne roéice ni mogoce pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za
otroke.

= Izbirno stikalo za koli€ino pare postavite naprej.
Parni tla¢ni likalnik "pljuva"” vodo!

= Regulator temperature postavite na stopnjo ...
= Kotlicek parnega ¢istilnika izplaknite ali odstranite
vodni kamen.

Po prekinitvah likanja iz parnega tlaénega likalnika
kaplja voda.

Pri dalj$ih prekinitvah likanja lahko para v parni cevki
kondenzira.
= Prvi parni curek usmerite na posebno krpo.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zas$cite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 2000 W
Ogrevalna mo¢ likalnika 700 w
Maks. delovni tlak 0,35 MPa
Cas ogrevanja 4 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 50 g/min
Sunek pare max. 110 g/min
Polnilna koli¢ina
Rezervoar za vodo 0,8 |
Parni kotli¢ek 0,5 1|
Mere
Teza (brez pribora) 4,1 kg
Dolzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Poseben pribor

Naroc¢niska stevilka

Komplet krp iz mikrovlaken za talno  2.863-020
Sobo Comfort Plus

2 mehki krpi za tla iz kakovostnih mikrovlaken.

Komplet krp iz mikrovlaken, mehka  2.863-174
previeka

2 mehki prevleki iz kakovostnih mikrovlaken.

Frotiraste previeke 6.370-990
5 prevlek iz bombaza
Set okroglih krta¢ 2.863-058

4 okrogle krtace za Sobo s to¢kastim razprSevanjem
Komplet okroglih krta¢ z medeninasti- 2.863-061
mi dlac¢icami

za odstranjevanje trdovratne umazanije. Idealen na
neobdutljivih povrsinah.

Okrogla krtaca s strgalom 2.863-140
Okrogla krta¢a z dvemi vrstami dlacic, odpornih proti
vrocini, in strgalom. Ni primerna na ob¢utljivih povrsi-
nah.

Velika okrogla krtaca 2.863-022
Zahvaljujo€ veliki povrsini ¢i¢enja nudi Se ve¢ mozno-
sti uporabe, Se posebej za velike povrsine.

Soba velike mo¢i in podaljSek 2.884-282

Za ¢is¢enje tezko dostopnih mest (npr. kotov) s pove-
¢ano mocjo ¢is¢enja.

Parna turbo krtaca 2.863-159

Za cCisCenja, pri katerih je sicer treba ribati

Soba za ¢iScenje tekstila 4.130-390
Za osvezitev oblagil in tekstila.

Log¢ilnik tapet 2.863-062

za odstranjevanje tapet in ostankov lepila

Palcke za odstranjevanje vodnega ka- 6.295-206
mna (9 kosov)

Parni tla¢ni likalnik 2.863-209
Neoprijemljiva likalna povrsina 2.863-142
Primerno za likanje ob¢utljivega blaga.

Aktivna likalna deska AB 1000 2.884-993

Za zelo dobre rezultate likanja ob znatnem varc¢evanju

¢asa (samo za 230 V)
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Instrukcje ogélne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-
A |!L,IJ| lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego W niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie do re-

%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-

nikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
dzenia za pos$rednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
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Symbole na urzadzeniu

Para
@ UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

A M UWAGA — Przeczytac¢ instrukcjg obstugi!

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujq sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzuja warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie
state cisnienie w kotle. Po osiggnieciu maksymalnego
ci$nienia roboczego 4 bar w kotle grzatka wytacza sieg i
wiacza sie ponownie przy spadku cisnienia w kotle na
skutek poboru pary.

Termostat w kotle

Gdy w przypadku usterki w kotle nie ma wody, to tem-
peratura w kotle roénie. Termostat zabudowany w kotle
wylacza ogrzewanie. Normalna praca jest ponownie
mozliwa, gdy kociot jest wypetniony.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku usterki regulatora ci$nienia i przegrzania
sig termostatu kotta urzadzenie zostanie wytaczone
przez termostat zabezpieczajacy.

W celu zresetowania termostatu bezpieczenstwa nale-
2y zwrécié sie do serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Witaz serwisowy jest jednocze$nie zaworem nadcis$nie-
niowym. Stanowi on zamkniecie kotta pozwalajace na
utrzymanie ci$nienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzro-
stu ci$nienia w kotle, pokrywa kotta otwiera sig i para
uchodzi przez wiaz serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
zwrdcié sie do wiasciwego serwisu KARCHER.
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne

wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istniejg réznice

w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

=> llustracje, patrz strona rozktadana4 &3>
&3

Y £
A1 gniazdo urzadzenia z ostong, ﬁ
A2  Zbiornik na wode

A3 Otwér wlewu w zbiorniku czystej wodu

A4 Wiacz wytacznik

A5  Wytacz wytgcznik

A6  Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)

A7  Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)

A8  Uchwyt do noszenia przenoszenia

A9  Uchwyt na akcesoria

A10 Uchwyt na akcesoria

A11 Wiaz serwisowy

A12 Schowek na przewdd zasilajacy

A13  Uchwyt postojowy do dyszy podtogowe;j

A14 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A15  Wirniki (2 sztuki)

A16 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania

B3  przycisk odblokowujacy

B4  Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B5 waz pary
B6 wtyczka przewodu parowego

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta Czarny
C3 szczotka okragta  Czerwony
C4 Dysza Power czerwony
C5 szczotka okragta ~ Wielki

D1 dyszareczna
D2 naktadka frotte
D3  Powioka z mikrofibry

E1 Rury przediuzajace (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujacy

F1  Ssawka podfogowa

F2  Pokrywy boczne

F3  Scierka do podtég z mikrofibry

F4  Scierka do podtdg z mikrofibry 2 szt.

G1 Pateczki do odkamieniania

H1  Cisnieniowe zelazko parowe

H2 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)
H3  Wytacznik pary (géra)

H4  Blokada wytacznika pary

H5  Whytacznik pary (dot)

H6  regulator temperatury

H7  wtyczka przewodu parowego
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Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek [ 1]

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".

Rysunek

= Wtyczke przewodu parowego wetknaé do gniazda
urzadzenia.

Rysunek

= Podiaczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Wiaczenie urzadzenia

Rysunek

= Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Gdy kontrolka ogrzewania $wieci sie $wiattem cia-
gtym. oczyszczacz parowy jest gotowy do pracy.

Rysunek

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.

= Uzy¢ dzwigni wiacznika pary.

Dziatanie
= llustracje, patrz strona rozktadana 3 .

Montaz akcesoriow

Rysunek X

=  Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kotka biezne.

Rysunek

= Otworzy¢ ostone gniazda urzadzenia.

= Wtyczke przewodu parowego mocno wetkna¢ w
gniazdo urzadzenia. Wtyczki musi sie przy tym w
styszalny sposob zatrzasngg.

W celu roztgczenia:

Nacisna¢ w dét ostone gniazda urzadzenia i wyjaé
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadze-
nia.

Rysunek [ +

= Potgczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasuna¢ tak daleko, az przycisk
odblokowujacy pistoletu parowego sie zaczepi.

Rysunek

= W razie potrzeby uzyé rurek przedtuzajgcych. W
tym celu potaczy¢ jedna lub obydwie rurki przedtu-
zajgce z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedituzajacej nasuna¢ zagdany element wyposa-
Zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawic¢ przetacznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

Rysunek é

= W celu odtgczenia elementédw wyposazenia nalezy
nacisna¢ przycisk odblokowujacy i pociagnag¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.
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Napetni¢ zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnic.

UWAGA

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki do bieli-

zny!

Nie wlewac $rodkéw czyszczacych ani innych dodat-

koéw (np. srodkéw zapachowych)!

Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%

wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na urzadze-

niu lub tez po zdjeciu z urzadzenia.

Wprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napetni¢ az do
oznaczenia ,MAX".

Zdejmowanie zbiornika wody

= Zbiornik wody pociagna¢ pionowo w gore.

= Zbiornik napetni¢ pionowo pod kranem az do znaku

LJMAX”.

Wiozy¢ zbiornik wody i docisna¢ ku dotowi, az za-

skoczy.

v

Wiaczenie urzadzenia

Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Nacisna¢ przycisk Wiacz wytacznik, aby wigczy¢

urzadzenie.

= Zaczekaé, az kontrolka ogrzewania bedzie sie
Swieci¢ Swiattem ciggtym.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wskazoéwki

B Gdy w kotle woda sig skonczy lub bedzie jej bardzo
mato, to rusza pompa i ttoczy wodg ze zbiornika do
kotta parowego. To napetnianie moze potrwac kilka
minut.

B Co 60 sekund urzadzenie zamyka zawor na krétki

czas. Zapobiega to zakleszczeniu zaworu. Stycha¢

przy tym delikatne klikniecie. Nie ma to ujemnego

wptywu na strumien wytwarzanej pary.

Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga czerwona

kontrolka braku wody i rozlega sie sygnat dzwiekowy.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku ,MAX".

Wskazoéwki

B Zawsze, gdy w kotle parowym znajduje sie zbyt
mato wody, pompa automatycznie ttoczy wode ze
zbiornika do kotta parowego. Gdy zbiornik wody
jest pusty, to pompa nie moze juz uzupetni¢ wody
w kotle i pobdr pary jest blokowany.

B W krétkich interwatach czasu pompa prébuje na-
petni¢ kociot parowy. Jezeli napetnianie sig¢ powie-
dzie, czerwona kontrolka zgasnie.

(X7

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgca sie ilos¢ pary. Przetacznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

Maksymalna ilo$¢ wody
&

@a Zredukowana ilo$¢ pary

@D Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi

Wskazowka:
W tym potozeniu nie mozna uzyc¢ dzwigni
wigcznika pary.
= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na zgdang ilo$é
pary.
= Nacisna¢ dzwignie wigcznika pary, kierujac pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywac sie réwnomiernie.
Wylaczanie urzadzenia
= Nacisna¢ przycisk Wytacz wytacznik, aby wytaczy¢
urzadzenie.
= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
= Pokrywe gniazda urzadzenia nacisna¢ w dot i wy-
jac¢ wtyczke przewodu parowego.
= Ze zbiornika usuna¢ resztke wody.
Przechowywanie urzadzenia
Rysunki G H|
= Natozy¢ rurki przedtuzajace na wielkie uchwyty na
akcesoria.
= Nalozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajace.
= Zamocowac wielkg szczotke okragta na dysze ze
strumieniem punktowym.
= Wiozy¢ matq szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.
= Zawiesi¢ dysze podiogowg w pozycji parkowania.
= Okreci¢ przewod parowy o rurki przediuzajace, a

pistolet parowy witozy¢ do dyszy podtogowe;j.
Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podtog

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podtoze od kurzu wzgl. luznych czasteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliéw nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztalcie.

PL -7



Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym moga sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, okfadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstaé¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac $cier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzgdzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienna, lekko
zwilzajac parg powierzchnig szyby. W ten sposéb unika
sie naprgzenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
peknigcia szyby.

Nastepnie nalezy wyczys$ci¢ powierzchnie okna za po-
mocaq dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
zy uzy¢ Sciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac¢ bez zadnych akce-

soriow, np.

— do usuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sig¢ ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegdlnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewow, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikdw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczyscic para.
Rysunek
= Zamontowac¢ dysze ze strumieniem punktowym na
pistolet parowy.

Szczotka okragta (mata)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposob usunggc silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac¢ szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.
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Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowac¢ na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predko$é wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje sie do czyszczenia

szczegdlnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogow, fug itd.

Rysunek

= Zamocowac dysze Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Szczotka okragta (wielka)

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Za pomocg

tej szczotki okragtej mozna czyscic¢ wielkie okragte po-

wierzchnie (np. zlew, wanienka do prysznica, wanna,

armatura tazienkowa).

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek [4

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Rysunek [

= Zamontowac¢ dysze reczng na pistolet parowy.
Przeciagna¢ naktadke przez dysze reczna. Nadaje sie
szczegdlnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i $ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek
podtogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
fa¢ przez dtuzszy czas.

Wskazoéwka

Pozostatosci po $rodkach czyszczacych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktére znajduja sie jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikajq.

Rysunek [8]

= Potaczyé¢ rurki przedtuzajace z pistoletem paro-
wym.

= Zamocowa¢ dysze podtogowg przy rurce przedtu-
zajacej.

Rysunek

> Scierke do podidég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

—  Przechyli¢ rurke przedtuzajaca daleko do przodu,
az sie ustawi pionowo, w ten sposéb pokrywy bocz-
ne dyszy podtogowej sktadajq sie do dotu.

—  Ustawi¢ dysze podtogowg na powtoce, zeby pokry-
wy boczne wsunely sie do obydwu naktadek powto-
ki.

— Rurke przedtuzajgca ponownie przechyli¢ do tytu,
w ten sposéb naciskajg sie pokrywy boczne i po-
wioka spoczywa mocno przy dyszy podtogowe;.

Parkowanie dyszy podtogowej

Rysunek [€
= Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podtogowa na uchwycie postojowym.
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Cisnieniowe zelazko parowe

= Wtyczke przewodu parowego zelazka mocno we-
tkna¢ do gniazda urzadzenia. Wtyczka musi sie
przy tym w styszalny sposéb zatrzasnag¢.

= Upewnic¢ sig, ze w kotle oczyszczacza parowego
znajduje sig $wieza woda wodociggowa.

= Urzadzenie parowe uruchomié zgodnie z opisem.

= Zaczekaé, az oczyszczaé parowy bedzie gotowy
do pracy.

Wskazéwka

Zalecamy stosowanie stotu do prasowania firmy KAR-

CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-

sowania jest optymalnie dostosowana do nabytego

przez Panstwo urzadzenia. Dzieki niemu znacznie uta-

twia sig i przyspiesza proces prasowania. W kazdym ra-

zie nalezy uzywac stotu do prasowania z przepuszcza-

jacym pare, siatkowym podktadem do prasowania.

Prasowanie parowe

Wszystkie tekstylia mozna prasowaé parowo. Delikatne
materiaty lub nadruki nalezy prasowac od tytu lub zgod-
nie z zaleceniami producenta.

Wskazéwka

Przy prasowaniu delikatnych tekstyliow zalecamy uzy-

wanie stopy zelazka z powtokg antyadhezyjng KAR-

CHER BE 6006.

= Pokretto regulatora temperatury zelazka ustawic
na punkt w zakresie kreskowanym (s+/MAX).

= Natychmiast po zgasnigciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.

Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ goraca, aby para nie skraplata

sie na stopie i nie kapata na prasowane tkaniny.

= Nacisna¢ wytacznik pary lub wytacznik pary u dotu.

— Parowanie interwatowe: Nacisna¢ wytgcznik pa-
ry. Para wydostaje sie na zewnatrz, jak dtugo na-
cisniety jest wytacznik.

— Parowanie ciagte: Pociagna¢ blokade wytacznika
pary do tylu az do jego zaskoczenia. Para wydosta-
je sie w sposéb ciagty. W celu zwolnienia blokade
docisng¢ do przodu.

= Pierwsze uderzenie pary na poczatku prasowania
lub po przerwach w prasowaniu skierowaé na $cie-
reczke, az para bedzie wydobywata sie rownomier-
nie.

2 Zelazko mozna takze trzymaé pionowo w celu na-
parowania firanek, odziezy itd.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Rowniez przy prasowaniu sucho woda musi znajdowac

sie w kotle.

= Ustawic¢ regulator temperatury zelazka odpowied-

nio do prasowanej czgsci garderoby.

*  Syntetyk

e« Welna, jedwab

*» Bawetna, len

'AGA

Przestrzegac wskazéwek dotyczacych prasowania i

prania podanych na odziezy.

= Natychmiast po zgasnigciu kontrolki ogrzewania
zelazka mozna rozpocza¢ prasowanie.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzadzenia czyszczacego nalezy ptukaé

nie rzadziej niz po kazdym 10-tym napetnieniu.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oproézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncowke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

= Napefni¢ kociot parowy woda i mocno nachyli¢. W
ten sposdb oddzielaja sie pozostatosci kamienia,
ktére osadzity sie na dnie kotta parowego.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotta osadza sig¢ kamien, dlatego
zaleca sig, by kociot byt odkamieniany nastepujgco (NZ
= napetnienia zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l |TF
| miekka 0-7 0-1,3 100
Il |$redni 7-14 1,3-2,5 |90
Il |twarda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |bardzo twarda >21 >3,8 50
Wskazéwka

Informaciji o stopniu twardos$ci wody wodociggowej

udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy ostygnie.

= Oproézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ whaz serwisowy. W tym celu zatozy¢ ot-
wartg koncowke rury przedtuzajacej na wtaz serwi-
sowy, zazebi¢ w prowadnicy i nakrecic.

Rysunek

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Do odkamieniania uzywac¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
dozowania na opakowaniu.

= Roztwér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
niost ok. 8 godzin.

= Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng woda, aby usuna¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek

Catkowicie wyla¢ wode z kotfa.

Wysuszy¢ schowac na przewod sieciowy.

Wiaz serwisowy dokrecic¢ rurg przedtuzajaca.

Napetni¢ zbiornik na wode

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

(XX A7

PL -9




Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka

Scierka do podtdg i powtoka na dysze reczna s uprane

i moga by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-

niem czyszczacym.

= Brudne Scierki i naktadki z frotté pra¢ w pralce w
temperaturze 60°C. Nie uzywaé ptyndéw zmigkcza-
jacych, aby scierki byly w stanie dobrze wchtona¢
brud. Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Dlugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usunag¢ kamien ze zbiornika.

Brak pary

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega

sie sygnat dzwigkowy

Brak wody w zbiorniku.

= Napehi¢ zbiornik wody do znaku ,MAX”.

Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziatato zabezpie-

czenie termiczne pompy.

= Wylaczyé urzadzenie.

= Napetni¢ zbiornik na wode

= Wigczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo jest on pokry-

ty kamieniem.

= Wyja¢ zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozyé zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisnaé

Dzwignia wiacznika pary jest zabezpieczona blokada /

zabezpieczeniem przed dzie¢mi.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.

Zelazko na pare ,,pluje“ woda!

= Ustawi¢ regulator temperatury na zakres <.

= Wyplukaé lub usung¢ osad kamienny z kotta
oczyszczacza parowego.

Po przerwach w prasowaniu z zelazka parowego

wydostaja sie krople wody.

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

= Pierwszy strumien pary nalezy skierowa¢ na osob-
ng szmatke.

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usung¢ kamien ze zbiornika.

PL -10

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stopien zabezpieczenia IPX4

Klasa ochrony |

Wydajnos¢

Moc grzewcza 2000 W

Moc grzewcza zelazko 700 W

Maks. ci$nienie robocze 0,35 MPa

Czas nagrzewania 4 minut

llo$¢ pary

Parowanie state 50 g/min

Uderzenie pary maks. 110 g/min

Pojemnosé

Zbiornik na wode 0,8 |

Kociot parowy 0,51

Wymiary

Ciezar (bez akcesoriow) 4,1 kg

Diugos¢ 350 mm

szerokos$¢ 280 mm

wysoko$¢ 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Zestaw powlok z mikrofibry do dyszy 2.863-020
podtogowej Comfort Plus

2 powtoki delikatne z wysokiej jakosci mikrofibry

Zestaw Sciereczek z mikrofibry, po-  2.863-174
wioka delikatna

2 nakfadki delikatne z wysokiej jako$ci mikrofibry.

Naktadki z frotté 6.370-990
5 powtoki z bawetny

Zestaw szczotek okragtych 2.863-058
4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem punkto-
wym

Zestaw mosieznych szczotek okra- 2.863-061
gtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Idealne do nie-
wrazliwych powierzchni.

Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140
Szczotka okragta ze skrobaczka i dwoma rzgdami za-
roodpornej szczeciny. Nie nadaje sie do delikatnych
powierzchni.

Wielka szczotka okragta 2.863-022
Dzigki wielkiej powierzchni czyszczacej oferuje jesz-
cze wigcej mozliwosci zastosowania, szczegdlnie na
wielkich powierzchniach.

Dysza Power i przedtuzacz 2.884-282
Do czyszczenia ze zwigkszona sitq czyszczenia trud-
no dostepnych miejsc (np. katow).

Szczotka parowa turbo 2.863-159
Do tych rodzajéw czyszczenia, przy ktérych normalnie
trzeba szorowaé

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliow.
Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062

do usuwania tapet i resztek kleju
Pateczki do odkamieniania (9 szt.) 6.295-206

Cisnieniowe zelazko parowe 2.863-209
Powlekana (antyadhezyjnie) stopa ze- 2.863-142
lazka

Nadaje sie do prasowania wrazliwych materiatéw.
Aktywna deska do prasowania 2.884-993
AB 1000

Gwarantuje doskonaty wynik prasowania i znaczng
oszczednos$¢ czasu (tylko 230 V)
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Observatii generale

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A [!,I_I cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te In instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE — Pericol de oparire

2 [!!I ATENTIE — cititi instructiunile de utilizare!

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

RO-5

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Dispozitive de siguranta

AN  PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utili-
zatorului i nu este permisa modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

in timpul intrebuintarii, regulatorul de presiune mentine
presiunea rezervorului de abur la o valoare cat mai con-
stanta posibil. Daca in rezervor se atinge presiunea ma-
xima de functionare, incélzirea este oprita. Repornirea
are loc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a
degajarii aburului.

Termostatul cazanului

Daca din greseala in cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul cazanului decu-
pleaza incalzirea. O functionare normala va fi din nou
posibila, daca cazanul va fi umplut.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune si termostatul cazanului
nu functioneaza din cauza unei defectiuni si aparatul se
supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta opres-
te aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguranta, adresati-
va unui service KARCHER autorizat.

inchizitor de intretinere

inchizatorul de ntretinere este totodata o supapa de su-
prapresiune. Acesta asigura inchiderea incalzitorului,
nepermitand aburului s& iasa.

Daca s-a defectat regulatorul de presiune si presiunea
aburului din cazan creste, supapa de suprapresiune se
deschide si aburul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
vé unui service KARCHER autorizat.
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Descrierea aparatului

in acest manual este descrisa dotarea maxima. In func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

= Pentruimagini vezi pagina interioara

4 :'71?

A1 Priza aparatului, cu capac
A2 Rezervor de apa

A3  Orificiu de umplere pentru rezervorul de apa cu-
rata

A4 Comutator de pornire

A5  Comutator de oprire

A6  Lampa de control pentru incalzire (VERDE)
A7 Lampa de control pentru lipsa de apa (ROSU)
A8  Maner pentru transport

A9  Suport pentru accesorii

A10 Suport pentru accesorii

A11 TInchiz&tor de intretinere

A12 Spatiu de depozitare pentru cablul de alimentare
A13 Suport de parcare duza de podea

A14 Cablu de retea cu stecher

A15 Rotoare (2 bucati)

A16 Rola de ghidare

B1  Pistol cu abur

B2  Maneta aburi

B3  Buton de deblocare

B4  Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta
pentru copii)

B5  Furtun de aburi

B6 Fisa de conectare abur

C1  Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica Negru
C3  Perie cilindrica Rosu

C4 Duza de putere rosu

C5 Perie cilindrica Mare

D1  Duza manuala

D2  Husa din frotir

D3  Husa din microfibre

E1  Tevide prelungire (2 bucati)
E2  Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2  Clapete laterale

F3 Carpa de podea din microfibre
F4  Carpa de podea din microfibre 2 bucati

G1 Batoane de decalcifiere

H1  Fier de calcat cu presiune de abur

H2  Lampa de control — Incélzire (PORTOCALIU)
H3  TIntrerupétor abur (sus)

H4  Tnchizator intrerupator abur

H5  TIntrerupétor abur (jos)

H6 Regulator de temperatura

H7 Fisa de conectare abur

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura 1]

> Ur’rﬁﬂet,i rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Figura

= Introduceti fisa de conectare pentru abur in priza
aparatului.

Figura

= Introduceti stecherul in priza.

= Pornizi aparatul.

Figura

= Lampa de control pentru incélzire péalpaie verde.
Daca lampa de control pentru incalzire lumineaza
permanent curatitorul cu aburi este gata de utiliza-

re.
Figura H

= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
= Actionati maneta pentru abur.

Functionarea
= Pentru imagini vezi pagina interioara 3! .

Montarea accesoriilor

Figura I

= Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile.

Figura

= Deschideti capacul prizei aparatului.

= Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza apa-
ratului La introducerea in priza, fisa trebuie sa se fi-
xeze perceptibil auditiv.
Pentru deconectare:
Apasati Tn jos capacul prizei aparatului si trageti
din EP]riZé fisa pentru abur.

Figura L1 +

= Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-
rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
pe pistolul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se
fixeaza.

Figura D

= Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati teava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in spa-
te Ergnaneta pentru abur este blocata).

Figura

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Nu utilizati apd de condens din uscétorul de rufe!

Nu introduceti solutie de curétat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

Nu utilizati apd curata, destilatad! Maxim 50% apa desti-
lata si 50% apa de la robinet.

Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Rezervorul de apa poate fi detasat pentru umplere sau
poate fi umplut direct pe aparat.
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Direct la aparat

= Turnati apa dintr-un recipient prin palnia de umple-
re. Umpleti pana la marcajul "MAX".

Scoaterea rezervorului de apa

= Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie verticala sub
robinet pana la marcajul "MAX".

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.

Porniti aparatul

Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

Se introduce stecherul in priza.

Apasati comutatorul de pornire pentru a porni apa-

ratul.

Asteptati pana ce lampa de control pentru incalzire

lumineaza in continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Indicatii

B Dacain cazan nu se afla apa, sau este prea putina,
intra Tn functiune pompa de ap3, care debiteaza
apa din rezervorul de apa in cazan. Procesul de
umplere poate dura cateva minute.

B Aparatul inchide scurt supapa la fiecare 60 de se-
cunde. Astfel se impiedica blocarea supapei. La in-
chidere se aude un click ugor. Acesta nu influen-
teaza evacuarea aburului.

Umplerea cu apa

in cazul lipsei de apa in rezervorul de apa lampa de

control palpaie cu rosu si se aude un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Indicatii

m  Intotdeauna cand in cazanul de abur se géseste
prea putina apa, pompa de apa debiteaza in mod
automat apa din rezervorul de apa in cazanul de
abur. Daca rezervorul de apa este gol, pompa de
apa nu mai poate umple cazanul de abur si dega-
jarea de aburi este blocata.

B Laintevale scurte pompa de apa incearca sa um-

ple cazanul de abur. Daca umplerea a reusit, lam-

pa de control rosie se stinge.

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitii:

vy

cantitate de abur maxima
&

@ cantitate de abur redusa

@D nu se degaja aburi (protectie copii)
Observatie:

In aceasté pozitie maneta pentru abur nu poa-
te fi pornit.

Reglati selectorul pe cantitatea de abur necesara.
Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu

aburi intotdeauna mai intéi spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.

vV
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Oprirea aparatului

= Apasati comutatorul de oprire pentru a opri apara-
tul.

= Trageti fisa din priza.

= Apasatiin jos capacul prizei aparatului si trageti din
priza fisa pentru abur.

= Golirea restului de apa din rezervorul de apa.

Depozitarea aparatului

Imagini [-0

=2 Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

= Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe

cate o teava de prelungire.

= Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.

= Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

= Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.

= Infagurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si
introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatatd de murdérie/particule libere nainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curétarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, inainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea ugoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o laméa pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.
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Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

—  Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,

cu atat creste efectul de curétare, deoarece temperatu-

ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-

rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-

sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-

aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-

tente de calcar pot fi tratate ihainte de curatare cu otet

sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,

apoi curatati cu abur.

Figura B

= Aplicati duza punctiforma pe pistolul de aburi.
Perie cilindrica (mica)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai

usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

Nu este potrivitd pentru curétarea suprafetelor sensibi-

le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de fortd mareste viteza de iegire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colturilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Perie cilindrica (mare)

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Cu aceasta perie puteti curata su-
prafete mari rotunjite (de ex. chiuvete, vane de dus,
vane de baie, chiuvete de bucatarie).

ATENTIE

Nu este potrivita pentru curétarea suprafetelor sensibi-
le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Figura B

= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.

Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se

afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-

punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

Figura

= Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu aburi.

= Fixati duza de podea la teava prelungitoare.

Figura

=> Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

— Rabatati teava prelungitoare in fata, pana cand se
afla in pozitie orizontala, astfel clapetetle laterale
ale duzei de podea se deschid in jos.

—  Asezati duza de podea pe céarpa de sters podele,
astfel incat clapetele laterale sa intre in cele doua
cleme ale cérpei.

— Rabatati teava prelungitoare in spate, astfel clape-
tele laterale se blocheaza si carpa se fixeaza la
duza de podea.

Parcarea duzei pentru podea

Figura G}
= In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea n suportul de parcare.

Fier de calcat cu presiune de abur

= Introduceti bine fisa pentru abur al fierului de célcat
n priza aparatului. La introducerea in priza, trebuie
sa se auda ca fisa se fixeaza.

= Asigurati-va, ca in rezervorul curatatorului cu abur
se afla apa curata de la robinet.

= Puneti in functiune curatatorul cu aburi, conform
descrierii.

= Asteptati pana ce curatitorul cu aburi se afla in sta-
re de functionare.

Indicatie

Noi recomandam utilizarea mesei de calcat KARCHER

cu aspiratie activa a aburului. Aceastd masa de calcat

este optima pentru utilizarea cu aparatul achizitionat de

dvs. Ea usureaza si accelereaza considerabil procesul

de calcare. In orice caz, este necesar sa utilizati o masa

de calcat cu baza de célcare sub forma de grilaj si care

permite trecerea aburului.

Calcarea cu abur

Toate materialele textile pot fi calcate cu abur. Imprime-

urile sau materialele sensibile vor fi cdlcate pe dos, re-

spectiv conform indicatiilor producatorului.

Indicatie

Pentru aceste textile sensibile va recomandam sa utili-

zati talpa pentru calcat antiaderenta BE 6006 de la

KARCHER.

= Aduceti regulatorul de temperatura al fierului de
calcat in intervalul domeniului hagurat (se</MAX).

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-
rul de calcat se stinge, puteti incepe calcarea.

Indicatie

Talpa fierului de calcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca

aburul sa nu condenseze pe talpa si astfel sa picure pe

rufele de calcat.

=2 Actionati intrerup&torul pentru abur in sus sau cel
pentru abur in jos.
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—  Aburire in intervale: Apasati intrerupatorul pentru
abur. Aburul iese pana cand tineti intrerupatorul
apasat.

—  Aburire continua: Trageti inchizatorul intrerupato-
rului Tn spate, pana cand se blocheaza. Aburul se
degajeaza n continuu. Pentru eliberare impingeti
nchizatorul n fata.

= Lainceputul calcarii sau dupa pauzele de calcare
indreptati primul jet de abur spre o carpa, pana ce
aburul iese uniform.

= Pentru aburirea perdelelor, a imbracamintei etc.,
puteti sa tineti fierul de calcat si in pozitie verticala.

Calcarea uscata

ATENTIE

Si in cazul calcérii uscate trebuie sa fie apd in rezervor.

= Reglati temperatura fierului de calcat, astfel incat
sa corespunda cu articolul dvs. de imbracaminte.

*  Material sintetic

e« Lana, matase

e« Tesaturi de bumbac, in

TIE

Tineti cont si de indicatiile referitoare la célcare gi spa-

lare de pe haine.

= Dupa ce lampa de control al incalzitorului de la fie-

rul de célcat se stinge, puteti incepe calcarea.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fiecare a 10-a

umplere a rezervorului.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.

Figura Il

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta agezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-l in ghidaj
si rotiti-.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

Figura

= Goliti complet apa rdmasa din cazan.

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele cazanului
de aburi, va recomandam sa decalcifiati cazanul la ur-
matoarele intervale (TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH mmol/l |TF
| duritate mica 0-7 0-1,3 100
I} duritate medie 7-14 1,3-2,5 |90
Il | duritate mare 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | duritate foarte mare | >21 >3,8 50
Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de
gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Goliti rezervorul cu apa.

= Scoateti accesoriile din suportul pentru accesorii.
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Figura n

= Deschideti inchizatorul de intretinere. Pentru aces-
ta agezati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe inchizatorul de intretinere, introduceti-1 in ghidaj
si rofiti-l.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie-
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

= Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si lasati-
o sa actioneze timp de aprox. 8 ore.
Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.

Figura

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Uscati suportul cablului de alimentare.

= Ingurubati inchiz&torul de intretinere pe teava pre-
lungitoare.

= Umpleti rezervorul de apa

=>» Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pentru po-
dele si husele din frotir in masina de spalat, la o
temperatura de 60°C. La limpezire, nu utilizati bal-
sam de rufe, deoarece carpele trebuie sa ramana
cu o capacitate ridicata de antrenare a murdariei.
Carpele pot fi introduse n uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpaie cu rosu
si se aude un semnal sonor

Nu este apa n rezervorul de apa.
= Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa lumineaza cu

rosu

Nu este apa in cazan. Protectia la supraincalzire a pom-

pei s-a declansat.

= Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

= Pornizi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus sau este calci-

fiat.

= Scoateti rezervorul de apa si spalati-l.

= Puneti rezervorul de apa la loc si apasati-l in jos
pana ce se fixeaza.
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Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-
tia pentru copii.

= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.
Fierul de calcat cu aburi "scuipa” apa!

= Aduceti regulatorul de temperatura in pozitia .
= Spalati sau decalcificati rezervorul curatatorului.

Dupa pauzele de célcare picura apa din fierul de
calcat cu presiune de abur.

Tn cazul pauzelor mai lungi aburul poate sa se transfor-

me in condens in conducta de aburi.

= Din acest motiv, este necesar sa folositi separat o
bucata de panza pentru primul jet de abur.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta

Accesorii optionale

Nr. de comanda
2.863-020

Set de carpe cu microfibre pentru
duza de podea Comfort Plus

2 carpe moi pentru podea din microfibre
Set carpe din microfibre, husa moale 2.863-174
2 huse moi pentru podea din microfibre

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma

Set de perii cilindrice cu par de alama 2.863-061

pentru indepartarea murdariei persistente. Ideal pen-
tru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140

Perie cilindrica cu doua randuri de perii rezistente la
caldura si un razuitor. Nepotrivitd pentru suprafete
sensibile.

Perie rotunda mare 2.863-022

Ofera datorita suprafetei mari de curdtare mai multe
posibilitati de utilizare, mai ales Tn cazul suprafetelor
mai mari.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282
Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de ex. col-

Puterea de incalzire 2000 W turi) cu putere de curadtare marita.

Puterea de incélzire fier de c&l- 700 w Perie turbo cu aburi 2.863-159
cat Pentru lucrérile de curatare unde de obicei este nevoie
Presiunea maxima in timpul 0,35 MPa de frecare

functionarii Duza pentru ingrijirea materialelor 4.130-390
Timp de incalzire 4 Minute textile ) . _ _ .
Cantitate de abur Pentru'lm?rospatarea hainelor si a materialelor textile.
Aburire continua 50 g/min Desprinzator de tapet 2.863-062
Jet de abur max. 110 g/min pentru indepartarea tapetelor si a resturilor de clei.
Cantitatea de umplere Batoane de decalcifiere (9 bucati) 6.295-206
Rezervor de apa 0,8 I Fier de calcat cu presiune de abur 2.863-209
Cazan de aburi 05 | Talpa antiaderenta 2.863-142

Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,1 kg
Lungime 350 mm
Latime 280 mm
Tnaltime 270 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehni-
ce!

Potrivita pentru calcarea materialelor sensibile.

Masa de calcat activa AB 1000 2.884-993

Pentru obtinerea unui randament de célcare ridicat, cu
o economie de timp considerabild (numai pentru 230

V)
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
A [!,I_I precitajte tento pdvodny navod na pouzi-
tie, konajte podia neho a uschovaijte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v stulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny &isti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je ur¢eny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat' s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né vtomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové

%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-

vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do

vhodnej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

154

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

A |!L,!| POZOR - Preitajte si navod na obsluhu!

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.
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Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu néjdete na zadnej strane)

Bezpeénostné prvky

AN  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
¢innosti.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziava pocas prevadzky podla moz-
nosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri dosiahnuti
maximalneho prevadzkového tlaku v kotle vypne a pri
poklese tlaku v kotle v désledku odberu pary sa opat za-
pne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v kotle sa zvysi.
Termostat kotla vypne ohrev. Bezna prevadzka je moz-
na opac vtedy, ak je kotol naplneny.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne, termostat kotla pri vzniku
chyby vypne a pristroj sa prehreje, potom vypne bez-
pecnostny termostat pristroj.

Za ucelom spatného prestavenia bezpecnostného ter-
mostatu sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.

Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre udrzbu je zaroveri pretlakovym ventilom.
Uzatvara kotol proti vznikajucemu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle by
vystupil, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat
cez udrzbarsky uzaver smerom von.

Za ucelom opatovného uvedenia zariadenia do pre-
vadzky sa obratte na prislusny zakaznicky servis firmy
KARCHER.
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Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna

vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-

davky (pozri obal).

=> Obrazky pozri na otvaracej strane 4 &3>
&3

Y £
A1 Pristrojova zasuvka s krytom ﬁ
A2 Vodna nadrz

A3 Plniaci otvor nadrzZe na cistu vodu

A4 Vypina¢ - Zap

A5  Vypinac - Vyp

A6  Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A7  Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)

A8  Rukovat

A9  Drziak prisluSenstva

A10 Drziak prisluenstva

A11 Udrzbarsky uzaver

A12 Priestor pre uloZenie kabla elektrickej siete
A13 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A14 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A15 Kolieska (2 kusy)

A16 Otocné koleso

B1  Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4  Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou po-
istkou)

B5 Parna hadica
B6 Parna zastréka

C1 Bodova dyza

C2  Okruhla kefa Cierna
C3  Okruhla kefa Cervena
C4  Elektricka dyza Cervena
C5  Okruhla kefa Velky

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

D3  Potah z mikro viakien

E1  Predlzovacia rara (2 kusy)

E2 Tlagidlo na odblokovanie

F1  Podlahova hubica

F2  Bocné klapky

F3  Utierka na podlahu z mikro vlakien

F4  Utierka na podlahu z mikro viakien 2 kus

G1 Drievka na odstranenie vodného kamefia

H1 Tlak pary v Zehlicke

H2 Kontrolka - ohrev (oranzova)
H3  Tlagidlo para (hore)

H4  Zablokovanie tlacidla para
H5 Tlacidlo para (dole)

H6  Regulator teploty

H7 Parna zastréka

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

Obrazok Il

= Nadrz na vodu naplfite po znacku "MAX".

Obrazok

= Parnu zastrcku zastréte do zasuvky na pristroji.

Obrazok

= Zastrcte siet'ovd zéastréku.

= Zapnite spotrebi.

Obrazok

= Kontrolka LED - ohrievanie bliké zelenou farbou.
Pokial svieti ohrievanie kontrolnej lampy, je parny
¢isti¢ pripraveny na pouzivanie.

Obrazok

= Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.

= Stlacte parnu packu.

= Obrazky pozri na otvaracej strane 3 &:.

No%

4

Montaz prisluSenstva

Obrazok

= Nasuiite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

Obrazok

= Otvorte kryt zasuvky pristroja.

= Parnu zastréku zasunte pevne do zasuvky na pri-
stroji. Pritom musi byt pocut zastr¢ku, ako zapadla
na svoje miesto.
Pre rozdelenie:
kryt pristrojovej zasuvky stlacte smerom nadol a
parnu zastréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.

Obrazok[E + [9

= Potrebné prislu$enstvo (vid kapitola ,PouZitie pris-
luSenstva“) spojte s parnou pistolou. Za tymto Gce-
lom nasurite otvoreny koniec prisluSenstva na par-
nu pistol a nasurite ho na parnu pistol tak hiboko,
az kym odblokovacie tla¢idlo parnej pistole neza-
skoc¢i do zapadky.

Obrazok [3]

= V pripade potreby pouzivajte predizovaciu rurku.
Za tymto ucelom namontujte jednu resp. obidve
predlZzovacie rarky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasurite na volny koniec predlZzovacej rar-
ky.

Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

Obrazok @

= Ak chcete odpojit’ €asti prisluSenstva, stlacte
uvoltovacie tla¢idlo a diely odtiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mézete kedykolvek doplnit.

POZOR

Nepouzivajte kondenzovanu vodu zo susicky na pradlo!
Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisady
(napriklad véne)!

NepouZivajte ¢istu destilovanu vodu! Max. 50% destilo-
vanej vody a 50% vody z vodovodu.

NepouZivajte nahromadenu dazdovu vodu!

Nadrz na vodu mbzete bud zlozit alebo plnit priamo v
pristroji.
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Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lievika. Naplri-
te az po znacku "MAX".

Vyberte nadrz na vodu

= Vodnu nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Nadrz na vodu naplrite v zvislom smere pod vodo-
vodnym kohutikom az po znacku "MAX".

= Vlozte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym nezak-
lapne.

Zapnutie pristroja

Postavte pristroj na pevny podklad.

Siet'ovu zastrc¢ku zasunte do zasuvky.

Stlacte vypina¢ - Zap, aby ste zapli pristroj.

Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrievanie ne-

pretrzite svieti.

Parny ¢isti¢ je pripraveny na pouZzitie.

Pokyny

B Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne
Ziadna voda, zapne sa vodné ¢erpadlo a pre¢erpa
vodu z vodnej nadrze do parného kotla. Plnenie
moze trvat viac minut.

B Pristroj uzatvara kazdych 60 sekund na kratku
dobu ventil. Zabrani to zaseknutiu ventila. Pritom je
pocut tiché kliknutie. Vystup pary tym nie je vébec
negativne ovplyvneny.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke blika kontrolna

lampa - nedostatok vody ¢ervenou farbou a zaznie zvu-

kovy signal.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".

Pokyny

B Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, ¢erpadlo au-
tomaticky precerpa vodu z vodnej nadrze do parné-
ho kotla. Ak je nadrz na vodu prazdna, neméze
vodné Cerpadlo naplnit parny kotol a odber pary je
tak zablokovany.

B Vodné Cerpadlo sa poku$a v kratkych intervaloch
naplnit parny kotol. Ak je pInenie Uspe$né, zhasne
Eervena kontrolna lampa.

(XX

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozstvo pary sa reguluje vy-
stupujice mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

@' maximalne mnozstvo pary

@a redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
@j Upozornenie:
V tejto polohe sa neda parna paka ovladat.

Prepinac nastavte na pozadované mnozstvo pary.
Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistol’ najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovnomerne.

vV
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Vypnutie pristroja

Stlacte spinac - Vyp, aby ste vypli pristroj.
Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Kryt pristrojovej zasuvky stlacte nadol a parnu za-
stréku vytiahnite z pristrojovej zasuvky.
Vyprazdnite zvySnu vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja
llustracie [€ - [

PredlZovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prislusenstva.

Ruénu trysku a trysku s bodovym prudom nasurite
na predlZovaciu rurku.

Upevnite velku kruhovu kefku na bodovu hubicu.
Nasurite malu kruhovu kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prislu$enstvo.

Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drzia-
ka.

Parnu hadicu navirite okolo predlZzovacej rarky a
parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

v vy

v v vy

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného &isti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred zacgatim prac s parnym cisti¢om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, i prislusné textilie odolavaju po-
sobeniu Eisti€a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknut Skvrny. Pri Gisteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné
tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-
parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napéti, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Potom vy istite plochu okien pomocou ruénej hubice a
potahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna
alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,
aby sa neposkodili.

129



130

Parna pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prislusenstva, nap-

riklad:

— na odstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k znegistenému miestu, tym vyssi je

Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky

suU najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko

pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,

WG, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny

vodného kameria sa mézu pred parnym Cistenim pok-

vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat péso-
bit' 5 minut a potom odparit.

Obrazok [

= Namontujte bodovu striekaciu hubicu na parnu pis-
tol.

Kruhova kefka (mala)

Kruhova kefa sa moéze namontovat ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief méZete fahko odstranit silne
prifnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obréazok [

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa méze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Cistenie zvlast silne prifnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obréazok [

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Kruhova kefka (velka)

Kruhova kefa sa méze namontovat ako doplnok na bo-
dovu hubicu. Pomocou tejto kruhovej kefky sa daju Cistit
velka zaoblené plochy (napr. umyvadla, sprchovacia
vana, vafia na kupanie, kuchynsky drez).
POZOR
Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.
Obréazok [93
= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.
Rucna tryska
Obrazok
= Namontujte ruénu hubicu na parnu pistol.
Cez ruénu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre

hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkad-
1a.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,
napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-
nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dihSie
posobit.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-

zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri parnom Cisteni spdsobit’ vytvorenie Smuh, kto-
ré ale pri viacnasobnom pouZziti zmiznd.

Obrazok

= Spojte predizovaciu rdrku s parnou pistolou.

= Upevnite podlahovu hubicu na prediZzovaciu rarku.

Obrazok [d

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

—  Vyklopte predlZzovaciu rdrku dopredu tak, ze bude
kolmo stat, tak sa sklopia bo¢né klapky podlahovej
hubice dole.

—  Polozte podlahovu hubicu na handru na podlahu
tak, aby sa zasunuli bo¢né klapky do oboch spén
handry na podlahu.

—  Opat vyklopte predizovaciu rurku dozadu, tak sa
zablokuju bo¢né klapky a handra sedi pevne na
podlahovej hubici.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazok [€
= Pri preruseni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.

Tlak pary v zehlicke

= Parnu zastréku zehlicky pevne zasurite do zasuvky
na pristroji. Pritom musi byt pocut zastréku, ako
zapadla na svoje miesto.

= Zabezpecte, aby sa Cerstva voda z vodovodu na-
chadzala v kotle parného Cisti¢a.

= Parny Cisti€ uvedte do prevadzky podla uvedeného
popisu.

> Cakaijte, kym nebude parny &isti& pripraveny na
prevadzku.

Upozornenie

Odportéame pouzit Zehliaci stél znatky KARCHER s

aktivnym odsavanim pary. Tento Zehliaci stdl je opti-

malne prispdsobeny pristroju, ktory ste si zakupili. Ulah-

Cuje a urychluje Zehlenie. V kazdom pripade by ste mali

pouzivat Zehliacu dosku s paropriepustnym, mriezkovi-

tym podkladom.

Zehlenie s naparovanim

Zehlit' s naparovacou Zehli¢kou je mozné véetky textilie.

Citlivé potlace alebo latky by sa mali Zzehlit z rubovej

strany, prip. podla Gdajov vyrobcu.

Upozornenie

Pre tieto citlivé textilie odpori¢ame pouzivanie nepril-

navej viozky KARCHER BE 6006.

= Nastavte regulator teploty na Zehli¢ke vo vysrafo-
vanej oblasti (*s«/MAX).

= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mdzete zacat Zehlit.

Upozornenie

Zehliaca platiia Zehlicky musi byt hortca, aby sa para

na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené

pradlo.

= Stlacte tlacidlo Para hore alebo Para dole.

— Interval privodu pary: Stlacte spina¢ Para. Para
unika dovtedy, kym drzite stlaceny spinac.
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—  Trvaly privod pary: Tahajte zablokovanie spinaca
Para dozadu tak dlho, kym nezaklapne. Para trvale
unika. Na uvolnenie zatlacte zablokovanie smerom
dopredu.

= Nasmerujte prvy Unik pary na zaciatku Zehlenia
alebo pocas prestavok v Zehleni na handri¢ku, kym
nebude rovnomerne unikat' para.

= Na naparovanie zaclon, Siat, atd. mézete zehlicku
drzat aj kolmo.

Zehlenie na sucho

POZOR

Tiez pri Zehleni na sucho sa musi v kotle nachadzat vo-

da.

= Nastavte regulator teploty zehli¢ky podla zehlené-
ho odevu.

*  Syntetika
*« VlIna, hodvab

ees Bavlna, lan
POZOR
ReSpektujte udaje o prani a Zehleni uvedené na Stitku
odevu.
= Akonahle zhasne kontrolna lampa ohrievania zeh-
licky, mozete zacat Zehlit.

Starostlivost’ a udrzba

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného Cisti€a vyplachnite najneskor po

kazdom 10. naplneni nadrze.

= \Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny cistic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.

Obrazok M

= Otvorte udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZovacej rurky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Naplrite parny kotol vodou a silno pretrepte. Tym
sa uvolnia zvy$ky vapnika, ktoré sa usadili na dne
parného kotla.

Obrazok

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

Odvapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny kamen, tak
odporu¢ame kotol v nasledujucich intervaloch odvaprio-
vat (TF=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l |TF
| makka 0-7 0-1,3 100
Il |stredné 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrdy 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | velmi tvrdy >21 >3,8 50

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu mozete zistit u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodariach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny distic.

= Vyprazdnite vodnu nadrzku.

= Zdrziakov na prisluSenstvo vyberte prislusenstvo.

Obrazok I

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu musite nasadit’
otvoreny koniec predlZovacej rurky na udrzbarsky
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.
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Obrazok

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kameria tycin-

ky na odstranenie vodného kamefia KARCHER.

Pri pouziti odvapriovacieho roztoku dodrzujte dav-

kovacie pokyny uvedené na obale.

Nalejte roztok na odstranenie vodného kamena do

nadrzky a nechajte pdsobit asi 8 hodin.

Po 8 hodinach uplne vylejte odvapriovaci roztok. V

kotle ostane este zvySok roztoku, preto kotol dva

az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-

stranili vSetky zvysky odvapriovaca.

Obrazok

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Vysuste odkladaci priestor pre sietovy spojovaci
rozvod.

= Zoskrutkujte udrzbarsky uzaver s predlzovacou

>

>

v

rurkou.
Plnenie nadrze na vodu
Parny Cisti¢ je pripraveny na pouzitie.

Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre rué¢nd hubicu su uz

predprané a mozu sa ihned pouzit' na pracu s parnym

CistiCom.

= Znedistené handry na podlahu a froté pot'ahy perte
v pracke pri 60°C. Nepouzivajte avivazne pros-
triedky, aby handry dobre zachytavali necistoty.
Handry je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoducht pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom
= Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a zaznie zvukovy
signal

V nadrzi nie je voda.

= Nadrz na vodu naplrite po znacku "MAX".
Kontrolka - nedostatok vody svieti éervenou farbou

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla pred pre-

hriatim sa spustila.

= Pristroj vypnite.

= Plnenie nadrze na vodu

= Zapnite spotrebi.

Vodna nadrz nie je spravne nasadena alebo je zanese-

na vodnym kamerom.

= Odstrarte a vyplachnite vodnu nadrz.

= VlozZte vodnu nadrz a tlacte ju dole, kym nezak-
lapne.
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Parna paka sa neda stlacit'

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.
= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dopre-
du.

Parna zehlicka "chrli" vodu!

= Regulator teploty nastavte na stupen eee.

= Vyplachnite kotol parného Cisti€a alebo ho zbavte
vodného kamenia.

Po prestavkach v zehleni unikaju z parnej zehlicky

kvapky vody.

Pri dlhSich prestavkach v Zehleni sa méze v rozvodoch

pary kondenzovat para.

= Nasmerujte prvy naraz pary na zvlastnu handri¢ku.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerniom
= Parny kotol odvapnite.

Technické udaje

Specialne prislusenstvo

Objednavacie Cislo

Suprava handric¢iek s mikrovlaknami 2.863-020
pre podlahovu hubicu Comfort Plus

2 makké podlahové handriky z velmi kvalitného mik-
rovlakna.

Suprava handriciek s mikrovlaknami, 2.863-174
mékky pot'ah
2 makké potahy z velmi kvalitného mikrovlakna.

Pot'ahy froté 6.370-990
5 bavinenych potahov
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s mosadz- 2.863-061
nymi Stetinami

na odstranovanie tvrdosijnej necistoty. Idealne na ne-
citlivé povrchy.

Siet'ové napajanie

Okruhla kefka so Skrabkou 2.863-140

Okruhla kefka s dvomi radmi $tetim odolnych proti tep-
lu a Skrabkou. Nevhodné na citlivé povrchy.

Velka okruhla kefa 2.863-022
Zabezpecuje vdaka velkej Cistiacej ploche este viac
moznosti pouzivania, hlavne pre velké plochy.

Vykonova dyza a predizenie 2.884-282
Na ¢&istenie tazko pristupnych miest (napr. rohov) so
zvy$enou Cistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na ¢istiace ulohy, pri ktorych sa musi inak drhnut

Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na oZivenie oblecenia a textilii.

Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvyskov tmelu
Odvapnovacie tyc¢inky (9 kusov) 6.295-206
Tlak pary v Zzehlicke 2.863-209
Neprifnava zehliaca doska 2.863-142
Vhodna na Zehlenie citlivych latok.

Aktivny zehliaci stol AB 1000 2.884-993

Pre velmi dobré vysledky Zehlenia pri vyraznej ispore
€asu (iba na 230 V)

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Stupen ochrany IPX4

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 2000 W

Vyhrievaci vykon Zehli¢ka 700 w

max. prevadzkovy tlak 0,35 MPa

Doba ohrevu 4 minat

Mnozstvo pary

Trvaly privod pary 50 g/min

Naraz pary max. 110 g/min

Plniace mnozstvo

Nadrz na vodu 0,8 |

Parny kotol 0,5 1

Rozmery

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 4,1 kg

Dizka 350 mm

Sirka 280 mm

Vyska 270 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opce napomene . .............c........ HR 5
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR 5
Opisuredaja ............cccovviinion.. HR 6
Kratkeupute . ......... .. ... .. ... ..... HR 6
Uradu............. ... . i HR 6
Uporaba pribora . ..................... HR 7
Njegaiodrzavanje. .................... HR 9
Otklanjanje smetnji .................... HR 9
TehniCkipodaci .. ..................... HR 10
Poseban pribor . ...... ... ... oL HR 10

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A [!,I_I tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sauvajte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parogistac je prikladan isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za ¢i§¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo

Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-

EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
A PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - pro¢itajte upute za rad!
AL

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

HR-5

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priduv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se iskljuéuje kod posti-
gnutog maksimalnog radnog tlaka u kotlu i ponovo uk-
lju€uje pri padu tlaka u kotlu uslijed tro$enja pare.

Termostat kotla

U slucaju pogreske temperatura u kotlu raste kada u
njemu nema vode. Termostat kotla iskljuCuje grijanje.
Ponovni normalan rad mogué je kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu¢aju pogreske dode do ispada regulatora tlaka
i termostata kotla, uredaj ¢e se pregrijati, a sigurnosni
¢e termostat iskljuciti ureda;j.

Za zamjenu sigurnosnog termostata obratite se nadlez-
noj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pretlacni ventil.
On stvorenom tlaku pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak pare u kotlu ra-
ste, otvara se pretlac¢ni ventil i para kroz zatvarag izlazi
van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.

133



134

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).
L

= Slike pogledajte na preklopnoj stra-
nici 4

A1 Uti€nica uredaja s poklopcem

A2 spremnik za vodu

A3  Otvor za punjenje spremnika svjeZe vode

A4 Prekida¢ za uklju€ivanje

A5  Prekida¢ za isklju€ivanje

A6  Zeleni indikator grijanja

A7  Crveni indikator nedostatka vode

A8 Rucka za noSenje

A9  Drzag pribora

A10 Drzag pribora

A11 Zatvara¢ za servisiranje

A12 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabela

A13 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A14  Strujni priklju¢ni kabel s utikacem

A15 Kotaci (2 komada)

A16 Kotacici

B1  Parni pistol;j

B2  Poluga za paru

B3 Tipka za deblokiranje

B4  Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B5 Parno crijevo

B6  Parni utika¢

C1 Uskomlazna sapnica
C2  Okrugla cetka Crno

C3  Okrugla ¢etka Crveno

C4 Visokoucinska sa- crveno
pnica

C5  Okrugla ¢etka Velika

D1 Rucna sapnica
D2 Presvlaka od frotira
D3 Presvlaka od mikrovlakana

E1  Produzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1  Podna sapnica
F2 Bocne zaklopke

F3 Krpa za brisanje poda od mikro-
vlakana

F4  Krpa za brisanje poda od mikro- 2 kom.
vlakana

G1 Stapi¢i za uklanjanje kamenca

H1  Visokotla¢no parno glacalo
H2  Narancasti indikator grijanja
H3  Gornji prekida¢ za paru

H4  Bravica prekidaca za paru
H5  Donji prekida¢ za paru

H6 Regulator temperature
H7  Parni utika¢

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika [l

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Slika

= Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.

Slika K

= Utaknite strujni utikac.

= UkljuEite uresaj.

Slika d

= Indikator grijanja treperi zeleno.
Kada indikator grijanja svijetli neprekidno, to znaci
da je parni ¢ista¢ spreman za rad.

Slika

= Pribor prikljucite na parni pistolj.

= Pritisnite polugu za paru.

= Slike pogledajte na preklopnoj stra-

nici 3

Montaza pribora

Slika

= Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i kotace.

Slika

= Otvorite poklopac utiénice uredaja.

= Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u utiénicu uredaja. Uti-
ka¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.
Odvajanje:
Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika€ izvucite iz utinice uredaja.

Slika & +

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

Slika

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

Slika

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu mozete napuniti u svako doba.
PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz susilice rublja!
Ne ulijevajte sredstva za cis¢enje ili druge dodatke (po-
put parfema)!

Ne koristite Cistu destiliranu vodu! Koristite najvise 50%
destilirane i 50% obi¢ne vode.

Ne Koristite prikupljenu ki$nicu!

Spremnik za vodu se za punjenje moze izvaditi ili puniti
izravno na uredaju.
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Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punjenje. Napuni-
te do oznake "MAX".

Skidanje spremnika za vodu

= Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lje tako da dosjedne.

Ukljucivanje uredaja

Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste uklju-

Cili uredaj.

= PriGekajte dok indikator grijanja ne po¢ne trajno
svijetliti.

Parni ¢ista€ je spreman za uporabu.

Napomene

B Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema
dovoljno, pokre¢e se pumpa koja vodu iz spremni-
ka pumpa u parni kotao. Postupak punjenja moze
trajati nekoliko minuta.

B Svakih 60 sekundi uredaj nakratko zatvara ventil.
To spriecava stvaranje taloga u ventilu. Pritom se
moze Cuti tiho kliktanje. Time se ne ugroZava ispu-
Stanje pare.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, treperi odgovara-

juci crveni indikator i oglaSava se zvu¢ni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomene

B Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,
pumpa automatski prebacuje vodu iz spremnika u
parni kotao. Kada je spremnik za vodu prazan,
pumpa vi$e nije u stanju dopuniti parni kotao, tako
da se blokira oduzimanje pare.

B Pumpa za vodu poku$ava napuniti parni kotao u
kratkim intervalima. Ako je punjenje uspjesno, cr-
veni indikator se gasi.

Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

maksimalna koli¢ina pare
&

v

@a smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za djecu)
@D Napomena:
U ovom se polozZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koli¢inu pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmijeravaijte u jednu krpu dok para ne
poc¢ne ravnomjerno izlaziti.
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Iskljucivanje uredaja

Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako biste isklju-
Cili uredaj.

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje, a
parni utika€ izvucite iz utinice uredaja.

1z spremnika za vodu ispraznite ostatak vode.

Cuvanje uredaja

v vy v

like (€ - &1

Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

I ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

Pri¢vrstite veliku okruglu éetku na uskomlaznu sa-
pnicu.

Nataknite malu okruglu ¢etku i sapnice u sredi$niji
drzag pribora.

Objesite podni nastavak o drzac¢ za odlaganje.
Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni
pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

(%))

D20 2 T 7

Ciséenje podnih povrsina

Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog ¢is¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neuévrscene
prljavstine.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim cista¢em uvijek na pokrive-
nom mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i§¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze do¢i do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
stiCne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
$¢enja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za &iSce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ru¢nim nastavkom i pamu¢nom presvlakom
odistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.
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Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obje$enih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

—  za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom éete brisati namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uginak &igée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za ¢iSéenje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Slika &

= Montirajte uskomlaznu sapnicu na parni pistol].

Okrugla ¢etka (mala)

Cigéenje uskomlaznom sapnicom moZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lak$e uklanja
tvrdokorna prijavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.

Slika [9]

= Pri¢vrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucéinska mlaznica

Cigcéenje uskomlaznom sapnicom mozete poboljati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokou¢inska mlaznica povecava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za ¢i§¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika [9]

= Na uskomlaznu sapnicu priévrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle cetke.

Okrugla cetka (velika)

Ciséenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle ¢etke. Ovom okruglom éetkom mo-
Zete Cistiti ve¢e zaobljene povrsine (npr. umivaonike,
kade i tus-kade, sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ¢isc¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Pridvrstite okruglu éetku na uskomlaznu sapnicu.

Ruéni nastavak

Slika &

= Montirajte ru¢ni nastavak na parni pistol;.

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-
mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecisce-
nim povrsinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ciS¢enje ili emulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite o€istiti mogu prilikom &is¢e-

nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-
stati nakon viSestruke primjene.

Slika

= Spojite produzne cijevi s parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak za produznu cijev.

Slika [d

=> Priévrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

—  Produzni cijev nagnite jo$ prema naprijed tako da
stoji okomito te ée se tako bo¢ne zaklopke podnog
nastavka preklopiti prema dolje.

— Postavite podni nastavak na krpu za brisanje poda
tako da se bo¢ne zaklopke uvuku u oba jezi¢ka kr-
pe.

—  Produznu cijev opet nagnite prema natrag tako da
se bo¢ne zaklopke uglave i krpa namjesti sigurno
na podnom nastavku.

Odlaganje podnog nastavka

Slika [€
= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drza¢ za odlaganje.

Visokotlaéno parno glac¢alo

Parni utika¢ glacala ¢vrsto utaknite u uti¢nicu ure-

daja. Utika¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Uvijerite se da se u kotlu parnog €istaca nalazi obi¢-

na svjeza voda.

Parni ista€ pustite u rad kao $to je opisano.

Pri¢ekajte da parni Cista¢ bude spreman za rad.

Napomena

Preporu¢amo uporabu stola za gla¢anje s aktivnim usi-

savanjem pare proizvodata KARCHER. Ovaj stol za

glacanje optimalno je prilagoden aparatu kojeg ste ku-

pili. On bitno olakSava i ubrzava glacanje. U svakom

slucaju bi trebalo koristiti stol za glacanje s paropropu-

snom, mrezastom podlogom.

Parno gla¢anje

Sve tkanine se mogu glacati parom. Osjetljive tkanine ili

otisci trebali bi se glacati sa nali¢ja odnosno u skladu s

uputama proizvodaca.

Napomena

Za te osjetljive tekstile preporu¢ujemo uporabu nepria-

njajuce ploge glagala BE 6006 proizvodata KARCHER.

= Regulator temperature gla¢ala podeSavajte unutar
Srafiranog polja (s+</MAX).

= S gla¢anjem mozete zapoceti ¢&im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Napomena

Plo¢a glacala mora biti vru¢a kako se na njoj ne bi kon-

denzirala para i kapala na rublje za gla¢anje.

=> Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za paru.

— Jednokratni mlaz pare: Pritisnite prekida¢ za pa-
ru. Para izlazi sve dok je prekida¢ pritisnut.

— Trajno parenje: Povucite unatrag bravicu prekida-

€a za paru tako da dosjedne. Para neprekidno izla-

zi. Za otpustanje pritisnite bravicu prema naprijed.

L 2 7
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= Na pocetku glacanja ili nakon pauze u radu prvi
mlaz pare usmijerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomijerni mlaz pare.

= Za parenje zavjesa, haljina itd. glacalo mozete dr-
Zati i u okomitom polozaju.

Suho glacanje

PAZNJA

U kotlu mora biti vode ¢Eak i prilikom suhog glacanja.

= Regulator temperature gla¢ala namjestite u skladu
sa tkaninom koju Zelite glacati.

+  Sintetika
*  Vuna, svila

ees Pamuk, lan
PAZNJA
Obratite pozornost na podatke o glaéanju i pranju nave-
dene na etiketama odjevnih predmeta.
= S gladanjem mozete zapoceti ¢im se ugasi indika-
tor grijaca parnoga glacala.

Njega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog €istaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja spremnika.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=> Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika I

= Otvorite zatvarac za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvarac za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e doci do odvajanja ostataka kamenca, koji
se natalozio na dnu parnog kotla.

Slika
= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduéi da se na stijenkama parnog kotla talozi kame-
nac, preporu¢amo da ga odstranjujete u sljede¢im raz-
macima (PK = punjenja spremnika):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l | TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdoéi vode mozete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

= Ispraznite spremnik za vodu.

= lzvadite pribor iz drza¢a.

Slika I

= Otvorite zatvara¢ za servisiranje. U tu svrhu posta-
vite otvoreni kraj produzne cijevi na zatvara¢ za
servisiranje, uglavite ga u vodilicu i okrenite.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.
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= Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za uklanja-
nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-
pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih
na ambalazi.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-
mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-
znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac priklju¢nog kabela.

= Zatvarac za servisiranje zavijte zajedno s produz-
nom cijevi.

= Napunite spremnik za vodu

= Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Ciséenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ruéni nastavak ve¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

stacem.

= Oneci$¢ene krpe za pranje poda i presvlake od fro-
tira perite u perilici rublja pri temperaturi od 60°C.
Ne upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadr-
Zale sposobnost dobrog skupljanja prijavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljede¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucéni signal

U spremniku za vodu nema vode.
= Spremnik za vodu napunite do oznake "MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svijetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite spremnik za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili u njemu ima

naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite ga prema do-
lje tako da dosjedne.
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Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim klizacem / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.

Parno glacalo "pljuje"” vodu!

= Regulator temperature postavite na ..

= Isperite kotao parnog Cistac¢a ili odstranite kame-
nac.

Nakon duzih prekida gla¢anja iz visokotlaénog
parnog glacala kaplje voda.

Pri duzim prekidima gla¢anja u parnom vodu moze do¢i
do kondenziranja vodene pare.
= Prvi mlaz pare usmijerite u posebnu krpu.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se nataloZio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IPX4

Klasa zastite |

Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020
podni nastavak Comfort Plus

2 mekane krpe za brisanje poda od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od mikro- 2.863-174
vlakana

2 mekane presvlaka od visokokvalitetnih mikrovlaka-
na.

Frotirske presvilake 6.370-990
5 pamucnih presviaka
Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle cetke za uskomlaznu sapnicu

Komplet okruglih ¢etki s dlaéicamaod 2.863-061
mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za ne-
osjetljive povrsine.

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka s dva reda dlacica otpornih na visoke
temperature i strugalom. Nije prikladna za osjetljive
povrsine.

Podaci o snazi

Velika okrugla cetka 2.863-022
Zahvaljujuéi velikoj povrsini koju pokriva, pruza jos
vi§e mogucénosti primjene, osobito kada su u pitanju
vece povrsine.

Visokoucinska sapnica i produzetak 2.884-282
Za ciséenje teSko dostupnih mjesta (npr. kutova) sa
snaznijim u€inkom ¢is¢enja.

Snaga grijanja 2000 W
Snaga grijanja Glacalo 700 w
Maks. radni tlak 0,35 MPa
Vrijeme zagrijavanja 4 minuta
koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min
maksimalan mlaz pare 110 g/min
Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu 0,8 |
Parni kotao 0,5 1
Dimenzije

Tezina (bez pribora) 4,1 kg
Duljina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Turbo cetka na paru 2.863-159
Za ¢isc¢enje povrsina koje bi inace trebalo oribati
Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.

Odstranjiva¢ tapeta 2.863-062
Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila

Stapi¢i za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)

Visokotlaéno parno glacalo 2.863-209
Neprianjajuc¢a plo¢a glacala 2.863-142
Prikladno za glacanje osjetljivih materijala.

Aktivni stol za gla¢anje AB 1000 2.884-993

Za odli¢ne rezultate glacanja uz znatnu ustedu vreme-
na (samo za 230 V)
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A [!,I_I procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sauvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parogista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moZze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita zZivotne sredine

{yy AmbalaZza se mozZe ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

ﬁ sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za rad!
A

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se iskljuéuje kod
postignutog maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu usled tro$enja
pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu usled greske
nema vode. Termostat kotla iskljucuje grejanje.
Normalan rad je ponovo mogu¢ kada se kotao napuni.

Sigurnosni termostat

Ako u slu€aju greske dode do ispada regulatora pritiska
i termostata kotla pa se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat ¢e iskljuciti uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Zatvarac za izvodenje radova odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrZavanja je
istovremeno i ventil nadpritiska. Stvorenom pritisku
pare zatvara put do kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak pare u kotlu
raste, otvara se ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.
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Opis uredaja H5  Donji prekida¢ za paru

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna H6  Regulator temperature

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u H7  Pami utikac
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
> SIJike SOQIedegjte na preklo;noj AN
stranici 4 ,’ﬁ 2 Slike pogledajte na stranici 2
A1 Uti€nica uredaja sa poklopcem slika Il .
A2 rezervoar za vodu ;)“ kaRezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".
A3 Otvor za punjenje rezervoara za svezu vodu = Parni utika¢ utaknite u uti¢nicu uredaja.
A4 Prekida¢ za uklju€ivanje Slika I
A5 Prekidaé za iskljugivanje 2 Utaknite strujni utikac.
A6  Zeleni indikator grejaca ;)”kaullfliuate uresaj.
A7  Crveni indikator nedostatka vode > Indikator grejaca treperi zeleno.
A8 Rucka za noSenje Ako indikator grejaca neprekidno svetli, to znaci da
A9  Drzag pribora i je parocista¢ spreman za rad.
A10 Drza¢ pribora 5‘_’)! aPribor prikljucite na parni pistolj.
A11 Zatvara€ za izvodenje radova odrzavanja > Pritisnite polugu za paru.
A12 Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla “
A13 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka y N N
A14  Strujni prikljuéni kabl sa utikagem > Slike pogledajte na preklopnoj %5
A15 Tockici (2 komada)
A16 Upravljacki tocki¢
B1  Parni pistol; Montaza pribora
B2 Poluga za paru Slika I
B3 Tipka za deblokiranje = Utaknite i fiksirajte upravljacki tocki¢ i tockove.
B4  Prekidac za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za Slika
decu) 2 Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

= Parni utikag ¢vrsto utaknite u utiCnicu na uredaju.

B5  Parno crevo Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskoéi.

B6  Parni utika¢ Za odvajanje:

C1 Uska mlaznica Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dole, a

C2 Okrugla (::etka Cmo Slikap%n-li-ac izvucite iz uti¢nice uredaja.

C3  Okrugla cetka Crveno > Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")

C4  Visokoucinska crveno spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
mlaznica pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na

C5 Okrugla Getka Velika njega sve dok se taster za deblokiranje parnog

pistolja ne uglavi.

D1 Ruéna mlaznica Slika 3

D2 Fortirska presvlaka = Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu

D3 Presvlaka od jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
mikroviakana parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na

slobodan kraj produzne cevi.
Skidanje pribora
= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
F1  Podna mlaznica (poluga za paru je blokirana).

F2  Bogni poklopci E)”kaz e del ) o
F3  Krpa za brisanje poda a odvajanje delova pribora pritisnite taster za

od mikroviakana deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

E1  Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F4  Krpa za brisanje poda 2 kom. Punjenje rezervoara za vodu
od mikroviakana Rezervoar za vodu mozete napuniti u svako doba.
G1  Stapiéi za uklanjanje kamenca PAZNJA

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz masine za
susenje vesa!

H1  Pegla na paru pod pritiskom Nemojte dodavati sredstva za &iséenje niti druge
H2 Narandzasti indikator grejaca dodatke (poput parfema)!
H3  Gornji prekidaé za paru Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise 50%

destilovane i 50% obicne vode.
Nemojte koristiti sakupljenu kiSnicu!
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Rezervoar za vodu se za punjenje moZze izvaditi ili puniti
direktno na uredaju.

Direktno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u levak za punjenje. Napunite
do oznake "MAX".

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan polozaj, pod slavinom ga
napunite do oznake "MAX".

Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Ukljuc€ivanje uredaja

Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje kako biste

ukljugili uredaj.

Sacekajte da indikator grejaca pocne trajno da

svetli.

Parocistsac je spreman za upotrebu.

Napomene

B Ako se u parnom kotlu ne nalazi voda ili je nema
dovoljno, pokre¢e se pumpa koja vodu iz
rezervoara pumpa u parni kotao. Postupak
punjenja moze trajati nekoliko minuta.

B Svakih 60 sekundi uredaj nakratko zatvara ventil.
To sprecava stvaranje naslaga u ventilu. Pritom se
moze Cuti tiho kliktanje. Time se ne ugrozava
ispustanje pare.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema vode, treperi

odgovarajuci crveni indikator i oglasava se zvuéni

signal.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Napomene

B Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,
pumpa automatski prebacuje vodu iz rezervoara u
parni kotao. Kada je rezervoar prazan, pumpa vise
nije u stanju dopuniti parni kotao, tako da se blokira
oduzimanje pare.

B Pumpa za vodu pokusava napuniti parni kotao u
kratkim intervalima. Ako je punjenje uspesno,
crveni indikator se gasi.

Regulisanje koli¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekida¢ za izbor ima tri polozaja:

v

v

v

maksimalna koli¢ina pare
&

@a smanjena koli¢ina pare

bez pare (zastita za decu)
@j Napomena:
U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnomerno da izlazi.
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Iskljucivanje uredaja

Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako biste
iskljugili uredaj.

Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dole, a
parni utika€ izvucite iz utinice uredaja.

|1z rezervoara za vodu ispraznite ostatak vode.

Skladistenje uredaja

Slike [€ - [

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.

= | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

= Pricvrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

= Nataknite malu okruglu ¢etku i mlaznice u sredisnji
drzag pribora.

= Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za
odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni

pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporugljivo je da pre primene parocistaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neuévrséene Cestice prljavstine.
Osvezavanije tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistatem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
§to su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
do¢i do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom ¢iSéenja
ovih povrSina nakratko naparite krpu kojom ¢ete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢isc¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presvlakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

141



142

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obesenih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

—  zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢is¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ciScenje tesSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog CiS¢enja mogu poprskati
sir¢etom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim odistiti parom.

Slika &

= Montirajte usku mlaznicu na parni pistolj.

Okrugla ¢etka (mala)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za cis¢enje osetljivih povrSina.

Slika [93

= Pri¢vrstite okruglu ¢etku na usku mlaznicu.

Visokoucéinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se moze namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢iS¢enje tvrdokornih

zaprljeﬁn'a, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokou€insku
mlaznicu umesto okrugle Cetke.

Okrugla cetka (velika)

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Ovom okruglom éetkom mozete da Cistite
vece zaobljene povrsine (npr. lavaboe, kade i tus-kade,
sudopere).

PAZNJA

Nije prikladna za ¢isc¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu Eetku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Slika &

= Montirajte ru¢ni nastavak na parni pistol;.

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tuSiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povr§inama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ciS¢enje ili emulzija za negu

zaostali na povrsini koju Zelite o€istiti mogu prilikom

¢iSéenja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika

= Spojite produzne cevi sa parnim pistoljem.

= Priévrstite podni nastavak na produznu cev.

Slika I3

= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

—  Produznu cev nagnite prema napred tako da stoji
uspravno i bo€ni poklopci podnog nastavka ¢e se
preklopiti prema dole.

— Postavite podni nastavak na krpu za pranje poda
tako da se bo¢ni poklopci uvuku u oba jezi¢ka krpe.

—  Produznu cev opet nagnite unazad tako da se
boéni poklopci uglave i krpa pri¢vrsti za podni
nastavak.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika [€
= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drzac za odlaganje.

Pegla na paru pod pritiskom

Parni utika¢ pegle ugurajte do kraja u uti€nicu

uredaja. Utika¢ pritom mora €ujno da uskoéi.

Uverite se da se u kotlu paro¢istaca nalazi obi¢na

sveZa voda.

Parocista¢ pustite u rad kao $to je opisano.

Sacekajte da parocista¢ bude spreman za rad.

Napomena

Preporucujemo upotrebu stola za peglanje sa aktivnim

isisavanjem pare proizvoda¢a KARCHER. Ovaj sto za

peglanje je optimalno prilagoden aparatu kojeg ste

kupili. On znatno olak$ava i ubrzava peglanje. U

svakom slucaju bi trebalo koristiti sto za peglanje sa

paropropusnom, mrezastom podlogom.

Peglanje na paru

Sve tkanine se mogu peglati pod parom. Osetljive

tkanine ili otiske bi trebalo peglati sa nali¢ja odnosno u

skladu s instrukcijama proizvodaca.

Napomena

Za te osetljive tekstile preporu¢ujemo upotrebu

neprianjajuce ploce za peglanje BE 6006 proizvodaca

KARCHER.

= Regulator temperature pegle podeSavajte unutar
Srafiranog polja (s+</MAX).

2 Cim se ugasi indikator greja¢a pegle na paru,
mozZete otpoceti s peglanjem.

Napomena

Plo¢a pegle mora biti vru¢a kako se na njoj ne bi

kondenzovala para i kapala na rublje za koje se pegla.

=> Pritisnite gorniji ili donji prekida¢ za paru.

— Periodi€no ispustanje pare: Pritisnite prekidac za
paru. Para izlazi dok god je prekidac¢ pritisnut.

— Trajno ispustanje pare: Povucite unazad bravicu

prekidaca za paru tako da se uglavi. Para

neprekidno izlazi. Za otpustanje pritisnite bravicu

unapred.

L 70 2
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= Na pocetku peglanja ili nakon pauze u radu, prvi
mlaz pare usmerite u neku krpu dok se ne postigne
ravnomerno ispustanje pare.

= Zaparenje zavesa, haljina itd. peglu mozete drzati
i uspravno.

Suvo peglanje

PAZNJA

U kotlu mora biti vode ¢Eak i prilikom suvog peglanja.

= Regulator temperature pegle namestite u skladu sa
tkaninom koju Zelite da peglate.

+  Sintetika
*  Vuna, svila

ees Pamuk, lan

PAZNJA

Obratite paZnju na instrukcije vezane za peglanje i

pranje navedene na etiketama odece.

> Cim se ugasi indikator grejata pegle na paru,
mozZete otpoceti s peglanjem.

Nega i odrzavanje

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 10. punjenja rezervoara.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

=> Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzaca.

Slika I

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvarac za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢ée se odvojiti ostatak kamenca koji se
nataloZio na dnu parnog kotla.

Slika
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporucujemo da iz parnog kotla uklanjate natalozeni
kamenac u sledeé¢im intervalima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l | TF
| mekani 0-7 0-1,3 100
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 |90
Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |jako tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanije iliu mesnom komunalnom

poduzecu.

=> Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite parocista¢ da se ohladi.

= Ispraznite rezervoar za vodu.

= lzvadite pribor iz drzac¢a.

Slika I

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja.
U tu svrhu otvoreni kraj produzne cevi postavite na
zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.
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Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca Koristite Stapice za
uklanjanje kamenca proizvodaéa KARCHER. Za
pripremanije rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.

= Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite

da deluje oko 8 sati.

Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za

uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje

neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri

puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili

ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Osusite drzac priklju¢nog kabla.

= Zatvara¢ za izvodenje radova odrzavanja zavijte

>

>

v

zajedno sa produznom cevi.
Napunite rezervoar za vodu
Parocistsac je spreman za upotrebu.
Ciséenje pribora
Napomena
Krpa za brisanje i presvlaka za ruéni nastavak su ve¢
oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa
parocistacem.
= Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske presvlake
perite u masini za pranje veSa na temperaturi od
60°C. Ne upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe
zadrzale sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode treperi i oglasava
se zvucéni signal

U rezervoaru za vodu nema vode.
= Rezervoar za vodu napunite do oznake "MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svetli

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

= Iskljucite uredaj.

= Napunite rezervoar za vodu

2 UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen ili se u

njemu nataloZio kamenac.

= |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite ga na dole
tako da se uglavi.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekidag¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.
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Pegla na paru "pljuje” vodu!

= Regulator temperature postavite na ..

= |Isperite kotao parodistaca ili odstranite kamenac.

Nakon duzih prekida peglanja iz pegle na paru pod

pritiskom kaplje voda

Pri duzim prekidima peglanja u parnom vodu moze doci

do kondenzovanja vodene pare.

= Prvi mlaz pare usmerite u posebnu krpu.
Visoko raznosenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehni€ki podaci

Poseban pribor

Broj narudzbe

Komplet krpa od mikrovlakana za 2.863-020

podni nastavak Comfort Plus
2 mekane krpe za pod od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Komplet mekanih presvlaka od 2.863-174

mikrovlakana
2 mekane presvlake od visokokvalitetnih
mikrovlakana.

Frotirske presviake 6.370-990

5 pamuc¢nih presviaka

Strujni prikljuéak

Komplet okruglih ¢etki 2.863-058

4 okrugle cetke za usku mlaznicu

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IPX4

Klasa zastite |

Komplet okruglih ¢etki sa 2.863-061

mesinganim dla¢icama
za uklanjanje tvrdokorne prljavstine. Idealno za
neosetljive povrsine.

Podaci o snazi

Okrugla ¢etka sa strugalom 2.863-140
Okrugla ¢etka sa strugalom i dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature. Nije prikladna za primenu na
osetljivim povr§inama.

Velika okrugla cetka 2.863-022
Zahvaljuju¢i svojoj veli€ini pruza jo$ vise mogucnosti
primene, narocito za velike povrsine.

Visokoucinska mlaznica i produzetak 2.884-282
Za cis¢enje teSko dostupnih mesta (npr. uglova) sa
poviSenim uginkom &isc¢enja.

Turbo ¢etka na paru 2.863-159
Za Ciséenje povrsina koje bi inace trebalo oribati

Snaga grejanja 2000 W
Snaga grejanja Pegla 700 w
Maks. radni pritisak 0,35 MPa
Vreme zagrevanja 4 minuta
koli¢ina pare

trajno parenje 50 g/min
maksimalan mlaz pare 110 g/min
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu 0,8 1
Parni kotao 0,51
Dimenzije

Tezina (bez pribora) 4,1 kg
Duzina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Za osvezavanje odece i tekstila.

Odstranjiva¢ tapeta 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka

Stapic¢i za uklanjanje kamenca (9 6.295-206
kom.)

Pegla na paru pod pritiskom 2.863-209
Neprianjajuca ploca pegle 2.863-142
Prikladno za peglanje osetljivih materijala.

Aktivni sto za peglanje AB 1000 2.884-993

Za odli¢ne rezultate peglanja uz znatnu ustedu
vremena (samo za 230 V)
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YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpean NbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
A ypeq npoyeteTe TOBA OPUTMHAIHO WH-
CTPyKUySs ynbTBaHe 3a pabota, AeincT-

Bante cnopen Hero U ro 3anaseTe 3a No-KbCHO N3MN0n3-
BaHe nnu 3a cnenBawina nputexarten.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

M3non3BaiiTe NapocTpynHWUs ypes camo B YacTHU [o-
MaKWHCTBa.

YpeabT e npegHa3HaveH 3a NOYNCTBaHE C Napa u Moxe
[la ce 13non3ea ¢ NOAXOAALLM NPUHAANEXHOCTU, KaKTO
e onucaHo B ToBa ynbTBaHe 3a pabota. He e Heobxo-
UM nouucTBaLy npenapar. MNpu ToBa cna3sauTe cne-
LmanHo ykasaHusita 3a 6esonacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpega

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
uvknvpart. Monsi He XBbpIATE ONakoBKUTE Mpu
[OMalLHUTe OTNaabLK, a rv npeaanTe Ha BTO-
PWYHK CYpPOBWHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LileHHU maTtepuany,
noanexatuy Ha peuyknupaHe, KOMTo MoraT Aa
6baaT ynotpebeHu nostopHo. MNopaau ToBa
MOnsi OTCTPaHsiBanTe cTapute ypeau, U3nons-
Balikv MOAXOASLLM 33 LienTa cucteMu 3a cbbu-
paHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmauums 3a CbCTaBkuTe e HamepuTte
Ha:

www.kaercher.com/REACH

14 &8

CumBonu Ha ypeaa
MNapa
@ BHWUMAHWE — OnacHocT oT usrapsiHe

BHUMAHWE — MNpoyeTeTe ynbTBaHETO
A 3a pabortal!

O6em Ha focTaBKaTa

O6emMbT Ha JocTaBka Ha ypeaa e usobpaseH Ha ona-
koBkaTa. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe Janu Cbabp-
XaHWeTo e MbIHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPaHCMOPT-
HUW WeTn Mons yBegomeTe Bawmsi Tbprosedu,.

BG-5

Pe3epBHU YyacTtu

M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHu YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy Lie Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacToALWOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nukyBaHu OT oTopu3MpaHaTa oT Hac AUCTpudyTop-
cka pupma. EBeHTyanHn nospeam Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHUS CPOK Gesnnat-
HO, aKo ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe unu npu
npousBoacTBo. B rapaHumoHeH cnyyan ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOpa UK Han-6nmnskns oTopuamnpaH cep-
BU3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta benexka.

(AgpecuTe e HamMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Mpepna3Hu npucnocobneHus

AN TMPEAQMA3/INBOCT

lNpednasHume npucrocobrieHus cryxam 3a 3aujuma
Ha nompebumens u He mpsibea da ce NPoMeHsam unu
3aobukanam.

PerynaTop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynaTopbT 3@ HansraHeTo noa-
AbpKa MaKCUMasHO NOCTOSIHHO HaNsAraHeTo B KoTena.
Mpw gocTUraHe Ha MakCUManHoTo paboTHO HanaraHe B
KOTena HarpsiBaHeTo Cnupa, a Npu NoHWXaBaHe Ha Ha-
NAiraHeTo B KOTena BCeACTBME Ha OTAENAHETO Ha na-
paTta OTHOBO Ce BKITOYBa.

KoTteneH TepmMmocTaT

KoraTo B cnyyain Ha noBpea B KOTena Hama Boaa, Tem-
nepartypara B Hero ce nosuwasa. KotenHust Tepmoc-
TaT U3koYBa HarpsisaHeTo. HopmanHaTa ekcnnoata-
LMs € Bb3MOXHA OTHOBO, KOraTo Ce HambIHU KOTebT.

MNpeanaseH TepmocTar

AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo U KOTESNHUSAT TePMOC-
TaT OTKaXe B Cryyaii Ha rpeLuka v ypeabT nperpee, To-
raBa npeanasHUAT TepMocTaT M3KNoyBa ypeaa.

3a BpbluaHe B U3XO4HO MONOXEHWE Ha NpeanasHus
TepMocTaT ce 0GbpHETE KbM OTOPU3NPAHUSI CEPBU3 Ha
KARCHER.

PeBU3MOHHO Kana4e

PeBM3MOHHOTO Kanade e CbLUEBPEMEHHO 1 BEeHTUN 3a
cepbxHanaraHe. To 3aTeaps koTena cpeLlly NoBuLLIaBa-
He Ha HansraHeTo Ha napara.

AKO perynaTtopbT 3a HansraHeTo ce NoBpeau W Hansra-
HETO Ha napaTa B koTena ce Mokauu, BEHTUNLT 3a
CBpbXHanAraHe ce 0TBaps 1 NapaTta ce 0TBeX1a HaBbH
npes PeBMaMOHHOTO Kanave.

Mpeau aa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHeTe KbM
oTopuanpaH cepans Ha KARCHER.
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OnucaHue Ha ypeAaa

B Tasu uHCTpykums 3a ynotTpeba e onvcaHo Makcuman-
HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka MMa pasnukm
B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BUXTE onakoBkaTa).

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa &N
L

cTpaHuua 4

A1 KoHTakT Ha ypeaa C kanak

A2  BopeH pesepBoap

A3  OTBoOp 3a NbMHEHe pe3epBoap YncTa Boga
A4 TpekbcBay — Bkn

A5  TpekbcBay — Uskn

A6  KoHTponHa namna — HarpsisaHe (3EJIEHA)

A7  KoHnTponHa namna - Hegoctur Ha Boga (MEPBE-
HA)

A8 [pbxka 3a HoceHe

A9 [pbxka 3a NpuHaaNexHoCcTn

A10 [pbxka 3a NpuHaANeXHoCTH

A11 PeBun3nOHHO Kanaye

A12 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLLus kaben

A13 Hocau 3a napkvpaHe 3a nogoBaTa ato3a

A14 MpexoBu 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

A15 Xoposu konena (2 6post)

A16 Bopela porka

B1 MapocTtpyeH nuctonet

B2 Iloct 3a napa

B3  ByToH 3a gebnokupaHe

B4 TlpekbcBad 3a M360p Ha KONMMYECTBOTO Napa (CbC
3awmTa 3a geua)

B5 MapocTtpyeH mapky4

B6 lMapoctpyeH wencen

C1 CrpyiiHa aro3sa

C2 Kpbrna yetka YepHa
C3 Kpbrna yetka YepBeHa
C4 Cunosa awsa YepBeHO
C5 Kpbrna yeTka Fonsm

D1 PbyHa glo3a
D2  XaBnueHo nokpueano
D3 MwukpodunbbpHO no-
KputUe
E1 YawbmxaBawm Tpbbu (2 6pos)
E2 ByToH 3a gebnokupaHe
F1 Topoea arw3a
F2  CtpaHuuHu knamu

F3  MwukpodpubbpHa Kbp-
na 3a nog

F4  MwukpodpubbpHa kbp- 2 6pos
na 3a nog

G1 CTuKoBe 3a NpeMaxBaHe Ha BapoBuMKa

H1  FOTua ¢ napHo HansiraHe

H2  KoHTponHa namna — Harpssarne (OPAHXXEBA)
H3 TlpekbcBay 3a napa (rope)

H4  BnokupaHe Ha npekbcBaya 3a napa

H5 TpekbcBay 3a napa (gony)
H6 Tepmoperynartop
H7  MapocTtpyeH wencen

Kpatko ynbTBaHe

= Bwux n3obpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa [ 1]

= BoaHuaT pesepBoap Aa ce HanbfHW 40 MapKUpOB-
kata ,MAX".

durypa ﬂ

= [1apoCTpynHUAT LWekep Aa ce NOCTaBu B KOHTaKTa
Ha ypegna.

durypa

= BknoveTe Wencena B enekTpuyeckaTa mpexa.

= [la ce Bknouu ypeaa.

durypa

= KoHmpornHama namna Ha 3agpsieaHemo muaa 3e/1eHo.
LLlom koHTponHaTa naMna 3a HansiraHeTo 3anoyvHe
[ia CBETU NOCTOSIHHO, NAapPOCTPYNHUSIT ypea e roToB
3a ekcrnnoaTaums.

durypa

= HakpaiHuka Aa ce BKINOYM KbM NapoCTpyiHKA
nucToner.

= 3agencTBaiTe nocta 3a napa.

Ekcnnoarauus

= BwuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTata
cTpaHuua 3

MoHTupaHe Ha npuHaanexHocTuTe

durypa

= [locTaBeTe BofeLla pornka v Xo40BM Konena v rm
duKecupanTe.

durypa

= OTBopeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

= [lapoCTpyNHUAT LWencen ce NoCcTaBs B KOHTaKTa Ha
ypegna. Npu ToBa TpsibBa Aa ce 4yye ukcupaHeTo
Ha wwekepa.
3a da pazdenume:
HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony
1 n3BajeTe NapoCTpyiHMS LLencen oT KOHTaKTa.

odurypa [F + [@

= CsbpxeTe HeobxoammnTe NPUHAANEXHOCTM (BUX
rnaea ,/13non3sBaHe Ha NpYHaANeXHoOCTUTE ) ¢ Na-
POCTpYWiHMS NUcToneT. 3a Lenta oTBOPEHUs Kpaii
Ha NpuUHafnexHocTTa ce NocTaes BbpXy napoc-
TPYWHUS NUCTONET 1 ce n3byTBa, AoKaTo ce huK-
cupa aebnoknpalmsaT 6yToH Ha NapoCcTpynHUA
nucroner.

ourypa [

= [pu He06XOANMOCT U3NON3BaNTE YOBIMKUTENHUTE
Tpbbu. 3a uenTa cBbpXKETE C NAPOCTPYMHNUSA NUC-
TOneT eAHaTa pecn. ABeTe YABIDKUTENHN TpHOU.
Heobxoaumata npuHaanexHocT Aa ce NocTasu Ha
cBoOOAHMA Kpal Ha yabmkuTenHarta Tpbba.

[AeMoHTMpaHe Ha NPUHaANEeXHOCTUTe

= [ocTaBeTe nNpekbcBaya 3a M36Op Ha KONMUYECTBO-
TO Ha napaTa Hasag (NocTbT 3a napata e 61oku-
paHR.3

durypa

= 3a Ja aemMoHTUpaTe NpuUHaanNexHoCTUTe, HaTu-

cHeTe aebrnokupalums 6yToH 1 oTAeneTe YacTute
efHa oT gpyra.
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MbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap

BO,E[HI/IF!T pes3epBoap Moxe Aa ce NbJTHU Mo BCAKO Bpe-

me.
BHUMAHWE

He u3srnonseatime koHOeH3upa+Ha 800a om cywunHsma!
He Hanueatime noyucmeawu npenapamu unu opyau
dobasku (Hanp. apomamu)!

He u3snonseatime yucma decmurnupaHa soda! Makc.
50% decmurnupaHa eoda u 50% soda om 8000MPo8o-
da.

He u3snonsealime cvbpaHa dbxd0osHa 8oda!

BoaHusT pesepBoap Moxe fa Ce HambIHU U3BBH UMn
Hanpaeo B ypeaa.

[upeKkTHO Ha ypeaa

= HaneiTe BoAa OT HsKakbB Cbf B OTBOpA 3a Hanu-
BaHe. HanbrnHeTe BogHWsi pe3epBoap [0 Mapku-
poBkaTta ,MAX".

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a Boga

= PesepBoapbT 3a Boga Tpbba Aa ce nsgbpna oT-
BECHO Harope.

= HanbnHeTe BogHUs pe3epBoap OT KpaHa 3a Boaa

0o mapkuposkata ,MAX".

MocTaBeTe BOAHWS pe3epBOap U HAaTUCHETE Hafo-

ny, gokarto ce cukcupa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

YpeabT Aa ce NocTaBu BbPXY TBbPAA OCHOBA.

BknioueTe wwencena B KOHTaKTa.

HaTtucHeTe ByToHa - Bkn, 3a Aa Bknouute ypeaa.

M3yakaiiTe, fOKaTO KOHTPONHATA Namna Ha 3arps-

BaHETO CBETHE NMOCTOSIHHO.

MapocTpyiHUAT ypen e roToB 3a paboTa.

YkasaHus

B AKo B mapHusi KOTenN HsMa BoAa Unu BoaaTa e CbB-
ceM Mariko, BogHaTa nomMna ce BKIYBa U U3Ternsi
BOJa OT BOAHWSA pe3epBoap B napHus koten. MNpo-
LieCbT Ha MbIIHEHE MOXe Aa NPOABLIMKM HAKOIIKO
MUHYTU.

B YpenbT 3aTBaps 3a KpPaTKO BEHTWUMa Ha Bcekn 60

cekyHau. ToBa npefoTBpaTsBa 3acsiAaHeTo Ha

BeHTMna. Mpu ToBa ce YyBa €4HO TUXO KIVKBaHe.

M3nyckaHeTo Ha napa He ce HapyLlaBa OT TOBa.

MbnHeHe ¢ Bopga

Mpu HeJocTUr Ha BOAA BbB BOAHUS pe3epBoap KOH-

TponHaTa fniamna 3a HeOCTUT Ha BOA4a MUra YepBEHO U1

ce 4YyBa CUTHamneH TOH.

= BogHusT pe3epBoap a ce HambiHW 40 MapKUpoB-
kata ,MAX".

YkasaHus

B BuHarv koraTo B NapHusi KOTeNn uMa HeAoCTaTbyYHO
BOAA, BOAHATA NMOMMa M3Terns aBToMaTuyHoO Boda
OT BOAHUS pe3epBoap B NapHWs KoTen. AKO BOAHM-
AT pe3epBoap e npaseH, To BogHaTa nomna He
MOXe NoBeYe Aa MbJIHW NapHWs KOTen 1 oTAens-
HeTo Ha napa ce Grnokupa.

B Ha KpaTku UHTepBanu BogHaTta nomna onuTea aa
HanbfHW NapHUs KoTen. AKO HambfIBaHETO € yC-
NeLuHO, YepBeHaTa KOHTPOSIHA Namna n3racea.

v
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PerynupaHe KOnNM4YecTBOTO Ha napaTa

C npekbcBaya 3a M36op Ha KONIMYECTBOTO Ha napara ce
perynupa Konu4ecTBOTO Ha uanuaaliarta napa. Mpe-
KbCBaYbLT 3@ M360P MMa TPU MOMOXKEHUS:

@a MaKkCUMariHO KOnM4yecTBO Ha naparta

@B HamarieHo Konn4ecTBo Ha naparta

@D 6e3 napa - 3awwTa 3a geua

Yka3aHue:
B moea nonoxeHue nocmbm 3a napama He
moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

= HacTtpovite npekbcBaya 3a u3bop Ha HeobxoamMMmo-
TO KONM4ecTBO napa.

= 3apeiicTBaiiTe nocTa 3a napata, Npu ToBa NMbpPBO
HacouBaliTe NapoCTpyNHUSA MUCTONET KbM HsikakBa
Kbpna, AoKaTo napara 3arno4He Ja U3nu3a paBHo-
MepHo.

UsknioyeTe ypeaa

HaTucHete 6yToHa W3kn, 3a Aa usknounte ypeaa.
M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.

HaTucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa Hagony
1 n3BageTe NapoCTPYMHUS Lencen OT KOHTaKTa.
Manente BogaTa oT BOAHUSI pe3epBoap.

CiuxpaHeHue Ha ypeaa
ourypa [€ - [

= [locTaBeTe yAbIKUTENHUTE TPHOM B ronemunTe Ho-
cayu 3a NpuHaanexHocTy.

= [locTaBeTe pbyHaTa Alo3a M CTpyrHaTa Al3a B No
efHa yabmkuTenHa Tpuba.

= 3akpeneTe ronsama kpbrna 4eTka KbM To4YKoBaTa

CTpyViHa Ato3a.

>

>

>

vy

MocraBeTe Marnka Kpbrna YeTka 1 A03v B CpeaHnst
HocaY 3a NPUHaANEeXHOCTH.

3akaveTe Ato3aTa 3a NoA B HOcaya 3a napkupaHe.
3aBuinTe MapKyda 3a napa OKOmo yaAbIMKUTENHUTE
Tpb6Y 1 NocTaBeTe NMcToneTa 3a napa B Alo3aTa 3a
nog.

on3BaHe Ha NpuHaaneXxHo (5

BaxHu ykasaHus 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha NoaoBMU NOBBbPXHOCTH

MpenopbyBa ce Npeay U3nonaeaHe Ha Na-pocTpynHUSA
ypea noabT Aa ce uaMeTe unumacmyde. Taka oLe npe-
[V BMaXXHOTO NoYMcTBaHe NnofbT ce ocBoboxaaBa ot
MpBbCOTUS/CBOGOAHUN YacTULN.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

Mpeau TpeTupaHe ¢ NapoCTPyMHNUS YPEA MONS BUHAM
[la npoBepsiBaTe yCTONYMBOCTTA HA TEKCTUIHUTE ThKa-
HUW Ha ckpuTo MecTo: MbpBo o6neliTe ¢ napa, cnea
TOBa OCTaBETE Aa U3CbXHE U Hakpasi NpoBepeTe 3a n3-
MeHeHUsi Ha LBeTa u hopmara.

MouncTBaHe Ha MOBBPXHOCTU C MOKPUTUE UMK JTaK

Mpu nouncTBaHe Ha NakupaHy Unu NOKPUTY C NnacTma-
ca NoBbPXHOCTK, KATO Hamnp. KyXHEHCKW 1 CTaiHu MeGe-
1, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT BOCbk, Mebe-
NeH nak, N3KyCTBEHW Nokputust unu 6ou n aa ce obpa-
3yBaT neTHa. Mpy NoYMCTBaHETO Ha TE3U NOBBPXHOCTU
HarnoeTe efHa Kbpra C napa v u3gbpLueTe NoBbPXHO-

CTUTE C Hes.
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BHUMAHWE

He Hacousalime napama KbM 3aneneHu pbbose, mbl
Kkamo nenunomo moxe 0a ce omdenu. He u3nonsead-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3aneyamaHu ObpeeHuU
rnodoee unu napkem.

MouyncTBaHe Ha CTHLKNO

Mpw HUCKN BBHLLHM TemnepaTypwu 3aTonneTe cTbknaTta
Ha npo3opuuTe, NPeAn BCUYKO Npe3 3umaTa, KaTo eko
HanpbckaTe ¢ napa usnata CTbKiieHa noBbpxHOCT. Mo
TO3M HaYUH ce U3BSArBaT HanNpPexXeHs Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOMTO MoraT Aa AoBeAaT A0 CHYNBaHE Ha CTHbKMOTO.
Hakpas nouncreTe NOBbPXHOCTTa Ha Npo3opeLa C pby-
HaTa flo3a 1 nokpmeanoTo. 3a usrernsiHe Ha Bogata
13nonseainTe NpucTaBska 3a Npo3opuu unu n3bbpLueTe
NOBBPXHOCTTA A0 CyXO.

BHUMAHWE

He Hacouysalime napama KbM 3arne4yamaHume mMecma
Ha paMKkama Ha nposopeua, 3a 0a He au nospedume.

MapocTpyeH nuctoner

Buvie Moxe Aa n3nonaeaTe NapocTpyiHUSi TUCTONET 1

6e3 npMHaanNexHoCTH, Hanpuvep:

— 3@ OTCTpaHsIBaHe Ha NeKU MbHKU OT OKayeHu ape-
XM, KaTo I'M HanpbckaTe C napa OT pa3CcTosHWUE TO
10-20 cm.

—  3aMouncTBaHe Ha npax no useTs. [Mpu ToBa cnas-
BanTe pasctosiHue oT 20-40 cm.

—  3a BMaxHO NoYncTBaHe Ha npax, kato Hamnoute
KbpraTa 3a KpaTko C napa v crief ToBa nsbbpLuete
mebenuTe c Hesl.

CTtpyiHa gro3a

KonkoTo no-6nu3o e T fa 3aMbpPCEHOTO MSICTO, TOSKO-
Ba NO-BMCOK € ePeKTbT OT NOYUCTBAHETO, TbI1 KaTo
TemnepaTypaTa 1 napaTa ca Haii-BUCOKM Ha n3xoda Ha
ato3ata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYNCTBaHe Ha Tpya-
HO JOCTBMHU MecTa, yrv, apMaTypu, KaHanu, ymvean-
HULW, TOaneTHW, LWopu unu paguatopu. MNpeay noumcr-
BaHe C napa CUIHUTE BapOBUKOBU OTNaraHus Morat Aa
6bAaT HanpbCckaHu C oueT, ocTaBeTe Aa nofencTea 5
MWHYTW, cries ToBa obneinTe ¢ napa.
Purypa B
= MoHTupaiTe To4KOBa CTpYyiHa Alo3a Ha napoc-
TPYNHUS NUCTONeT.

Kpbrna yetka (manka)

Kpbrnata YeTka Moxe [ja ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHE-

HVe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka bnarogapeHue

Ha YeTkuUTe MoraT necHo Aa 6baaT oTcTpaHeHme v yno-

puUTMTE 3aMbpCABaHUS.

BHUMAHUE

He e nodxodsiwja 3a no4yucmeaHe Ha 4yscmeumersHu

108BbPXHOCMU.

durypa

= Bakpenete kpbrnaTa YeTka KbM TOYKOBaTa CTpYW-
Ha Ar3a.

CunoBa pgro3a

CuvnoBara Ato3a MoXe [ia Ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHe-

HWe KbM ToYKOBaTa CTpyiHa Ar3a.

CunoBarta [t03a yBenmyaBa CKopocTTa Ha U3nunsaHe Ha

naparta. MNopaau ToBa Ts € noaxoasiLla 3a NovncTeaHe

Ha 0cOBGEHO YNOpUTM 3aMbpPCsIBaHNS, NpoAyXBaHe Ha

bW, DY U T.H.

durypa

= 3akpenete cunosata Al03a KbM TO4KOBaTa CTPYM-
Ha [lo3a B CbOTBETCTBUE C KpbriaTa yeTtka.

Kpbrna yetka (ronsima)

Kpbrnata yeTka MoXe fja ce MOHTUpa KaTo AoMbIIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. C Ta3n kpbrna yet-

Ka Morat Aa 6bAaT noYMcTBaHN 3a06NeHN NOBbPXHO-

CTUW (Hanp. yMUBanHULy, AyLLIOBE, BaHW, KYXHEHCKM

MUBKW).

BHUMAHUWE

He e nodxodsiwa 3a noyucmeaHe Ha 4yyecmeumesiHu

108BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe Kpbrnata 4eTka KbM TO4YKOBaTa CTpYyM-
Ha gio3a.

PbyHa glosa

durypa (1

= MoHTupainTe pbyHa At03a Ha NapoCTPYNHUS NUC-
Tonert.

M3aTernete nokprBanoTo Bbpxy pbyHaTa Ato3a. Ocobe-

HO MOAXOAsLLA 33 Manku MUeLLy ce MOBbPXHOCTU, Oy-

wkabvHu n ornepana.

MopoBa ato3a

MopxoAasiua 3a MMeLLm ce CTEHHU 1 NOA0BU NOKPUTUS,
Hanp. KaMeHH¥ nofoBe, NnoYykn 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbpCceHUTE NOBBbPXHOCTM 06paboTBanTe 6aBHO,
3a Aa Bb3AeicTBa napaTa no-4bLnro Bpeme.
YkazaHue

OcTaTtbunTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTv Unu Noaabp-

Xally eMyrncum, KOUTO OLLe Cce HaMupaT Ha NoYNCTBa-

HaTa NOBBPXHOCT, NPU NMOYNCTBAHE C Napa Morat Aa

[oBeJat o HepaBHOMEPHU MecTa, KouTo obaye nsyes-

BaT NPV MHOTOKPATHO NPUMOXEHNME.

durypa [

= CsbpxeTe yabMKUTENHUTE Tpbbu ¢ napocTpyn-
HWSA NUcToneT.

= 3akpeneTe nogosara Al3a KbM yabIKUTENHaTa
TpbOa.

ourypa @

= 3akpeneTe nogosara kbprna Ha Ato3arta 3a noa.

—  OO6bpHeTe yabmkuTenHata Tpbba LUMpoKo Ha-
npeq, 4oKaTo 3acTaHe OTBECHO, MO TO3U HauuH
CTpaHWYHWTE KNnanu Ha nogosaTa Ar3a ce 06pb-
war Hagony.

— [NocTaBeTe nogoBaTa Ao3a BbpXy KbprnaTta 3a no-
UYUCTBaHe Ha Nof, Taka Ye CTpaHWYHUTE Knanu aa
HaBns3aT B ABETE MNaHku Ha KbpnaTa.

—  OTHOBO 06bpHeTe yabmkuTenHaTa Tpbba Hasan,
N0 TO3W HAYUH CTPaHWUYHUTE Knanu ce dukempar n
KbpraTta 3acTaBa HenoABVKHO Ha MoJoBaTa A4lo3a.

MapkupaHe Ha YyeTKkaTa 3a noa

durypa [€
= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe yeTkaTta 3a
nofa B Hocava 3a napkupaHe.

OTus c napHoO HansiraHe

= T[locTaBeTe NapoCTPyMHUS Lencen Ha lTusaTa go-
6pe B KOHTaKTa Ha ypeaa. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce
yye hMKCMPaHeTOo Ha Lekepa.

= VYBepeTe ce, Ye B KOTena Ha NapoCTPYNHUS ypea,

MMa npsicHa Bofja OT BOAONPOBOAA.

MapocTpynHus ypea Aa ce 3afeiictsa B CbOTBET-

CTBWE C ONMNCAHNETO.

= W3vyakainte, JokaTo NapOCTPYNHUAT ypes e rotos
3a u3nonssaHe.

v
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YkasaHue

Hue npenoptuBame ynotpebaTa Ha Macara 3a rnage-
He KARCHER c akTuBHO oTBex/aaHe Ha napata. Tasu
Maca 3a rnageHe e onT1ManHo cbrnacyBaHa CbC 3aKy-
nexust oT Bac ypen. T ynecHsiBa u yckopsiBa 3Hauu-
TernHo npoueca Ha rnageHe. Bue Bceku cnyyan Tpsbea
[a ce 13non3ea Maca 3a rnageHe ¢ Naponpornycknunea,
pelLeTbYHA OCHOBA 3a rMajeHe.

MapHo rmageHe

BCUYKM TEKCTUMHM ThKaHU NOANexXaT Ha NapHo rmaae-

He. [lenvkaTHUTE UNW LL@MNocaHu TbkaHu 1 Tpsibea Aa

ce rmajsT oT onakoBaTa CTpaHa pecrl. Cnopes ykasaHu-

ATa Ha NPoV3BOAUTENS.

YkasaHue

3a 1031 YyBCTBUTENEH TekcTun By npenopbyBame aa

n3nonseare HesanensalliaTa OCHOBA 3a TUK

KARCHER BE 6006.

= HactpowTte Tepmoperynartopa Ha TusTa B guana-
30Ha C WwpmxoBska (s+/MAX).

= lllom 3aracHe KOHTponHaTa namna 3a 3arpsiBaHeTo
Ha l0TUsITa, MOXeTe Ja 3anoyvHeTe rnageHeTo.

Yka3aHue

OcHoBaTa Ha toTusTa Tpsibea Aa e ropelua, 3a aa He

KOHZEH3Mpa napaTa no Hesl U ja HaBnaXHW ApexuTe 3a

rnagexe.

= BapeincTBaliTe NpekbCBaYa 3a napa rope unm npe-
KbCBay4a 3a napa gony.

— NyckaHe Ha napa Ha uHTepBanu: HaTucHeTe
npekbcBaya 3a napa. lNaparta ustuya, gokaTo e Ha-
TUCHAT NPeKbCBaYbT.

— MpoabmkuTenHo nyckaHe Ha napa: Maternete
6rokpaHeTo Ha NpekbcBaya 3a napa Hagony, Ao-
KaTo ce dmkempa. HenpekbcHaTo M3nu3a napa. 3a
na oceoboauTe GnokupaHeTo, HaTUCHETE Hanpen,.

= HacoueTte NbpBOTO M3NyckaHe Ha nNapa B Havano-
TO Ha rMafeHeTo Unu crieq naysu B rnageHeTo
BbPXY HKakBa Kbpra, 4okaTo napaTa 3anoyvHe Aa
131M3a paBHOMEpHO.

= 3a TpeTupaHe Ha nepaeTa, APEXu U Ap. Moxe Aa
ObPXUTE IOTUSATA U OTBECHO.

Cyxo rnageHe

BHUMAHUWE

W npu cyxo enadeHe 8 komena mpsibea 0a uma eooa.

= HacTpoiitTe Tepmoperynartopa Ha loTusTa B CbOT-
BETCTBME C BUAA Ha apexarta.

*  CuHTeTuka
e« BbnHa, konpuHa
ese  [lamyk, neH

Monisi cnasealime yka3aHusima 3a enadeHe u npave
8bpxy Opexama.
= llom 3aracHe KOHTpOMHaTa Namna 3a 3arpsiBaHeTo

durypa n

= OTBOpeTe PeBM3NOHHOTO kanaye. 3a uenTa nocra-
BeTe OTBOPEHUs Kpaw Ha yabIkuTenHata Tpbvba
BbPXY PEBM3NOHHOTO Kanaye, omkcmpanTe ro sbs
BOJava 1 ro 3aBumnTe.

= HanbnHeTe napHusa KoTen ¢ BOAa U ro HakIoHeTe
curHo. Mo To3n HauuH ce pa3TBapsT ocTaTbUuTe
OT BapoBWK, OCTaHanm no nofa Ha napHusi KoTen.

durypa

= V3npasHeTe HanuyHaTa BoAa HaMbfHO OT KoTena.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus KoTen

TbiA KaTo NO CTEHWTE Ha KOTena ce oTnara KOTIeH Ka-
MbK, HUe npenopbyBame KOTENbT Ja ce NoYncTea ot
KOTNEH kamMbk Ha cnegHute uHtepsanu (MP=nbnHeHns
Ha pesepBoapa):

HuBo Ha TBBpPAOCT °dH mmol/l |TF
| MEKO 0-7 0-1,3 100
Il |cpeaHo 7-14 1,3-2,5 |90
Il | TBBPAO 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |MHOro TBbpAo >21 >3,8 50
Yka3saHue

TBbpAOCTTa Ha BoAaaTa OT BOAOMNPOBOAa MOXeTe Aa

HayuuTe oT cnyxba BogocHabasiBaHe unum ot o6LwmHa-

Ta.

= |I3BageTe wencena oT KOHTakTa.

= OcTaBeTe NapoCTpynHUS ypes Aa ce oxnaau.

= WanpasHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

= VI3BageTe NpuMHaANeXHOCTUTE OT Abpxava 3a
NpUHAANEXHOCTY.

ourypa

= OTBOpeTe PeBU3NOHHOTO Kanaye. 3a uenTta nocTa-
BeTe OTBOPEHUS Kpai Ha yabIkuTenHata Tpbba
BbPXY PEBU3NOHHOTO Kanaye, uKcupanTe ro BbB
BOJaya 1 ro 3aBumnTe.

durypa

= WanpasHeTe HanuuyHaTa BoAa HaMbMHO OT KoTena.

= 3anpemaxsaHe Ha BapoBWKa U3MNON3BaiTe CTUKO-
BeTe 3a npemaxsaHe Ha Baposuka Ha KARCHER.
Mpwn npuroTesiHe Ha pa3TBOpa 3a NpemaxBaHe Ha
BapoOBWKa U3MNon3BaliTe ykasaHusTa 3a Jo3upaHe
Ha onakoBkaTa.

= HanbnHeTe pa3TBOp CpeLLly KOTNEH KaMbK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pa3TBopa Aa AeWCTBa 3a
okoro 8 vaca.

= Cnep 8 yaca nouncTBalLyMs Npenapar 3a BapoBUK
Ce n3nunBa HanbHO. Tbi KaTo MMa ocTaTbLUM OT
pasTBopa, KOTEMbT Aa Ce U3NmakHe ABa-TpU MbTH
CbC CTyeHa BoAa, 3a Aa Ce OTCTPaHAT BCUYKM OC-
TaTbLUM OT Npenapara 3a No4YUCTBaHE Ha KOTNEHNS

Ha I0TVSITa, MOXETe 4a 3anoyYHeTe rmageHeTo. KaMBK.
durypa
Fpvxu n noaapbLKKa = /IsnpasHeTe HanuM4yHaTa BoAa HaMbHO OT KoTesna.
> oacyleTe MSICTOTO 38 CbXPaHeHe Ha 3axpaHBa-
U3nnakBaHe Ha napHusa Korten wus kaben.
MiannakHeTe NapHusa KoTen Ha NapocTPyiHNS ypen Hail- > 3aBuHTeTE PEBU3MOHHOTO Kanaue KoM YAbIKY-
KbCHO cref Bcsiko 10. HaMbMBaHe Ha pe3epBoapa. TenHara Tpu6a.
> i3BageTe Wencena oT KOHTaKTa. 2 [TbnHene Ha BoAHUA pesepsoap
> OcTaBeTe NapoCTPyiHUS Ypea Aa ce oXnaau. 2 MapocTpyiHnAT ypen e rotos sa pabora.
9 ManpasHeTe pesepeoapa 3a BOAA.
= l3BapeTe NnpMHaAnNexHoOCTUTe OT AbpXava 3a
NPUHAANEXHOCTY.
BG-9
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Fpwvxn 3a npuHagnexHocTuTe

YkazaHue

KbpnaTa 3a noa 1 NnokpmBanoTo ca NpeaBapuTenHo 13-

npaHv n morat BegHara ga 6baar nsnonssaHnu 3a pabo-

Ta C NapocTpynHus ypea.

= [lepeTe 3aMbpceHUTE NOAOBM KbPMW U XaBNNEHU
nokpueana B neparnHs npu temnepatypa 60°C. He
13Mnon3BanTe OMeKoTUTEN, 3a 4a MOXe Kbprnute
nobpe aa noemat MpbcotusTa. Kbpnute ca noa-
XOAALLYM 3@ CYLUEHE B CYLUUITHS.

oMol Npn Hen3npaBHOCTU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBPEeaa Ca eNeMeHTapHu
1 C MoMoLLTa Ha CNefHUTE yKa3aHusi MoXe caMu a v
oTcTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHM UM NOBpeauTe He ca
onmcaHu TyK, 0GbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHWS CEPBUS.

YabnxaBaHe Ha BpemMeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyNHUAT KOoTen cbAabpka BapoBUK
= [louncTBaHe Ha BapoBMKa B MAPOCTPYNHUS KOTen.

Jlunca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a HepoCTUr Ha BoAa Mura

YepBEHO U ce YyBa CUrHamneH ToH

Jlunca Ha BoAa BbB BOAHWS pe3epBoap.

= BogaHusT pedepBoap Aa ce HambiHW 40 MapKupoB-
kata ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a HeAOCTUI Ha BoAa CBETU

YyepBeHO

Jlunca Ha Boda B NapocTpyinHus koTen. 3awuTaTa oT

nperpsiBaHe Ha NoMnaTa e U3krnoyeHa.

= WasknoyeTte ypepa.

= [lbnHeHe Ha BoAHWA pesepBoap

= [la ce Bknoumn ypega.

BopHuaT pesepBoap He e nocTaBeH NPaBUITHO UK UMa

KOTIIEH KaMbK.

= CsaneTe BOAHUSI pe3epBoap 1 ro nannakHete.

= [locTaBeTe BOAHUSI pe3epBoap U HaTUCHETE Hafo-
ny, gokarto ce chukcupa.

JlocTa 3a naparta He MoXe Aa ce BKIO4MN

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH ¢ bnokmpoBkara / 3aLm-

TaTa oT geua.

= HacTpoiiTe npekbcBaya 3a U3bop Ha Konu4yecTso-
TO napa Hanpega.

MapHara toTua ,,nnioe” Bopa!

= [locTaBeTe TepMoperynatopa Ha CTemneH e .

= l3nnakHeTe koTena Ha NapoCTPYNHUS Ypea Unm ro
noymcTeTe OT BapOBUK.

Cnepn naysu B rnafieHeTo OT I0TUATa C NapHO

HansiraHe U3nu3ar Kankv Boga.

Mpu No-NpoAbMKUTENHN Nay3n B rMageHeTo naparta

MOXe Aa KOHAEeH3Vpa B MaponpoBoa.

= HacouyeTe nbpBaTa napHa CTpyst KbM OTAENHA
Kbpna.

Bucoko n3nyckaHe Ha Boaa

MapocTpyWHUAT KoTen cbabpXa BapoOBUK
= [loyncTBaHe Ha BapoBMKa B NApOCTPYNHUS KOTen.

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTtpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

pagyc Ha 3awmTa IPX4

Knac 3awuTa |

[aHHK 32 MOLYHOCTTa

HarpesartenHa MoLHoCT 2000 W

HarpeBaTtenHa MoLHOCT 700 w

OTus

PaboTHo HansraHe makc. 0,35 MPa

Bpewme 3a nogrpsiBaHe 4 MUHYTK

Konuyectso napa

MpoabmxuTenHO NyckaHe Ha 50 r/MuH

napa 110 r/mMuH

EfHokpaTHO usnyckaHe Ha

napa makc.

KonuuecTBo Ha nbnHeHe

BopeH pesepBoap 0,8 n

MapeH koTten 05 n

Pasmepu

Terno (6e3 npMHaanexHocTH) 4,1 kr

ObmkuHa 350 mm

LnpounHa 280 mMm

BucounHa 270 mm

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu u3mMeHe-
Hus!
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EnemeHTM oT cneuunanHata
OKOMMJIEKTOBKa

Homep 3a nopbuku

KomnnekTt kbpnu oT Mukpou6sbp 3a 2.863-020
nopoB.a atw3a Comfort Plus

2 MeKM NMOA0BU KbPrU OT BUCOKOKAYECTBEH MUKPOU-
6bp.

KomnnekT kbpnu ot Mukpocu6Hp, 2.863-174
MeKO NnoKpuBano

2 MeKu nokpueana oT BUCOKOKa4eCTBEH MUKPOU-
6bp.

XaBnueHu nokpuBana 6.370-990
5 nokpvBana oT namyk
KoMnnekT Kpbrnm yeTku 2.863-058

4 KPbIn YeTKM 3a ToOYKOoBaTa CprI;IHa Ar3a

KomnnekT Kpbrnu 4eTku ¢ MecuHrosa 2.863-061
YeTUHA

3a OTCTpaHsiBaHe Ha ynopuTu 3ambpcsBaHus. Vigean-
HW 33 HE YyBCTBUTEMHU NMOBBPXHOCTU.

Kpbrna yeTtka ¢ wabsp 2.863-140
Kpbrna yetka c ABa peaa TEPMOYCTONYMBA YeTUHA U
efuH wabbp. He e noaxoasiiua 3a YyBCTBUTESHM MO-
BbPXHOCTH.

Fonama kpbrna Yetka 2.863-022
BnaropgapeHvie Ha ronsmata nouncTaalla noBbpX-
HOCT npeanara oLle noseye Bb3MOXHOCTU 3a NpUIIo-
XKEHWe, cneuuanHo 3a no-rofnemy NOBbPXHOCTY.

CunoBa A103a 1 yabikeHue 2.884-282

3a nouncTBaHe Ha TPYAHO AOCTbIMHU MecTa (Hanp. br-|
J'IVI) C noBuLLEHa cuna Ha no4yncrTeaHe.

MNapHa Typ6o Aro3a 2.863-159
3a B1aoBe NOYNCTBAHE, NPY KOUTO € HY)XXHO [ia Ce Tbpka
TekcTunHa Aaro3a 4.130-390
3a ocBexxaBaHe Ha 06NeKo v TeKCTU.

OTtpgenuTen Ha TaneTu 2.863-062

3a OTCTpaHABaHe Ha TaneTu n ocTaTbun OT nenuno

CTuKoBe 3a npemaxBaHe Ha BapoBuka 6.295-206
(9 6pos)

lOTuA ¢ napHo HansiraHe 2.863-209

HesanenBawa ocHoBa Ha lOTMATa 2.863-142
Mopaxoasiua 3a rmafeHe Ha YyBCTBUTENHW MaTepuany.

AxTuBHa maca 3a rnageHe AB 1000 2.884-993

3a OTNMYHM pe3ynTaTu Npu MageHe v 3HaumTenHa
MKOHOMWMS Ha BpeMe (camo 3a 230 V)
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Vaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A [!,I_I vottu lugege labi algupdrane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v&i uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette ndhtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetéttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Seadmel olevad siimbolid

Aur
@ TAHELEPANU — péletusoht keeva vee
voi auruga

2 TAHELEPANU - lugege kasutusjuhendit!

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kédesoleva kasutusjuhendi 16pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
muidja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator

Réhuregulaator hoiab réhu katlas seadme t66 kaigus
voimalikult konstantsena. Kui katlas saavutatakse mak-
simaalne to66rohk, lllitatakse kite vélja ning uuesti sis-
se, kui rohk katlas auru valjumise téttu langeb.

Katla termostaat

Kui rikke korral ei ole katlas vett, tduseb temperatuur
katlas. Katla termostaat Illitab kitte valja. Normaalne
t606 on jalle véimalik, kui katel on taidetud.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator ja katla termostaat langevad rikke
korral rivist vélja ja seade kuumeneb (le, lUlitab turva-
termostaat seadme valja.

Po6rduge turvatermostaadi lahtestamiseks firma
KARCHER Kklienditeenindusse.

Hoolduslukk

Hoolduslukk on Uhtlasit Glerdhuventiil. See sulgeb katla
tbusva aurusurve vastu.

Kui réhuregulaator on defektne ja aururéhk katlas téu-
seb, avaneb uleréhuventiil ja aur tungib hooldusluku
kaudu valja.

Po6rduge seadme uuesti kasutuselevétuks firma
KARCHER Kklienditeenindusse.

ET -5



Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-

rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-

si (vt pakendit).

= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4 &3>
.;'ﬁ

A1 Seadme pistikupesa kattega

A2  Veepaak

A3  Puhta vee paagi taiteava

A4 Luliti - sisse

A5  Ldliti - valja

A6  Kitte margutuli (ROHELINE)

A7  Veepuuduse margutuli (PUNANE)

A8 Kandekaepide

A9  Tarvikute hoidik

A10 Tarvikute hoidik

A11 Hoolduslukk

A12 Toitekaabli koht

A13 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A14 Toitepistikuga toitekaabel

A15 Rattad (2 tk)

A16 Juhtratas

B1  Aurupustol

B2  Auruhoob

B3  Luku vabastusklahv

B4  Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)

B5  Auruvoolik

B6  Aurupistik

C1  Punktduis

C2  Umar hari Must
C3  Umar hari Punane
C4 Power-dlus punane
C5  Umar hari Suur
D1 Kasiduls

D2 Froteekate
D3  Mikorkiudkate

E1  Pikendustorud (2 tukki)
E2  Luku vabastusklahv

F1  Pérandadiils

F2 Kiljeklapid

F3  Mikrokiust pdranda-
lapp

F4  Mikrokiust pdranda- 2 tk
lapp

G1  Katlakivi eemaldamise pulgakesed

H1  Suruauruga triikkraud

H2  Kitte margutuli (ORANZ)
H3  Auruldliti (Gleval)

H4  Aurulliliti lukustus

H5  Auruldliti (all)

H6  Temperatuuri regulaator
H7  Aurupistik
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Lithijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis Kl

= Taitke veepaak kuni téhiseni ,MAX".

Joonis

= Pistek aurupistik seadme pistikusse.

Joonis K]

= Uhendadage vérgupistik.

= Lilitage seade sisse.

Joonis

= Vilgub roheline kiitte mérqutuli.
Niipea, kui kutte margutuli pdleb pidevalt, on auru-
puhasti kasutamiseks valmis.

Joonis

2 Uhendage tarvikud aurupiistoliga.

= Vajutage auruhoovale.

= Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3 &:.
N

4

Lisavarustuse monteerimine

Joonis

= Pange kohale juhtratas ja t66rattad ning laske neil
asendisse fikseeruda.

Joonis

= Avage seadme pistikupesa kate.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme pistikusse.
Seejuures peab pistik kuuldavalt asendisse fiksee-
ruma.
Vooluvérgust lahutamine:
Suruge seadme pistikupesa kaas alla ja tdommake
aurupistik seadme pistikupesast valja.

Joonis [ + [

> Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning likake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupistoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis [2]

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage Uiks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Lukake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavotmine

= Seadke aurugkoguse valikulliliti taha (auruhoob
blokeeritud).

Joonis

= Lisaseadmete dravdtmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tommake lisaseade ara.

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal taita.

TAHELEPANU

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaaineid (nt
I6hnaaineid)!

Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50% des-
tilleeritud vett ja 50% kraanivett.

Arge kasutage vihmavett!

Veepaagi saab taitmiseks ara vétta voi vahetult seadme
kiljes taita.
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Vahetult seadmel

= Valage vett ménest anumast taitelehtrisse. Taitke
paak kuni téhiseni ,MAX".

Veepaagi aravétmine

= Toémmake veepaaki vertikaalselt lles.

= Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all ja taitke
kuni tahiseni ,MAX".

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Seadme sisseliilitamine

Seade asetada kdvale pinnale.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Seadme sissellilitamiseks vajutage sisse-lilitile.

Oodake, kuni kiitte margutuli jaab pisivalt pdlema.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

Mérkused

B Kui aurukatlas ei ole vett voi on liiga vahe vett, siis
kaivitub veepump ja pumpab veepaagist katlasse
vett. Taitmine voib kesta mitu minutit.

B Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant llihikeseks

ajaks ventiili. Nii ei saa ventiil kinni kiilluda. Seejuu-

res on kuulda vaikseid klpsatusi. See ei mdjuta

auru valjumist.

Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane veepuudu-

se margutuli ja kostab helisignaal.

= Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Markused

B Alati, kui aurukatlas on liiga véhe vett, pumpab vee-
pump automaatselt vett veepaagist aurukatlasse.
Kui veepaak on tihi, ei saa veepump aurukatelt
enam taita ja auru vétmine blokeerub.

B Lihikeste ajavahemike tagant plitiab veepump au-
rukatelt taita. Kui taitmine on edukas, kustub puna-
ne margutuli.

(XX

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

Maksimaalne aurukogus
@&

@ Véahendatud aurukogus

Auru ei eraldu - lapselukk
=2 Markus:
Selles asendis ei saa auruhooba ligutada.

Seadke valikullliti vajalikule aurukogusele.
Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub Uhtla-
selt.

v

Seadme valjaliilitamine

Seadme valjalilitamiseks vajutage valja-lulitile.
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Suruge seadme pistikukontakti kaas alla ja tomma-
ke aurupistik seadme pistikukontaktist valja.
Tilhjendage Ulejaanud vesi veepaagist.

vy

Seadme ladustamine
Joonised [€ - [

Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

Torgake nii kasidlus kui punktdilis pikendustoru-
dele.

Kinnitage suur tmmargune hari punktotsakule.
Uhendage véike immargune hari ja otsakud tarvi-
kutele mdeldud keskmistesse hoidikutesse.
Riputage pérandaotsik parkimishoidikusse.
Mahkige auruvoolik pikendustorude Gmber ja tor-
gake aurupustol pérandaduisi otsa.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

v

L 2 7

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks puhkida v6i tommata. Nii ei ole pérandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mones varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I16puks kont-
rollida varvi vdi vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm mo6-
bel, uksed, parkett, véivad eralduda vaha, mooblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja puihki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv véib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- v6i
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis vdivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduusi. Tdmmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha vdi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te voite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

— Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades lappi lthi-
dalt ja puihkides siis sellega modblit.
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Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest dlusi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit mdjuda ja seejarel aurustuda.
Joonis

= Paigaldage punktdiiis aurupistolile.

Ummargune hari (viike)

Ummarguse harja véib paigaldada téiendavalt punkt-
dlusile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdusile.

Power-diiiis

Power-dliusi voib paigaldada téiendavalt punktduisile.

Power-diils suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt immarguse harja-
ga punktdlusile.

Ummargune hari (suur)

Ummarguse harja véib paigaldada téiendavalt punkt-
dlusile. Selle immarguse harjaga saab puhastada suu-
ri Umardatud pindu (nt kraanikauss, dusivann, vann,
kéogikraanikauss).

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Gmmargune hari punktdusile.

Kasidliiis
Joonis &
= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.

Témmake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, duSikabiinidele ja peeglitele.

Poérandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pdrandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. Téotage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaagid, mis on

veel puhastataval pinnal, vdivad auruga puhastamisel

pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.

Joonis

2 Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

> Uhendage pérandadiiiis pikendustoruga.

Joonis [d

= Kinnitage pdrandalapp pdrandadiilsi otsa.

— Kallutage pikendustoru kaugele ette, kuni see on
vertikaalne. Seelabi volditakse pérandaduusi kil-
jeklapid alla.

— Asetage pdrandaduis pdrandalapile, nii et kiil-
jeklapid laheksid pdrandalapi lapatsitesse.
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—  Keerake pikendustoru jalle taha, mis lukustab kil-
jeklapid ja lapp on kindlalt pérandaduusi kdljes kin-
ni.

Porandaotsiku parkimine

Joonis [€
= To6d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.

Aurutriikraud

= Torgake aurutriikraua aurupistik tugevasti seadme
pistikupessa. Seejuures peab pistik kuuldavalt
asendisse fikseeruma.

= Veenduge, et aurupuhasti katlas on varske kraani-
vesi.

= Voétke aurupuhasti vastavalt kirjeldusele kasutus-
se.

= Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.
Markus
Soovitame kasutada firma KARCHER ftriiklimislauda,
millel on aktiivne aurudrastamine. See triiklimislaud so-
bib optimaalselt teie poolt ostetud seadmega. See ker-
gendab ja kiirendab seelabi oluliselt triikimist. Igal juhul
tuleks kasutada auru labilaskva, vérgutaolise triikimis-
alusega triikimislauda.

Auruga triikimine

Auruga véib triikida kéiki tekstiilmaterjale. Ornu kangaid

voi trikitud motiive tuleks triikida tagantpoolt voi vasta-

valt tootja andmetele.

Markus

Nende 6rnade tekstiilmaterjalide puhul soovitame kasu-

tada firma KARCHER kérbemiskindlat triikrauatalda BE

6006.

= Seadke triikkraua temperatuuriregulaator viirutatud
ala sees (**+/MAX) vélja.

= Niipea, kui kustub triikraua kitte margutuli, véib
alustada triikimist.

Markus

Triikraua tald peab tuline olema, et aur ei kondensee-

ruks tallale ja tilguks triigitavale pesule.

= Vajutage Ulemisele véi alumisele auruliilitile.

— Intervallaurutamine: Vajutage auruldlitile. Auru
tuleb, kuni lilitile vajutatakse.

—  Pidev aurutamine: Tdmmake auruliliti lukustust
kuni asendisse fikseerumiseni taha. Auru tuleb pi-
davalt. Vabastamiseks suruge lukustust ette.

= Suunake triikimist alustades vdi parast vaheaega
triikimises esimine aurujuga lapile, kuni auru tuleb
Uhtlaselt.

= Kardinate, riiete jne. aurutamiseks vdite te triikrau-
da ka vertikaalselt hoida.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU
Ka kuivalt triikides peab katlas olema vett.
= Seadke triikraua temperatuuriregulaator vastavalt
triigitavale riietusesemele.
*  Sinteetika
e« Villane, siid
se«  Puyuvillane, linane
.
Palun jérgige triikimist ja pesemist puudutavaid and-
meid.
= Niipea, kui kustub triikraua kitte margutuli, véib
alustada triikimist.
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Korrashoid ja tehnohooldus

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiliemalt parast iga 10. katla

taitmist.

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

= Taitke aurukatel veega ja raputage tugevasti. See-
18bi tuleb lahti katla péhja kogunenud katlakivi.

Joonis

= Tihjendage katel taielikult veet.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele, soovitame ka-
telt jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l |TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il |keskmine 7-14 1,3-2,5 |90
Il |kéva 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |véga kdva >21 >3,8 50
Markus

Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist

vOi linna veevargist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tuhjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, laske juhikusse kinnituda
ja keerake peale.

Joonis

= Tuhjendage katel taielikult veet.

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki. Katlakivi eemaldusva-
hendi lahust valmistades jélgige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi méjuda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetdttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

Joonis

Tuhjendage katel taielikult veet.

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Valage veepaak tais

Aurupuhasti on t66ks valmis.

(XX 27

Tarvikute hooldamine

Markus

Pd&randalapp ja kasiotsaku kate on juba eelnevalt pes-

tud ning neid v&ib kohe aurupuhastiga té6tades kasuta-

da.

= Peske maardunud pdrandalappe ja froteekatteid
pesumasinas 60°C juures. Arge kasutage loputus-
vahendit, et mustus haakuks lappidega paremini.
Lappe voib kuivatis kuivatada.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt ja kostab

helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

= Taitke veepaak kuni téhiseni ,MAX".

Pdleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba Glekuumene-

miskaitse.

= Lilitage seade valja.

= Valage veepaak tais

= Lilitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles katlakivi.

= Votke veepaak vélja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla, kuni paak fik-
seerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.
= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.

Aurutriikraud ,,slilitab“ vett!

= Seadke temperatuuriregulaator astmele +e-.
= Loputage aurupuhasti katel puhtakse voi eemalda-
ge katlakivi.

Parast triikimises tehtud pausi tuleb aurutriikrauast
veetilku

Pikemate vaheaegade puhul triikimises vdib aur auruto-
russe kondenseeruda.
= Suunake esimene aurupahvak eraldi lapile.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.
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Tehnilised andmed

Erivarustus

Elektrilihendus

Tellimisnumber

Pinge 220-240 V Mikrokiust lappide komplekt Comfort 2.863-020
1~50-60 Hz Plus pdrandadiiiisi jaoks

Kaitseaste IPX4 2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust pérandalappi.

Elektriohutusklass 0 kMaIIt(;OkIUSt lappide komplekt, pehme 2.863-174

Joudluse andmed 2 pehmet kvaliteetsest mikrokiust katet.

KiittevGimsus 2000 W Froteekatted 6.370-990

Kuttevéimsus Triikraud 700 W 5 puuvillast katet

T66réhk, maks. 0,35 MPa Ummarguste harjade komplekt 2.863-058

Kuumenemisaeg 4 minutit 4 Gmmargust harja punkntdisile

Aurukogus Messingharjastega immarguste har- 2.863-061

Piisiaur 50 g/min jade komplekt

Aurupahvak max. 110 g/min tugeva mustuse eemaldamisekszum Entfernen von

Tiituvus hartnackigem Schmutz. Ideaalne vastupidavatel pin-
dadel.

Veepaak 08 | Kaabitsaga imarhari 2.863-140

Aurukatel 05 1 Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate harjaste ja kaa-

Mootmed bitsaga marhari. Ei sobi drnadele pindadele.

Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1 kg Suur immargune hari 2.863-022

Pikkus 350 mm Tanu suurele puhastatavale pinnale veel rohkem ka-

Laius 280 mm sutusvdimalusi, seda eriti suurte pindade puhul.
Power-otsak ja pikendus 2.884-282

Kdrgus 270 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

Raskesti ligipadsetavate kohtade (nt nurga) puhasta-
miseks suurema puhastusjéuga.

Auru-turbohari 2.863-159
Puhastustdddeks, mis nduavad muidu kidrimist

Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Riiete ja tekstilesemete varskendamiseks.

Tapeedivabastaja 2.863-062
tapeetide ja limijadkide eemaldamiseks

Katlakivi eemaldamise pulgad (9 tk)  6.295-206

Suruauruga triikraud 2.863-209
Koérgemiskindel triikraua tald 2.863-142
Sobib drnade kangaste triikimiseks.

Aktiiv-triikimislaud AB 1000 2.884-993

Véaga head triikimistulemused olulise ajakokkuhoiu
juures (ainult 230 V puhul)
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Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A [!,I_I instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirianai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemérotiem piederumiem. TiriSanas l1dzeklis nav

nepiecieSams. Ipasi ievérojiet drosibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
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Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks

LJ UZMANIBU - izlasiet lieto$anas instrukci-
z l 5 L ju!

Piegades komplekts

JUsu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ltdzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
§anas pamacibas beigas.

Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas iekartas

A  UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla spiediens
iespéju robezas tiek uzturéts nemainigs. Sasniedzot
maksimalo darba spiedienu, katla karsé$ana tiek izslég-
ta un, tvaika nemsanas rezultata spiedienam katla sa-
mazinoties, karséSana tiek atkal atjaunota.

Katla termostats

Ja klGdas gadijuma katla nav Gdens, paaugstinas katla
temperatira. Katla termostats atslédz apsildi. Normala
darbiba ir iesp&jama, kad katls ir uzpildits.

Drosibas termostats

Ja k|udas gadijuma nedarbojas spiediena regulators un
katla termostats un parkarst aparats, droSibas ter-
mostats aparatu izslédz.

Lai iestatitu droSibas termostatu atpakal sakotnéja sta-
voklT, vérsieties firmas KARCHER pilnvarota klientu ap-
kalpo$anas dienesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir art parspiediena
varsts. Tas noslédz katlu, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika spiediens kat-
12 palielinas, parspiediena varsts atveras un tvaiks caur
apkopes atveres vaku izplUst ara.

Pirms ierices lietoSanas atsak$anas vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
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Aparata apraksts

Saja lietoanas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-

plekta ir at8kiribas (skatit iepakojumu).
= Attélus skatit atlokamaja lapa 4 AN
L

A1 lerices kontaktligzda ar parsegu

A2  Udens tvertne

A3  Tira ddens tvertnes iepildiSanas atvérums
A4 leslegSanas slédzis

A5  lzslégSanas slédzis

A6  Apsildes kontrollampina (ZALA)

A7  Udens limena kontrollampina (SARKANA)
A8  Nesanas rokturis

A9  Piederumu turétajs

A10 Piederumu turétajs

A11 Apkopes atveres vaks

A12 Nodalijums elektribas vada uzglabasanai
A13 Gridas sprauslas novietojuma stiprinajums
A14 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdakSu
A15 Ritentini (2 gab.)

A16 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

B4  Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aiz-
sardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves $|itene
B6 Tvaika pierices kontaktspraudnis

C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka Melns
C3  Aplojosa suka Sarkans
C4  Power sprausla sarkana
C5 Aplojosa suka Liela

D1 Rokvadibas sprausla
D2  Froté auduma parvalks
D3  Mikroskiedras parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1  Sprausla gridas tiri$anai

F2  Sanu vacini

F3  MikroSkiedras gridas
mazgasanas drana

F4  MikroSkiedras gridas 2 gab.
mazgasanas drana

G1  AtkalkoSanas stientsi

H1  Tvaika spiediena gludeklis

H2  Apsildes kontrollampina (ORANZA)
H3 Tvaika padeves slédzis (aug$a)

H4  Tvaika padeves slédza blokétajs
H5 Tvaika padeves slédzis (leja)

H6 Termostats

H7  Tvaika pierices kontaktspraudnis

Isa pamaciba

= Attélus skatiet 2. lapa

Attels Il

= Piepildiet adens tvertni lldz atzimei "MAX".

Attéls

= lespraudiet tvaika pierices kontaktspraudni ierices
kontaktligzda.

Attéls

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

= leslcdziet ierici.

Attéls

= Mirgo zala apsildes kontrollampina.
Tiklidz nepartraukti deg apkures kontrollampina,
tvaika tiritajs ir darba gataviba.

Attéls

= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.

= Nospiediet tvaika padeves sviru.

= Attélus skatit atlokamaja lapa 3 AN
7
Piederumu montaza

Attels X

2 levietojiet un nofiksgjiet vadrulliti un ritentinus.

Attéls

= Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

= Tvaika pierices kontaktspraudni stingri iespraudiet
ierices kontaktligzda. Spraudnim ir dzirdami jano-
fiksgjas.
Lai atvienotu:
paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
iznemiet tvaika pierices kontaktspraudni no ierices
kontaktligzdas.

Attsls [ + [&

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus (skat. no-
dalu "Pieri¢u kop$ana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
ritu, pierices valgjo galu uzspraudiet uz tvaika pis-
toles un bidiet to tik talu, ldz nofikséjas tvaika pis-
toles atblokéSanas poga.

Attsls 8]

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jeauruli. Sim nolikam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
kal (tvaika padeves svira blokéta).

Attéls

= Lai atvienotu piericu detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespgjams uzpildit jebkura laika.
IEVERIBAI

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas Zavétaja!
Neiepildiet trrisanas lfdzeklus vai citas piedevas (piem.,
smarzvielas)!

Neizmantojiet tikai destilétu adeni! Maks, 50% destiléta
adens un 50% Gdensvada Gdens.

Neizmantojiet savaktus lietus ddenus!

Lai Gdens tvertni varétu uzpildtt, to iespéjams nonemt
vai uzpildtt, tai atrodoties aparata.
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Uzpildisana tvertnei atrodoties aparata

= lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé. Piepildiet
[idz atzimei "MAX".

Udens tvertnes nopemsana

Pavelciet 0dens tvertni vertikali uz augsu.

Novietojiet Gdens tvertni perpendikulari Gdens kra-

nam un piepildiet I1dz atzimei "MAX".

levietojiet Gdens tvertni atpakal un nospiediet uz le-

ju, Iidz ta nofiksé&jas.

27

v

lerices ieslégSana

Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.

Lai ierici ieslégtu, nospiediet ieslégSanas slédzi

Pagaidiet, I1dz apsildes kontrollampina deg pasta-

Vigi.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Noradijumi

B Ja tvaika katla nav Gdens vai ta daudzums ir nepie-
tiekams, sak darboties tidens siknis, kurs no
adens tvertnes padod tdeni tvaika katlam. Uzpildi-
Sanas process var ilgt vairakas mindtes.

B |erice ik péc 60 sekundém Tslaicigi noslédz varstu.

Tas novers varsta iestrégSanu. Taja bridr1 ir dzirda-

ma klusa klik§kéSana. Tas neietekmé tvaika pade-

vi.

Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trokst Gdens, mirgo sarkana tdens Ii-

mena kontrollampina un atskan skanas signals.

= Piepildiet Gdens tvertni ldz atzimei "MAX".

Noradijumi

B Vienmeér, kad tvaika §eneratora ir parak maz
ddens, Gdens sdknis automatiski parsakné adeni
no adens tvertnes uz tvaika generatoru. Ja tdens
tvertne ir tuk$a, Gdens siknis vairs nevar piepildit
tvaika katlu un tvaika padeve tiek blokéta.

m  Udens siknis Tsos intervalos mégina piepildt tvai-
ka katlu. Ja uzpilde ir noritéjusi veiksmigi, sarkana
kontrollampina nodziest.

Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir tris pozicijas:

(XX

Maksimala tvaika padeve
@&

@ Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplGde nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms

Piezime:

Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-

spiest.

= Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.

= Darbiniet tvaika padeves sviru, 8T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
I1dz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplade.

Izslédziet ierici

Lai ierici izslégtu, nospiediet izsleg$anas slédzi.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Paspiediet ierices kontaktligzdas vacinu uz leju un
atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces kontaktligzdas.

Izlejiet no Gdens tvertnes atlikuSo Gdeni.

Aparata uzglabasana

tteli (€ -

levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojoSo suku.
Mazo aplojo$o suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
Satiniet tvaika padeves $|Gteni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

Piederumu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

vy

v

>

D20 7 R 7

Gridas virsmu tiri$ana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izsdkt. Tadéjadi grida pirms mitras tiriSanas
bis jau attiritd no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kdda neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mé-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébe|u po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 8Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret imétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma fméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, Tpasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla pliSanu.

Pé&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivo$anai no dens izmantojiet logu firi-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklgjums.
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Tvaika pistole

Tvaika pistoli JOs varat lietot arT bez pieri¢u izmanto$a-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  putek|u likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notirianai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadé|, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatiira un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, Zaliziju vai radiatoru tiriSanai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tiriSanas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, |aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.
Attéls
= Uzmontgjiet reaktivo punktsprauslu uz tvaika pisto-
les.

Aplojosa suka (maza)

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiriSanai.

Attels [0

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-
dinajumu.
Power sprausla palielina tvaika izplides atrumu. Tadé|
ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tiri$anai, sta-
ru, salaidumvietu izpas$anai utt.
Attels [0
= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-

kai uz punktsprauslas.

Aplojosa suka (liela)

Aplojoso suku var uzmontét ka punktsprauslas papildi-
najumu. Ar $o aplojoSo suku var notirit lielas noapalotas
virsmas (piem., izlietnes, duskabines, vannas, virtuves
izlietnes).
IEVERIBAI
Nav piemérota jutigu virsmu tirisanai.
Attels [
= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Attels E

= Uzmontégjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pisto-
les.

Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Ipasi tas ir

piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabr-

ném un spoguliem.
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Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-

gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.

Loti netiras virsmas apstradajiet I1€ni, lai tvaiks var ilgak

uz tam iedarboties.

Norade

Tir$anas Iidzek|a paliekas vai kop$anas emulsijas, ku-

ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-

dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-
zad.

Attels B

= Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.

= Nostipriniet gridas tiriS8anas sprauslu pie pagarina-
juma caurules.

Attels @

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

—  Sagaziet pagarinajuma cauruli uz prie4ksu, Iidz ta
atrodas vertikala stavoklr; $adi gridas tiriSanas
sprauslas sanu vacini nolaizas uz leju.

— Nolieciet gridas tiriSanas sprauslu uz gridas maz-
gasanas dranas t3, lai sanu vacini ievirzitos abas
gridas mazgasanas dranas kabatinas.

—  Sagaziet pagarinajuma cauruli atpakal, ka rezulta-
ta sanu vacini nofikséjas un drana ciesi piegul| gri-

das tiriSanas sprauslai.

Sprauslas gridas tiri$anai novietosana

Attals [€
= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tirisa-
nai stavbalsta.

Tvaika spiediena gludeklis

= lespraudiet gludek|a tvaika pierices kontaktspraud-
ni ierices kontaktligzda. Turklat spraudnim ir dzir-
dami janofikséjas.

= Parliecinieties, ka tvaika tiritaja katla ir tirs Gdens-
vada ddens.

= Saciet tvaika tiritaja ekspluataciju atbilstosi instruk-
cijai.

= Pagaidiet, I1dz tvaika tir1tajs ir darba gataviba.

Norade

Més iesakam lietot firmas KARCHER gludinamo galdu

ar aktiva reZima nostcgju. Sis gludinamais galds ir

ideali pieskanots Jasu iegadatas ierices darbibas spe-

cifikai. Tadéjadi tas ievérojami atvieglo un paatrina glu-

dinaSanas procesu. Jebkura gadijuma ieteicams lietot

gludinamo galdu ar tvaiku caurlaidigu, sietveidigu gludi-

nasanas pamatni.

Gludinasana ar tvaiku

Visus tekstilizstradajumus var gludinat, izmantojot tvai-

ku. Jitigus virsiespiedumus vai audumus ieteicams glu-

dinat no kreisas puses vai arf, ievérojot auduma razota-

ja dotas norades uz kopsanas etiketes.

Norade

Sadiem jutigiem tekstilizstradajumiem més iesakam iz-

mantot KARCHER nepiedego$o gludekla pamatni BE

6006.

= Gludekla temperatiras regulatoru iestatiet pozicija,
kas atrodas markétaja zona (s=</MAX).

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekla ap-
sildes kontrollampina.
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Norade

Gludekla pamatnei ir jabat karstai, lai uz pamatnes ne-

kondensétos tvaiks un nepilétu uz gludinamas velas.

= Nospiediet augS$éjo vai apaks$éjo tvaika padeves
slédzi.

— Tvaika padeve ar intervaliem: nospiediet tvaika
padeves slédzi. Tvaiks izplUst, kamér ir nospiests
slédzis.

— Pastaviga tvaika padeve: pavelciet tvaika pade-
ves slédZa blokétaju atpakal, IT1dz tas nofikséjas.
Tvaiks izplUst pastavigi. Lai to partrauktu, paspie-
diet blokétaju uz prieksu.

= Sakto gludinasanu vai atsakot darbu péc gludina-
Sanas partraukumiem, pirmo tvaika plismu vérsiet
uz lupatinu, I1dz tvaiks izpldst vienmérigi.

= Aizkaru, apgérba utt. apsmidzinasanai Jas gludekli
varat turét art vertikala pozicija.

Gludinasana bez tvaika

IEVERIBAI

Ari gludinot bez tvaika, katla jabat adenim.

= Gludekla temperatiiras regulatoru iestatiet atbilsto-
§i attieciga apgérba gabala auduma specifikai.

«  Sintétika
e Vilna, zids
ee» Kokvilna, lins

TEVERIBAT

Lddzu, ievérojiet uz apgérba etiketém noradrtos gludi-

n&8anas un mazgasanas noradijumus.

= Gludinasanu var sakt, kolidz nodziest gludekl|a ap-
sildes kontrollampina.

Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skalosana

Veiciet tvaika tiritaja katla skaloSanu vélakais péc kat-

ras 10. tvertnes uzpildisanas reizes.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= IztukSojiet dens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attels N

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uz-
lieciet pagarinajuma caurules valéjo galu uz apko-
pes atveres vaka, nofiksgjiet vadotné un atgrieziet
vala.

= Uzpildiet tvaika katlu ar Gdeni un spécigi sakratiet.
Tadéjadi no tvaika katla pamatnes atdalas kalka
nogulsné&jumi.

Attéls

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

Tvaika katla atka]koSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas art uz katla malam, iesakam
veikt katla atkalkoSanu, ievérojot zemak minétos inter-
valus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l |TF
| miksts 0-7 0-1,3 100
Il |vidéjs 7-14 1,3-2,5 |90
Il |ciets 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |loti ciets >21 >3,8 50
Norade

Informaciju par majsaimnieciba lietota krana Gdens cie-
tibas pakapi jOs varat iegat vietgja Gdenssaimniecibas
parvaldé vai pasvaldiba.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

= lztukSojiet Gdens tvertni.

> Nﬁviederumu turétajiem iznemiet piederumus.

Attéls

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to izdaritu, uzlie-
ciet pagarinajuma caurules val€jo galu uz apkopes
atveres vaka, nofikséjiet vadotné un atgrieziet vala.

Attals

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

2 Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko$anas

stient8us. Izmantojot atkalkoSanas skidumu, ieve-

rojiet uz iepakojuma dotos dozéSanas noradiju-

mus.

lepildiet atkalko$anas lTdzek|a Skidumu katla un at-

stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas $kidumu

no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-

daudz $kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar

aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.

Attals

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.

= |zzavéjiet elektribas vada glabasanas nodalijumu.

= Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pagarindjuma

>

>

v

cauruli.
Uzpildiet Gdens tvertni
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Piericu kopsana

Norade
Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas
parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam
ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.
= Netiras gridas tiriSanas dranas un froté parvalkus
mazgajiet velas masina 60°C temperatara. Nelieto-
jiet velas mikstinataju, lai dranas nezaudétu labo
netirumu savak$anas spéju. Dranas ir piemérotas
zavésanai velas zavétaja.
Palidziba darbibas traucéjumu
ELDDIE
K|Gmiju c€loni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas $aubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klume
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalko$anu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana adens limena kontrollampina un
atskan skanas signals

Udens tvertné nav tdens.
= Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei "MAX".

Deg sarkana udens limenpa kontrollampina

Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi stikna parkarSanas

aizsardzibas sistéma.

= Izslédziet ierci.

= Uzpildiet tdens tvertni

2 leslgdziet ierici.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.

= Iznemiet Gdens tvertni un izskalojiet.

= levietojiet Gdens tvertni atpaka| un nospiediet uz le-
ju, Iidz ta nofikséjas.
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Nevar nospiest tvaika padeves sviru

Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu

piekluves kontroles funkcija.

= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek-
Su.

Tvaika spiediena gludeklis "splauj"” Gdeni!

= lestatiet temperatiras regulatoru uz ..

= Izskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja katlu.

Péc gludinasanas partraukumiem no tvaika

spiediena gludekl|a pil Gdens pilites.

ligakos gludinasanas partraukumos tvaika vada var

kondenséties tvaiks.

= Pirmo tvaika plismu pavérsiet pret kadu lupatinu.

Izplist liels daudzums tdens

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums 220-240 V
1~50-60 Hz
Aizsardzibas limenis IPX4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 2000 W
Karsé$anas jauda Gludeklis 700 w
Maksimalais darba spiediens 0,35 MPa
UzkarSanas laiks 4 Minates
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 50 g/min
Maks. tvaika plisma 110 g/min
Tilpums

Udens tvertne 08 1
Tvaika generators 0,5 1|
Izmeéri

Svars (bez piericém) 4,1 kg
Garums 350 mm
Platums 280 mm
Augstums 270 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Specialie piederumi

Pasutijuma numurs
Mikroskiedras dranu komplekts gri-  2.863-020

das tiriSanas sprauslai Comfort Plus

2 mikstas gridas tiriSanas dranas no augstvértigas
mikroSkiedras.

Mikroskiedras dranu komplekts, 2.863-174
miksts parvalks

2 miksti parvalki no augstvértigas mikroskiedras.

Froté parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki

Apalo suku komplekts 2.863-058
4 apalas sukas punktsprauslai

Apalo suku komplekts ar misina sa- 2.863-061

riem
Noturigu netirumu tiri$anai. Ideali piemérots izturigam
virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140
Apala suka ar divas rindas izvietotiem karstumizturi-
giem sariem un kasikli. Nav piemérota jutigam virs-

mam.

Liela aplojosa suka 2.863-022

Pateicoties lielajam tiri§anas laukumam, piedava vél
plasakas izmantoSanas iespéjas, 1pasi uz lielam virs-
mam.

Power sprausla un pagarinajums 2.884-282
Grati aizsniedzamu vietu (piem., stdru) tiriSanai ar pa-
lielinatu tiriSanas jaudu.

Tvaika turbo suka 2.863-159
TiriSanas gadijumiem, kad parasti nepiecieSama ber-
Sana.

Sprausla tekstilizstradajumu kopsa- 4.130-390
nai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunos$anai.

Tapesu nonéméjs 2.863-062

TapesSu noplésanai un [Tmes palieku notiri$anai

AtkalkoSanas stieniSi (9 gab.) 6.295-206
Tvaika spiediena gludeklis 2.863-209
Nepiedegosa gludekla pamatne 2.863-142
Piemérots smalku audumu gludinasanai.

Mobils gludinamais galds AB 1000 2.884-993

L.oti labiem gludina$anas rezultatiem un ievérojamam

laika ietaupTjumam (paredzéts tikai 230 V)
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A [!,I_I prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy tkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todeél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Simboliai ant prietaiso

Garai
@ DEMESIO - pavojus nusiplikyti
DEMESIO — perskaitykite naudojimo ins-
A [!,I_I trukcija!

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimu,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités | savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Saugos jranga
A ATSARGIAI

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.

Boilerio termostatas

Jei jvykus klaidai boileryje néra vandens, temperatira
jame kyla. Boilerio termostatas i$jungia Sildyma. Nau-
doti boilerj jprastiniu rezimu galima tik jj pripildZius.

Apsauginis termostatas
Jei jvykus klaidai sugenda slégio reguliatorius bei boile-

apsauginis termostatas.
Norédami atstatyti apsauginj termostatg kreipkités | ati-
tinkama KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Techninés priezitros dangtelis

Techninés priezidros dangtelis tuo pagdiu yra ir virSslégio
voztuvas. Vir§slégio voztuvas apsaugo boilerj nuo garo
slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje ima kilti garo
slégis, virSslégio voztuvas atsiveria ir garas iSeina per
techninés priezidros dangtel].

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atsakingg KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali

jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo

komplekto turinys (Zr. pakuote).

= Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl. ‘\
&3

A1 Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu ﬁ

A2  Vandens rezervuaras

A3 Svaraus vandens bako pildymo anga

A4 Jungiklis — jjungtas

A5 Jungiklis — i$jungtas

A6  Kontroling ildymo lemputé (ZALIA)

A7  Kontroliné vandens trikumo lemputé (RAUDONA)

A8 Rankena nesSimui

A9  Priedy laikiklis

A10 Priedy laikiklis

A11 Techninés priezilros dangtelis

A12 Elektros laido laikiklis

A13 Antgalio grindims laikiklis

A14 Maitinimo laidas su kiStuku

A15 Ratukai (2 vnt.)

A16 Vairuojamasis ratukas

B1  Garo pistoletas

B2  Garo srauto reguliatorius

B3  Atblokavimo mygtukas

B4  Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B5  Garo tiekimo Zarna

B6  Garintuvo antgalis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis  Juodas
C3 Apvalus Sepetélis Raudonas
C4 Galingas antgalis  raudonas
C5 Apvalus Sepetélis  Didelis

D1  Rankinis antgalis

D2  Frotiné jmauté

D3  Mikropluo$to apmusalas

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)

E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims

F2  Sonings atvartos

F3  Mikropluosto grindy Sluosté

F4  Mikropluosto grindy Sluosté 2 vnt.
G1  Kalkiy Salinimo antgaliai

H1  Sléginis gary lygintuvas

H2  Kontroliné Sildymo lemputé (ORANZINE)
H3  Gary mygtukas (virSuje)

H4  Gary mygtuko fiksatorius

H5 Gary mygtukas (apacioje)

H6  Temperatdros reguliatorius

H7  Garintuvo antgalis

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas [l

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Paveikslas

= |kiSkite garintuvo kistuka j prietaiso lizda.

Paveikslas

= |kiSkite elektros laido kiStuka.

> Ajunkite prietaisa.

Paveikslas

= Kontroliné Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Kol nuolat Ziba Sildymo kontroliné lemputé, garintu-
vas yra paruo$tas naudoti.

Paveikslas

= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.

= Paspauskite garo svirtj.

= Paveikslus rasite 3 iSlankstomame &:.
psl. R\

Sumontuokite priedus

Paveikslas [

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir ratukus.

Paveikslas

= Atidarykite prietaiso lizda.

= |kigalo jkiSkite garintuvo kiStuka | prietaiso kiStukinj
lizdg. KiStukas turi girdimai uzsifiksuoti.
Atskyrimas:
paspauskite prietaiso kiStukinio lizdo dangtelj Zze-
myn ir i$traukite garintuvo kistuka i$ prietaiso kistu-
kinio lizdo.

Paveikslelis & +

= Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas*) sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslas [0

= Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdZius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uZmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdZio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

Paveikslas

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

DEMESIO

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo van-
dens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pavyz-
dziui, kvepaly)!

Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite ne
daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50% vandens
i§ ¢iaupo.

Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso arba nuéme
nuo jo.
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Vandens bako pildymas tiesiai ant prietaiso

= Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens i$ indo | ba-
ka. Pripildykite iki Zymés ,MAX".

Vandens bako pildymas jij nuémus

= Vandens baka patraukite vertikaliai | virSy.

= Laikydamivandens baka vertikaliai, pripildykite jj iki
zymés ,MAX".

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.

Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo
mygtuka.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lemputé nuolat zi-
bés.

Garintuvas paruostas darbui.

Pastabos

B Jei boileryje néra arba yra per mazai vandens, jsi-
jungia vandens siurblys, pumpuojantis vandenj
boilerio baka. Bako pildymas gali trukti kelias minu-
tes.

B Kas 60 sekundziy trumpam uZsiveria jrenginio voz-
tuvas. Tai apsaugo voztuvag nuo uzstrigimo. Tuo
metu pasigirsta tylus trakSteléjimas. Taciau tai ne-
trikdo gary iSleidimo.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontroliné vandens

trikumo lemputé mirksi raudonai ir pasigirsta garso si-

gnalas.

= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens baka.

Pastabos

B Kai tik garo katile yra per mazai vandens, vandens
siurblys automatiskai tiekia vandenj garo katilui i$
vandens talpyklos. Jei vandens bakas tus¢ias, van-
dens siurblys nebegali pildyti boilerio ir sustabdo-
mas gary émimas.

B Vandens siurblys trumpais intervalais bando pildyti
boilerj. Jei uzpildymas buvo sékmingas, raudona
kontroliné lemputé uzgesta.

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

didziausias gary kiekis
(@:D gary

@& sumazintas gary kiekis

@D garai nepurskiami — apsauga nuo vaiky,
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negali-

ma.

= Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties reikalingu gary
kiekiu.

= |junkite gary sverta, o gary pistoleta pirmiausia lai-
kykite nukreipe | medziaga, kol garai ims purksti to-
lygiai.

Prietaiso iSjungimas
= Norédami i§jungti jrenginj, paspauskite iSjungimo
mygtuka.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.
Paspauskite prietaiso kistukinio lizdo dangtelj ze-
myn ir iStraukite garintuvo kistuka i$ prietaiso kiStu-
kinio lizdo.
= Pasalinkite i§ vandens bako likusj vandeni.

Prietaiso laikymas

Paveikslai [€ - [l

= llginamajj vamzdj kiskite | didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdZzio.

= Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.

>

>

>

vV

Maza apvaly Sepetj ir purkstuka ikiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilginamajj
vamzdj, o gary pistoleta jkiSkite | grindy antgalj.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie§ naudojant garintuva nusSluoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégna valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bakite atsargus valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdZziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketa, nes gali itirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto | suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia ziema, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visa stiklo pavir-
Siy. Tokiu badu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrikti stiklas.

Po to nuvalykite langa rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuva arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.
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Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedu, pavyzdziui:

— nedideléms rauksléms pasalinti i§ kabanc¢iy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite $luos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo aréiau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatiira yra auk$ciausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy, viety, sidliy, armatdry, nutekamujy,
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy,
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudrékinti actu ar cintrinos raigstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Paveikslas

= Sumontuokite taskinj antgalj ant garo pistoleto.

Apvalus Sepetys (mazas)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Galingas antgalis

Galinga antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary iSéjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslas

= Atsizvelgiant { apvaly $epetélj galinga antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Apvalus Sepetys (didelis)

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildyma ant
taskinio antgalio. Apvaliu Sepeciu galite valyti didelius
uzapvalintus plotus (pvz., praustuvus, duSo padéklus,
vonias, virtuvés plautuves).

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Paveikslas [&1

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.
UZztraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypa¢ puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavirSiams, duso kabi-
noms ir veidrodZiams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-
biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty,
geriau jsiskverbti | pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy likuciai arba priezidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslas

= Prijunkite ilginamuosius vamzdzius prie garo pisto-
leto.

= Prijunkite grindy antgalj prie ilginamojo vamzdzio.

Paveikslas [d

=> Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

— llginamajj vamzdj paverskite stipriai | priekj tiek,
kad jis baty vertikalus ir Soninés atvartos atsilenkty,
atgal.

— Pastatykite grindy antgalj ant grindy Sluostés taip,
kad Soninés atvartos jslysty | abi grindy Sluostés
kilpas.

— Vel atlenkite ilginamajj vamzdj atgal, kad uZsifik-
suoty Soninés atvartos ir Sluosté sitvirtinty grindy
antgalyje.

|statykite grindy antgalj.

Paveikslas [€

= Nutrauke darba, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Sléginis gary lygintuvas

Lygintuvo gary kiStuka jkiSkite | prietaiso lizda. Kis-

tukas turi girdimai uzsifiksuoti.

|sitikinkite, ar garintuvo Sildytuve yra $varus van-

dentiekio vanduo.

Remdamiesi apraSymu, jjunkite garintuva.

Palaukite, kol garintuvas bus paruostas darbui.

Pastaba

Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lenta su

aktyviu gary siurbimu. Si lyginimo lenta puikiai pritaikyta

jusy jsigytam prietaisui. Taip lyginimas labai palengvéja

ir pagreitéja. Siaip ar taip, ant lyginimo lentos reikia kloti

garams pralaidy, tinklelio rasto lyginimo pagrinda.

Lyginimas garais

Garais galima lyginti visus tekstilés gaminius. Labiau-

siai pazeidziamy medziagy ar rasty lyginama i$virkscia

pusé arba remiantis gamintojo nurodymais.

Pastaba

Siems jautriems tekstilés gaminiams rekomenduojame

naudoti KARCHER nelimpantj lygintuvo pagrindg BE

6006.

= Nustatykite lygintuvo temperatdros reguliatoriy nu-
rodyto diapazono ribose (++</MAX).

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Pastaba

Lygintuvo pagrindas turi bati karStas, kad garas nesi-

kondensuoty ant pagrindo ir nelaséty ant lyginamy dra-

buziy.
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= Paspauskite gary mygtuka (virSuje) arba gary myg-
tuka (apacioje).

— Intervalinis gary piitimas: paspauskite gary myg-
tuka. Garai puc¢iami, kol mygtukas yra paspaustas.

— Nuolatinis gary patimas: patraukite gary mygtu-
ko fiksatoriy atgal, kol jis uZsifiksuos. Garai pu¢iami
nuolat. Norédami atleisti mygtuka, paspauskite fik-
satoriy pirmyn.

= Pradédami lyginti arba po darbo pertraukos, nu-
kreipkite pirmajj garo srautg | medziagos atraizg ir
laikykite tol, kol garai bus puciami tolygiai.

= Lygindami garais uzuolaidas, drabuzius ir pan., ga-
lite lygintuva laikyti ir vertikaliai.

Sausas lyginimas

DEMESIO

Net ir sausojo lyginimo metu rezervuare turi bati van-

dens.

= Nustatykite lygintuvo temperatiros reguliatoriy at-

sizvelgdami | lyginama drabuzj.

+  Sintetika

*s  Vilna, Silkas

*es  Medvilné, linas

=MESTO

Laikykités ant drabuZzio pateiktos informacijos dél lygini-

mo ir skalbimo.

= Kaitik uzgesta kontroliné lygintuvo lemputé, galima
pradéti lyginti.

Priezidira ir aptarnavimas

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako pripildymuy.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés prieziGros dangtelj. Tam atvi-
ra ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés priezidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=> Pripildykite boileri vandens ir smarkiai supurtykite.
Taip iSsijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

Paveikslas

= ISleiskite i$ katilo visg vandenj.

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomenduo-
jame Salinti kalkes tokiais intervalais (BP=boilerio pildy-
mas):

Kietumas °dH mmol/l |TF
| minkstas 0-7 0-1,3 100
Il |vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 |90
Il | kieta 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |labai kieta >21 >3,8 50
Pastaba

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-
siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= |Straukite prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol garintuvas atvés.

= [Stustinkite vandens baka.

= ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas

= Atidarykite techninés priezitros dangtelj. Tam atvi-
ra ilginamojo vamzdzio galg uzdékite ant garintuvo
techninés prieZilros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

Paveikslas

= |Sleiskite i$ katilo visg vandenj.

2 Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*
kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-
te démesj j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

Po 8 valandy i$pilkite kalkiy $alinimo tirpala. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy $alinimo tirpalo liku€ius.

Paveikslas

I$leiskite i$ katilo visg vandeni.

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.

Prisukite techninés priezidros dangtelj prie ilgina-

mojo vamzdzio.

Vandens rezervuaro pildymas

Garintuvas paruostas darbui.
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Priedy priezitira
Pastaba
Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau i$plauti ga-
mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.
= Nesvarias grindy Sluostes ir frotines jmautes plau-
kite skalbimo masinoje, 60°C temperataroje. Ne-
naudokite jokiy minkstikliy, kad Sluostés gerai su-
rinkty purva. Sluostés pritaikytos dziovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia prieZastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
jrenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé mirksi
raudonai ir pasigirsta garso signalas

Vandens bake néra vandens.
= ki zymeés ,MAX" pripildykite vandens baka.
Kontroliné vandens trikumo lemputé ziba raudonai

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio apsauga nuo

perkaitimo.

= |$junkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

> Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes vandens bakas.

= ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

= |statykite vandens baka ir paspauskite Zemyn, kol
jis uzsifiksuos.
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Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j prieki.

Garinis lygintuvas ,.iSspjauna“ vandeni!

= Temperatdros reguliatoriy nustatykite | padétj s .

= ISplaukite garinio lygintuvo talpyklg arba pasalinki-
te kalkes.

Po lyginimo metu padarytos pertraukos, i$ garinio
lygintuvo pradeda laséti vanduo.

Jei lyginimo procesas nutraukiamas ilgesniam laikui,
gary tiekimo vamzdelyje gali susikaupti gary.
= Pirmajj gary srauta nukreipkite | kita audinj.

Didelis vandens iSpurskimas

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.

Techniniai duomenys

Elektros srové

Specialus priedai

Uzsakymo numeris
Mikropluosto Sluos¢€iy rinkinys grin-  2.863-020
dy antgaliui Comfort Plus

Aukstos kokybés mikropluo$to 2 minkStos grindy,
Sluostés.

Mikropluosto Sluos¢€iy rinkinys,
minksta jmauté

Aukstos kokybés mikropluosto 2 minksti uzvalkalai.

2.863-174

Frotinés jmautés 6.370-990
5 medvilninés jmautés
Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058

4 apvalls Sepetéliai taskiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su Zalvario 2.863-061
Seriais

isisenéjusiems neSvarumams $alinti. Idealiai tinka ne-
jautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu 2.863-140
|tampa 220-240 V « " . L wxi -

Apvalus Sepetélis su dviem eilém kar$¢iui atspariy Se-

1~50-60 Hz S o : o o
— riy ir grandikliu. Netinka jautriems pavirSiams.
Saugiklio rasis IPX4 Didelis apvalus Sepetys 2.863-022
Apsaugos klasé I Didelis valomas plotas suteikia dar daugiau galimybiy
Galia naudoti ypa¢ dideliems pavirSiams.
Kaitinimo galia 2000 W Galintas antgalis ir ilgintuvas 2.884-282
Kaitinimo galia Lygintuvas 700 W Srlijgﬁi\?;ﬁ/?ieinamoms vietoms (pvz., kampams) sti-
D|d.2.|au3|a.s darbinis slégis 0,35 M.Pa - Ypac galingas gary Sepetys 5.863-159
lkaitimo laikas 4 Minutes Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik stipriai $vei-
Gary kiekis Ciant
Nuolatinis gary patimas 50 g/min Tekstilés prieziaros antgalis 4.130-390
Slégis, maks. 110 g/min < ) . - P
. m— Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnaujinti.

Pripildymo kiekis Sieny apmusaly nuémimo jranga 2.863-062
Vandens bakas 08 | Tapetams ir tapety klijy likugiams $alinti
Sildytuvas 0,5 1 Kalkiy $alinimo antgaliai (9 vnt.) 6.295-206
Matmenys Sléginis gary lygintuvas 2.863-209
Svoris (be priedy) 4,1 kg Nelimpantis lygintuvo pagrindas 2.863-142
ligis 350 mm Tinka lyginti jautrius audinius.
Plotis 280 mm L){gin.imo Iejntas AB 1090 . . 2.884-993
AukStis 270 mm Uztikrina puiky lyginima ir taupo laika (tik 230 V)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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3aranbHi BKasiBku

LLlaHoBHMI NoKyneLb!
Mepen nepLuym 3acToCyBaHHSIM BaLLIOrO
A NPUCTPOIO NPOYUTaNTE L0 OpUriHANbHY
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyaTauii, nicns uboro
niviTe BignoBiaHo Hei Ta 36epexiThb il AN noganbLLIoro
KOPUCTYyBaHHS1 abo ANst HACTYMHOro BriacHWKa.

I'IpaBuane 3aCcToCyBaHHA

BurikopucToByiTe NPUCTPIN ANS OYMLLEHHSI MApOIo BU-
KMKOYHO B AOMaLLHbOMY FOCMOAAPCTBI.

MpucTpin npuaHayYeHnin ANs NPOBEAEHHS OYULLEHHS
napoto. OunLLIEHHS! MOXHa NPOBOANTY i3 3aCTOCYBaH-
HSAM BiANOBIAHOIO 40AATKOBOro 06nagHaHHA, onucaHo-
ro B KepiBHULTBI Mo ekcnnyaTaduii. Mutodi 3acobu He no-
TPiBHi. Cnig AOTPMMYBaTUCh IHCTPYKLIT NO TexHiui 6e3-
neku.

3axucT HaBKONMULLIHBLOTO cepegoBulla

{yYy Martepianu ynakosku nigaatotbca nepepobui
%@ [N NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. byab nacka, He
BUKVMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 4o-
MalLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMYy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a Aoro-
EEEE 01010 criewianbHUX cMcTeM 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3Haku Ha npunagi

Mapa
@ YBATIA — icHye HeGe3neka oniky!

YBAI'A — O3HaniomTecs 3 NOCiGHMKOM 3
ekcnnyaTauii!

KomMmnnekT noctavyaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3naKkyBaHHi NPUCTPOIO NEePEBIPUTN KOMMNEKTaLLto.

Y pasi HecTauyi gogaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
»X€Hb, OTPMMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, ciif NoBi-
[OMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraHisawiio, ska npoaa-
na anapar.

3anacHi YacTuHuU

BukopucToByiiTe ThiNbKM OpUrbIHAMbHBI 3anacHi YacTu-
Hu cbipmn KARCHER. Onuc 3anacHux Y4acTuH Hanpu-
KiHUi AaHoi iHCTpyKUIii 3 ekcnnyaTaduii.

lapaHTis

Y KOXHil kpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiHOO bipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTpOIO MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTAroM TepMiHy Ail
rapaHTii, IKLLIO BOHU BUKNWKaHi 6pakom maTtepiany un
NoMWNKaMmn BUTrOTOBIIEHHS. Y BUNAAKY YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BepTiTbCSA A0 NPOAABLS YK B HAWBNMXKYMIA aBTOPU-
30BaHUI CEPBICHUIA LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHNM MiaTBep-
[PKEHHAM MOKYMKM.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTI)

3axucHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BaxucHi npucmpoi cryeyrome 01 3axucmy Kopucmy-

8auie. BudosmiHa 3axucHUX npucmpoie Yu HexmyeaHHs!
HUMU He dornycKaembCs.

Perynsitop Tucky

Perynstop TUcKy yTpuMye TUCK B KOTRI Mig Yac ekcniny-
aTauii Mo MOXNMBOCTI NOCTiHWMM. HarpiBaHHs npu go-
CSArHEHHi MakcumarnbHoOro poboyoro TUCKY B KOTNi BU-
MWKaETLCS Ta 3HOBY BMUKAETbCS NPY NafiHHI TUCKY B
KOTMi BHacnigok sigbopy napw.

Te pMoOCTaT KoTna

FAKLIO NpY BUHWKHEHHI MOMWIKW B KOTMNi HEMae BOAM,

TemnepaTypa B KOTNi 3pocTae. TepmocTaT koTna Bif-
KIoYae HarpiBaHHs. HopmanbHWUIN pexmm 3HOBY MOX-
TNYBUWI, KONW KOTEN 3anoBHEHWUN.

3axucHum TepmocTar

AKWo perynsTop TUCKy Ta TepMOCTaT KOTNa BUALLINK 3
napy npyv BUHUKHEHHi MOMUIKKM i NPUCTpIn neperpi-
BaETbCSA, TO 3aXMCHUI TepMOCTaT BUMMUKAE NPUCTPIN.
[Ina noBepHEHHs 3aXMCHOro TepmMocTaTy y BUXigHe no-
NOXEeHHs1 HeobXiAHO 3BEPHYTUCS 4O KOMMNETEHTHOT cep-
BicHOI cnyx6u cipmn KARCHER.

3arBip iHCMEeKUiliHOro oTBOpYy

3aTBip iHCNEKUIHOro 0TBOPY € 0AHOYACHO KnanaHoM
obmexeHHs TUcKy. BiH 3akynoptoe koTen Big TUCKy na-
PV, LLIO YTBOPIOETLCS.

SAKLLO perynsaTop TUCKY BUSIBUBCSI HECMPaBHUM, a TUCK
napu y KoTni 3pocTae, TO BiAKpMBAETLCS knanaH obme-
XXEHHS TUCKY | napa BUXOAWUTL HA30BHI Yepes 3aTBip iH-
CnekuiiHoro oTBopy.

[Ina NOBTOPHOrO 010 B eKcrnyaTaLlii HeobxigHO 3BepHY-
TUCA [0 KOMNETEHTHOI cepBiCHOT cryxou dipmn
KARCHER.
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Y uboMy NocibHUKY 3 ekcnnyaTauii HaBeAeHo onne npu-
CTPOIO 3 MaKcUMarsbHO KoMnnekTauieto. Komnnekra-
Ui Bigpi3HAETLCA 3anexHo Big Moaeni (AuB. ynakyBaH-

HS).
2 3o06paxeHHA AUB. Ha po3BOPOTi 4
A1 LUtencenbHa po3eTka npunagy 3 KpULLKOK

A2  PesepByap ans sogu

A3  3anuBHuii oTBip 6aka YMcToi Boan

A4 Bumwukay "Bmuk."

A5  Bwumukay "Bumuk."

A6  KoHTponbHa namna - "Harpis" (SBENNIEHA)

A7  KoHTponbHa namna "Hectava Bogn" (HEPBOHA)
A8  Pyuka

A9  Tpumau ons npuHanexHocTewn

A10 Tpumay ons npuHanexHocTewn

A11 Tpobka ansa TexHivyHoro obcnyrosyBaHHs

A12 Micue ans 36epiraHHsi MEPEXHOTO LUHypa

A13 TlapkyBanbHe KpinneHHa Hacagkn Ans nignorun
A14  MepexeBuin kabenb 3i LUTENCENBLHO BUMKOKO
A15 Poboui koneca (2 wryku)

A16 CnpsiMoByBanbHuiA BaneLpb

B1 TMaposwui nicronet
B2 Baxinb nogayi napu
B3  KHonka po36nokyBaHHsi

B4  Mepemukay KinbkocTi napy (3 3axMcToM Big BMU-
KaHHS 4iTbMK)

B5 Maposwui wnaHr
B6 Lltekep nogadi napu

C1  Conmno TO4YKOBOro CTPyMEHs
C2 Kpyrna witka YopHui
C3 Kpyrna witka YepBoHui
C4  BuWcCOKONPOAYKTMB- YepBOHWUN
Ha cpopcyHka
C5 Kpyrna witka Benukui
D1 PyuHe conno
D2  TokpuTTs 3 enoHxy
D3  MikpOBOMOKOHHWI
yoxon
E1 TNopoBxyBanbHi Tpy6KM (2 WTyKM)
E2  KHonka po36rokyBaHHs
F1  Conno ans nony
F2  BivHi BioKngHi KpyLku
F3  MikpoBonokoHHa Tka-
HWHa Ans nignorn
F4  MikpOBOMOKOHHA TKa- 2 LUTYKW
HWHa Ans nignorn

G1  3acib Ans BuganeHHs BanHSHOro HanboTy

H1 Tlpacka ana npacyBaHHs Napoto nig TUCKOM

H2  KoHTponbHa namna - "Harpis" (MTOMAPAHYEBA)
H3  Bumukady napwv (BepxHin)

H4  BnokyBaHHs BUMMKada napu
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H5 Bumukay napw (HikHin)
H6 Perynatop Temnepatypu
H7  LUtekep nogayi napu

KopoTka iHCcTpyKUin

= [MB. ManioHKK Ha CTOPIHLi 2

Maniorok [l

= HanosHWUTK pesepByap ANA BOAWN A0 BiAMITKM
"MAX" .

Maniorok P

= BcrasTe wWrekep nogadi napu B WUTENCENbHY po-
3eTKy npunagy.

MantoHok

= BcraBTe WTencenbHy BUSKY.

= BBiMKHYTV NpUCTPIN.

MantoHok !\i

= KoHmpornbHa namna "Haepig" - 6riumae 3eneHum
KOJTbOPOM.
SAK TiNbKX KOHTPONbHA Namna - HarpiBaHHs ropuTb
NOCTINHO, NAPOOYNCHWK FOTOBWI A0 eKkcnnyarauii.

MantoHok

= [lpuegHaiite Hacagky A0 NapoBoro nictoneTa.

= HaTWCHITb Nnepemumkay napwu.

2 3o06paxeHHsA AUB. Ha PO3BOpPOTi 3 2

Gw
3MoHTYyBaTU 06nagHaHHA

Mantorok I

= BcraBuTu i 3adpikcyBaTi HaNPSIMHWUIA PONKWK Ta pPo-
6oui koneca.

MantoHok

= BigKkpuTu KpULLKY po3'emMy NPUCTPOLO.

= LUtekep napu MiLHO 3aKpPiNUTK B LUTENCENbHI po-
3eTLi NPUCTPOIO 3 KOXXyXoM. [Mpn LboMy LUTEekep
NoBMHEH 3acdpikcyBaTunCS i3 KnauaHHAM.
[ns 6id'eOHaHHS:
MPUTUCHYTN KPULLKY pO3'eMy NPUCTPOLO AOHM3Y Ta
BUTSATHYTU LUTEKEP Napu i3 po3'My NpUCTPOIO.

MantoHok é +

= 3'egHatn HeobXxigHe npunagas (ave. posgin "3a-
cToCcyBaHHs Npunaaas”) 3 napoBUM MicToneToMm.
[nsi ubOro HafArHITL BIAKPUTUIA Kpar NpUHanex-
HOCTi Ha MapoBuii MicToneT Ta HacyHbTe Ha nNapo-
BWI NiCTONET HACTiNbKY, W06 KHOMka po36rioky-
BaHHS NapoBoro nicroneTa 3adikcyBanacs.

Mantorok [B]

= [lpu HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBarb-
Hi TpyOkun. Ans uporo 3'egHanTe 3 NapoBUM MiCTO-
netom oaHy abo ABi nogoBxXyBanbHi Tpybku. Ha-
CyHbTe HeobXiAHI NPUHANEXHOCTI Ha BiNbHWIA kpain
NOAOBXyBanbHOI TPYOKK.

Bin'eaHaHHA Hacagok

= [lepemukay KinlbKOCTi Napy nepeBecTu y 3aHe no-
NOXEHH: (Baxinb nogadi napu)

MantoHok

= [1ns 3HATTA NPUHANEeXHOCTEN HAaTUCHITb Ha KHOMKY
po36nokyBaHHsi Ta BifokpemTe AeTani ogHy Bif
OfHo.
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HanosHuTK pe3epByap Ans soau

PesepByap Ans Boau MoxHa HanoBHIoBaTU B Gyab-
AKUI Yac.

YBArA

He sukopucmosysamu KoHOeHcam 3 cywapKu 07151 bi-
nusHu!

He HanoeHoeamu 3acobamu 01151 YuweHHs1 abo iHwuMu
dobaskamu (Hanpuknad apomamu3samopamu)!

He sukopucmosysamu 4yucmy ducmurnboeaHy 800y!
Makc. 50% ducmunsoeaHoi 8odu i 50% eodorposioHoI
8o0u.

He sukopucmosysamu 3i6paHy doujo8y 80dy!

[lnst HaNOBHEHHS1 BOAOIO MOXHA 3HATU pe3epByap Anst
BoAu abo HanoBHIOBaTK oro Boaoto BesnocepeaHLo
Ha NpUCTPOI.

Be3nocepeaHbO Ha npunaai

= Hanutn Bogy 3 EMHOCTI y 3anvBHy BMpBY. 3anoB-
HUTK o no3Haykn ,MAX".

3HATTA pesepByapy Ansa Boau

= T[loTarHyTv pedepByap AN BOAW BEPTUKAmNbHO yro-
py.

= 3anoBHWUTK pesepByap Anst BOAU BePTUKaIbHO Mif
BOAOMNPOBIAHNM KpaHOM A0 no3Hadku ,MAX".

= BcTaHoBUTU pe3epByap AN BOAM Ta HATUCHYTU Ha
HbOro A0 dikcauii.

YBiMKHeHHs1 npunagy

= [punaa Heob6XiAHO BCTaHOBMOBATH Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHuii LuTekep y LTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HatucHytv BUMUkad "Bmuk.", Wwo6 BBIMKHYTY Npu-
CTpint.

= 3ayekaTu Mok KOHTpornbHa namna "Harpis" no-
BHICTIO 3racHe.

MapoBui cenapaTop rotoBuii 4O po6oTU.

BkasiBku

B Ao B napoBoMy KOTHNi BoAU Hemae abo 3aHafTo
Maro, TO NOYMHAE NpaLoBaTh BOASHUI HAcoC Ta
nopae Boay 3 6aky ANst BOAN B NapoBuWii KOTen.
Mpouec HanoBHEHHS MOXe TPUBATH Kinbka XBU-
TIVH.

B [pucTpilt kKoxHI 60 cekyHA Ha KOPOTKUIA Yac 3akpu-
Bae knanaH. Lle nepelukompkae ToMy, Lo knanaH
MOXe 3aKnMUHUTK. [Mpu MOXHa YyTU TUXE KnauaH-
Hs1. Bunyck napu 3aBAsiku LbOMY He MOpYLUYETHCS.

[NonuBaHHA BOAMU

Mpw HecTaui Boaw B pe3epByapi Anst Boau 6nmmae yep-
BOHa KOHTpomnbHa namna "Hegonik Bogn", a Takox 3BY-
YNTb 3BYKOBWIA CUrHar.

= HanoBHuTK pe3epByap AnNs BOAW A0 BiAMITKM
"MAX" .

BkasiBku

B 3aBxan, Konu B NapoBOMy KOTMi 3HaXOAMTbCS 3a-
Marno BoAM, BOASHUIA HACOC aBTOMaTUYHO NoJae
Boay 3 6aky Ans Boav B napoBuii koten. Akiwo 6ak
ONsi BOAM NOPOXHIiN, TO BOAAHUIA HACOC HE MOXe
6inbLUe HanoBHIOBATN NapoBuiA koTen i BigGip napu
6nokyeTbes.

B Yepes KOpOTKi iIHTEPBaNu BOASHWUIA HAcOC pobuTb
cnpoby HaNoBHWUTY NapOBUI KoTen. FAKLLO0 HanoB-
HEHHS1 BUKOHaHO YCMiLLHO, YepBOHA KOHTPOMbHA
namna racHe.

PerynioBaHHA KinbKocTi napm

3a JoNoMOroto nepemmkaya KinlbkocTi napy perynoeTb-
€A KiNbKiCTb Napw, aka nogaetbes. Nepemukay mae Tpu
MOJIOXKEHHS:

@..-; MakcmmanbHa KinbkicTb napu

@a Ob6MmexeHa KinbKicTb napu

@D BiacyTHiCTb napw - (3ax1CT Bi BMUKaHHS AiTb-
M)

Mpumimka:

B ubomy ronoxeHHi 8axkesnss modayi napu He

MOoXxueo 3adismu.

= BcraHoBWUTY NepemMukay Ha HeobXiaHY KinbKiCTb
napy.

= HaTuCHITb Ha Baxinb nogayi napu, npu LbOMy Cro-
yaTKy Hanpaensilo4n NapoBuiA NiCTONET Ha TKaHU-
Hy, NOKW Napa He Byae BUXOAMTU PiBHOMIPHO.

BumKHeHHs npunagy

= HaTucHyTv BUMMKay "BuUMuK.", o6 BUMKHYTM Npu-

CTpIWA.

BWTArHITE MepexHuin LiTekep 3i LiTencenbHoi po-

3eTKu.

= [IpUTUCHITb KPULLIKY LUTENCeNbHOT PO3eTku npuna-
[y AOHW3Y Ta BUTSTHITL LITeKkep nogadi napm 3i
LTencenbHOi PO3eTKN.

= Bunutu 3anuLLOK BOAW 3 pe3epByapy Ansi BOAU.

36epiraTt npucTpin
Manionku [€ - 1

BcTaBuTn nopoBxyBanbHy TpyoKy y Tpumay ans
NpYHaNeXxHoOCTeN BENUKOro Po3mipy.

[MomicTnTK py4Hy pOpCyHKY Ta pOPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMeHS! Ha NOAOBXYBarbHy TPyOKy.
3akpinuTy BENUKY KPYriy LWiTKy Ha conni kpanko-
BOFO CTPYMEHSI.

BcTaBnTM ManeHbKy Kpyrny WiTKy i conna y ce-
peaHi TpuMay Ans 4oAATKOBOro Npunaaas.
BcraButu chopcyHky Ans nignoru B napkyBanbHe
KpinneHHs.

O6MmoTaTy WnaHr nogadi napy HaBkomo NoAOBXKY-
BanbHUX TPyOOK Ta NOMICTUTM NapoBMI NiICTONET Yy
dopcyHKy Ans nianoru.

SaCTocyBaHHﬂ OCHAaLUeHHA

Baxnusi BKa3iBKU LWOA0 3aCTOCYBaHHA

v

L2 T T

MpubupaiiTe noBepxHIO Nianorn

Mepen 3acTocyBaHHSIM NPUCTPOIO A5 YULLIEHHS Napoio
pekoMeHayeTbCA nigmecTy abo NPoNMNococuTy Miaso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BINbHUTU Nignory Big rpsasi/
He3aKpinneHnx YacTok nepes NpoBeeHHsIM BONOroro
npubupaHHs.

OcBiXXeHHSl TeKCTUINbHUX BUPOGIB

Mepen npoBeaeHHAM 06pO6KM 3 LONOMOro NPUCTPOID
AN YMLLEHHSI Napoto Cif 3aBXaun NepeBipATH CTINKICTb
TEKCTUNbHKX BUPOGIB Ao BNNMBY napu. Hacamnepeq,
cnig 06pobuTy Napoto BMpi6, NOTiM NPOCYLLMTM AOTO Ta,
HapeLwTi, NepeBipuTK CTilkicTb chapbyBaHHsA Ta HasB-
HicTb Aedhopmaldlii.

UK-7



OuuLeHHs NMOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta NTaKOBaHUX
NnoBepPXOHb

Mpw ynLLeHHi NakoBaHUX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHD i3
NOKPUTTSIM, Hanpvknag, KyXxoHHUx mebnis Ta mebnis
ONs KBApTUpK, ABepeW, napkeTy, Bick, Mebnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTa abo papba MOXYTb PO3UMHUTUCS
ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU NAsiM1. [ins npoBeaeH-
HSI YMLLEHHA cnif 3nerka BianapuTn XycTky i NOTiM nNpo-
TEepTW HEO NepepaxoBaHi MOBEPXHI.

YBArA

He Hanpaensatime napy Ha npukneeHi Kpalku, OCKifbKU
obknadka moxe gidkneimucsi. He sukopucmosytime
npucmpiti Onst YuwieHHs1 depes'siHux abo napKkemHux
niénoe 6e3 nokpummesi.

OuuLleHHA ckna

Mpu HM3bKKX 30BHILLHIX TemMnepaTypax, Hacamnepes,
Y31MKY, NporpiiiTe BikOHHe CKNo. 3aBAsky LibOMY BU
3MoKeTe nerko 06pobrTM Napoto BCo NOBEPXHIO CKMa.
Y Takui cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyrm NoBEpXHi,
LLIO MOXe MPU3BECTUN A0 po3bUTTA ckna.

[MoTimM NoBEepXHIO BikHa CMid OYMCTUTK i3 3aCTOCYBaH-
HAM pyYHOI (DOPCYHKM Ta cepBeTKW. NS BUAAnNeHHs
BOAM CriA BUKOPUCTOBYBATU HacaaKy Ans MUTTS BiKOH
abo fgocyxa npoTepTV NOBEPXHIO.

YBAIrA

lMapy He HanpaensomMb Ha ywinbHeHi dinsiHKu 6ins
8iKOHHOI pamu 0nsi 3anobizaHHs i yWKOOXKEHHS.

MapoBui nicroner

MapoBwit nictoneT MoxHa BUKOPUCTOBYBaTK 6€3 npu-

HanexHocTel, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHs! Nerknx CKnagok Ha BUCSYMX npeameTax
oasry npy o6po6ui 3 Bigctani 10-20 cm.

—  BWAAnNeHHs nuiy 3 pocnuH. [loTpumyinTech Bia-
ctaHi 20-40 cm.

—  ANs 3BONOXEHHSI NPOTUpanbHoi TKaHnHW. LBuako
06p0o6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITb HEto Mebni.

®dopcyHKa TOYKOBOrO CTPYMEHS

Yum 6nvkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLe epekT yun-
LLIEHHS1, OCKINbKW HalBWLLa TeMMNepaTypa Ta BuXia napu
3abe3neyvyoTbes Ha BUXoAi 3 popcyHkn. Ocobnmso
NiAXoAUTb AN OYULLEHHSI BXKKOAOCTYMHUX MiCLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKiB, pakoBWH, TyaneTiB, xanto3i abo
papiaTopis onaneHHs. CUnNbHWUIN BanHSAHWA HaNIT nepes
YMLLEEHHSAM Mapoto MOXIIMBO 36pK3HYTK OLTOM abo nu-
MOHHOI abo NMMMOHHOI0 KUCMOTOLD, 5 XBUNUH AaTh
noaisiTu, a nicns Luporo o6pobuTn napoto.
MantoHok
= BcTaHoBUTH hopCyHKY KpankoBOro CTpyMeHsi Ha
napoBwi nictoner.

Kpyrna wiTtka (ManeHbka)

Kpyrny LWiTKy MOXN1BO BCTaHOBUTW Ha CONi KpankoBo-

ro CTPYMEHS1 B AKOCTi AONOBHEHHSI. 3aBAAKN YNLLIEHHIO

LL{iITKOIO € MOXITMBICTb NErkoro BuaaneHHs CTinkux 3a-

6GpyaHeHb.

YBAIrA

He npusHayeHa 07151 O4UWEHHS 4ymIIu8uX 08ePXOHb.

MariioHok

= 3adpikcyBaTu Kpyrny WiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTpyMeHs.
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EnekTpuyHuin posnuniosay

BurcokonpoaykTuBHy hOpPCYHKY MOXNVBO BCTAHOBUTU

Ha OPCYHLi TOYKOBOrO CTPYMEHIO B AAKOCTi [IONOBHEH-

HS.

BucokonpoaykTuBHa dopcyHKa niaBULLYE WBUAKICTD

BMNapoBYBaHHsi. 3 Liel NnpuynHu BoHa Ao6pe niaxone

AN YMLLEHHSt 0COBNMBO CTiNiKOro 3abpyaHEHHSs, BUAY-

BaHHS! KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

MantoHok [

= BucokonpoaykTMBHy OOPCYHKY 3riAHO 3 KPYriow
LLiTKOIO 3adpikcyBaTh Ha (POPCYHLI TOYKOBOTO CTpPY-
MEHI0.

Kpyrna wirtka (Benuka)

Kpyrny LWiTKy MOXNBO BCTAHOBUTM Ha CONAi KpankoBo-

ro CTPYMeHS! B SIKOCTi JOMOBHEHHS. 32 AONOMOroto L€l

KPYrroi LLiTKN MOXHa OYMLLYyBaTV BEeNMKi OKpYri noBep-

XHi (HanpWknaa, pakoBUHW, AyLU, BaHHA, KyXOHHI MUIA-

Kn).

YBAlrA

He npusHayeHa 0718 O4YUWEHHST YymiueuX rMo8epXoHb.

MarnioHok [0

= 3acpikcyBaTu Kpyrmy LWiTKy Ha conni KpankoBoro
CTPyMeHS.

PyuHa copcyHka

Mantorok [E

= BcTaHoBITb pyyHe conno Ha napoBuii mictToneT.
HatsarHiTe Yoxon Ha pyyHe conmno. Ocobnuneo fobpe
nigxoauTb ANst HEBEMUKNX NMOBEPXOHb, L0 MUIOTBLCS,
OyLIoBKX kabiHOK Ta A3epkan.

®dopcyHKa ansa nignoru

MpuctocoBaHa Ans BCiXx MUAHKX CTIHHUX Ta NMOMOBUX
NOKPUTTIB, HAaNpuKnaga, kam'sHuX Nianor, NAMTK1 Ta
nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyaHEHNX NOBEPXHSIX
npautoinTe NoBinbHO Ans Toro, Wwob 36inbWwnTn Tpu-
BanicTb Aii napu.

BkasiBka

Banuwkn 3acoby Ans ymweHHs abo emynbcii ans go-

Mgy, SKi 3anuLwarTbCs Ha OYMLLYyBaHii NOBEPXHi, MO-

XKYTb NPV YULLEHHI NapOto YTBOPIOBATU CMYTU, ki BUaa-

NATLCA NpU 6araTopa3oBOMY OYULLIEHHI.

MantoHok

= 3’egHaTyvi nogoBxXyBarbHi TPy6GKM 3 TapoBMM MiCcTO-
neToMm.

= 3akpinuTn Hacaaky Ans Nianory Ha NoaoBXyBarb-
Hi Tpy6OUi.

MantoHok

= 3akpinuTu TKaHUHY ANS MUATTS NIANOrM Ha opcyH-
ui ans nignoru.

—  BigkuHyTn nopgoexyBanbHy TpybKy Aaneko Bre-
pen, Wwob BoHa BCTana BepTUKanbHO, 3aBASKM Lib-
oMy GiuHi KpULLIKM Hacaakv Ans nignory Bigkuaa-
10TbCH BHU3.

—  [MocTaBuTtK Hacaaky Ans NiAIorM Ha cepBeTKy Anst
nianory Takum YMHOM, Wo6 GiYHi KPULLKK NoTpanu-
nn Ha o0ifBi HaKNagKM cepBeTKu.

—  3HOBY BiAKMHYTW NOAOBXYBanbHy TpybKy Ha3an,
3aBAsAKN LbOMY GidHi KpULLKK diKCytTbCA | cepBeT-
Ka MiLHO CMAMTb Ha Hacagui Ansa nignoru.

MapkyBaHHs hopcyHKM ANA nignoru

ManioHok [€

= ig yac nepepsu B po6oTi BCTaBNATA POPCYHKY
ONs NiANorv B napkyBasibHe KPinneHHs.
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Mpacka-Bianaprosay

= HapgiHo BCTaBUTH LUTEeKep Napy Npacku B po3'em
npuctpoto. MNpu uboMy LTeKep Mae 3adikcyBaTmcs
i3 KnaLaHHAM.

= BneBHiTbCA y TOMY, LU0 B KOTMNi NPUCTPOLO AN Na-
POBOrO YMLLEHHS € CBiXa BOAOMPOBiAHA BoAa.

= [lapo cenapaTtop cnig BUKOPUCTOBYBaTH BiANOBIA-
HO A0 iHCTPYKLii.

= [loyekatucs, NOKN NPUCTPIN ANA YWLLLEHHSA Napoto
He Byae rotToBuin 4o poboTu.

BkasiBka

Mwu pekomeHZYyEMO 3acTOCyBaHHs CTona Ans npacy-

BaHHS C aKTVBHUM BiJICMOKTYBaHHSIM napu cipmu

KARCHER. Lieit cTin Ans npacysaHHs ONTUMansHO y3-

rogXkyeTbes 3 NpuabaHuM Bamu NpUCTpoeM. 3aBasku

LibOMY BiH 3HA4YHO MOJIErLLYE Ta NPUCKOPIOE NpoLeC

npacyBaHHs. MNpo Bcsik BUNaAok CTin Ans npacyBaHHS

NOBWHEH 3aCTOCOBYBATWUCb Pa3oM 3 rpaTyacToro nia-

KMaAVHKO Npacky, Lo npornyckae napy.

MpacyBaHHA napom

Bci TkaHMHM MOXHa npacyBaTv napoM. [lenikaTHi Tka-
HWHW abo HabwmBHiI MaTepianu NoTpiGHO NpacyBaTy 3 BU-
BOPITHOI CTOpOHM abo 3a BKkasiBkaMun BUPOGHWKa.
BkasiBka

[Ns umx YyTnMBMX TEKCTUMBHUX MaTepianis M1 peko-

MeHAYEMO 3aCTOCYBaHHsI NifOLLBYM NPacky, Lo He Nun-

e, BE 6006 Big cipmn KARCHER.

= BucraBsTe perynstop TemnepaTypu npacku B Me-
Xax 3alTpuxoBaHoi obnacTi (e*+/MAX).

= [NpacyBaHHsi MOXHa NOYMHATK Bigpasy nicns Toro,
SIK 3raCcHe KOHTPOIbHUI IHANKATOP HarpiBy Npacku.

BkasiBka

Mipowsa npackn Mae 6yTu rapsyoto, Lwob napa He KOH-

[JeHcyBanacb Ha NigoLwsi Ta He kanana Ha 6inusHy, LWo

npacyloTb.

= HatucHyTV Ha BepxHii abo HWXHI BUMUKaY napu.

— IHTepBan nopgayi napu: HatucHyT BUMMKaY na-
pu. Map BUxoAnUTMME A0 TVX Nip, NOKW HAaTUCKyBa-
TUMe BUMMKaY.

— TpuBanicTb BignaptoBaHHA: bnokyBaHHs BUMUY-
Ka4a napv BiACyHyTU Hasag Ao dikcauii. Mapa Bu-
X0auTb 6e3nepepBHUM CTPyMeHeM. [Ans 3ynuHKK
nepeBecTn 6rIOKyBaHHS y NepeaHE NMONOXEHHS.

= [lepep TvMm, ik No4aTh NpacyBaHHsa abo nicns ne-
pepBuv HanpaBnanTe NepLnii CTPyMiHb Napu Ha
cepBeTKy [0 TUX Mip, NOKX nNapa He NoYHe BUXoau-
TV PIBHOMIPHO.

= [InA BMUNapoByBaHHs rapAuvH, oasry Towo Bu mo-
XeTe TpuMaTh Npacky BepTUKasbHO.

Cyxe npacyBaHHs

YBArA

Boda nosuHHa 3Haxodumuchk 8 KOmili makoxX i npu cy-

XOMY rpacysaHHi.

= BcTaHOoBITb perynatop TemnepaTypu Npacku y Bia-
NoBIAHOCTI 4O MaTepiany oasry.

*  CuHTeTuka
e« llepcTb, WoOBK
*e» BaBoBHa, NbOH

YBATA

Byob nacka, 3séepmatime ygazy Ha pekomeHAauii no

rpacysaHHI0O ma rpaHHIo, HageoeHi 8 APIIUKY Ha 00A3i.

= [lpacyBaHHsi MOXHa NOYMHATK Bigpasy nicns Toro,
AIK 3racHe KOHTPOMbHWI iHAMKaTOp HarpiBy Npacku.

Oornsap Ta TexHiYHe o6CcnyroByBaHHA

npOMMBaHHﬂ napoBOro Kotna

3aBxau NpoMm1BaTH NapoBuUii KOTEN NapocenapaTopa

He Mi3Hilue koxHoro 10-ro 3anoBHeHHs1 pesepByapa.

=  BuTArHITb MEPEXHWUIA LITEKep 3i LUTENCENbHOI PO-
3€TKM.

= [lati napocenapaTtopy OXONMOHYTH.

= BunopoxHUTN pesepsyap AN BOAN.

= 3HsaTM obnagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHS.

ET TS | |

= BigkpuTn npobKy Ans TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.
[nsi ubOro BCTaBUTK KiHELb NMOAOBXYBaNbHOI
TPy6KM B NpO6Ky ANs TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS,
3acpikcyBaTu ii B HanNpsAMHIN Ta BigKPYTUTK.

= HanoBHWUTK NapoBuiA KOTEN BOAOK Ta EHEPriNHO
npononockatu. B peaynbTaTi LbOro Bigokpemnto-
10TbCS BiAKNaAEHHA Hakuny, Ski OCinu Ha AHi napo-
BOrO KOTITy.

MarioHok

=> T[loBHiCTIO BUAANUTK BoAy 3 KOoTna.

BupaneHHs Hakuny 3 NnapoBOro Kkotny

£KLo Ha CTiHKax pe3epByapy yTBOPWBCS HaKuM, My pe-
KOMEHAYEMO BUAAMSITU MOro HACTYMHUM YMHOM
(TF=HanoBHeHHS pe3epByapy):

[iana3oH XopCTKOCTi °dH mmol/l | TF
| M’sika 0-7 0-1,3 100
Il cepegHs 7-14 1,3-2,5 190
Il |>opcTka 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | ayxe xopcTka >21 >3,8 50
BkasiBka

XopcTkicTb Tpy6onpoBiaHOT BOAM MOXHa yni3HaTh B

ynpaBniHHi BogonocTa4aHHs abo koMyHansHOMy ro-

cnogapcTsi.

=  BuTArHITb MEPEXHWUIA LITEKep 3i LUTENCENbHOI PO-
3eTKM.

= [laTi napocenapaTopy OXOMOHYTU.

= BunopoXHUTU pesepByap AN BOAMU.

= 3HsaTM obnagHaHHs 3 AepxakiB obnagHaHHS.

Mantorok [l

= Bigkputn npobky Ans TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
[nsi ubOro BCTaBUTK KiHELb NMOAOBXYBanbHOI
Tpy6KM B NpobKy ANs TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS,
3acpikcyBaTu ii B HanNpsMHIN Ta BigKPYTUTK.

MantoHok ﬂ

= [loBHicTio BUAan1Ti Bogy 3 koTna.

= [Ins BMOANEHHS BanHSHOIO HanbLoTy BUKOPUCTaM-
Te 3aci6 Ans BuaaneHHs sanHa cdipmn KARCHER.
Mpu BUKOPUCTaHHI 3acoby AN BUAANEHHs BanHa
3BEpHITb yBary Ha BKka3iBkW 3 O3yBaHHS, HaBeaeHi
Ha ynakoBLi.

= 3anuiTe 3acib Ans BUAANEHHS Hakuny y pesepsy-
ap Ta 3anuwiTe 4iATK NPOTAromM NpuénusHo 8 ro-
OVH.

= Yepes 8 roavH BUNMTK 3 pe3epByapy BECb PO34MH
ANS BUOaneHHs Hakvny. Y KOTni 3anvwaeTbes 3a-
TIMLLKOBA KiNbKICTb PO34MHY, TOMY 2-3 pasu npo-
MWIATe KOTeN XONoAHO0 BOAO!, W06 BUAANUTH BCi
3anuLLKV PO3YMHY AN BUAANEHHS Hakumy.
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MarioHok

MoBHicTIO BUAAnuTn Body 3 kotna.

MpocywmnTn Micue 36epiraHHs MepexeBoro kabe-
no.

3arBUHTUTU NPOBKY ANst TEXHIYHOro 06CnyroBy-
BaHHS 3 NOAOBXYBanbHO TPybKoto.

HanosHuTn 6ak Ans Boan

MapoBui cenapaTop rotoBuii 4o po6oTu.

Dornsapa 3a npunagpsam

L2 2 2 X 7

BkasiBka

TkaHWHa ANs Nianoru Ta Yoxon Ans Py4YHOro conna no-

nepeaHbLO NPOMUTI, TOMY iX MOXHa ofpa3sy BUKOPUCTO-

ByBaTW nif Yac poboTu 3 NapOOUNCHUKOM.

= MwuitTe 3abpyaHeHi raHdvipku Ans nignoru Ta no-
KPUTTS 3 enoHxXy npu 60°C y nparbHii MaLuuHi.
[ns 36epiraHHsa 30aTHOCTI TKaHNHW BOGUpaTn BOmno-
ry He BUKOPUCTOBYWTE NP NPaHHi Pe4OBUHN ANst
nonockaHHs GinnM3HK. MaHYipKkM MOXHa CyLIMTU B
anaparti Ans CyLWiHHSA Ginn3Hu.

Oonomora y BunagKy Henonagok

YacTo NoLKOAKEHHS € AOCUTb MPOCTUMM, TOMY 3a [0-
NOMOTrOI0 MPUBEAEHOTO HUXYE OrNsSAY BU CaMi 3MOXeTe
X yCYHYTW. FAKLLO B MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
MOLLKOZPKEHb, HE 3raaHunx y ornsgi, 3sepTaiitech, 6yab
nacka, 0 aBTOpM30BaHOI cnyx6u o6cnyroByBaHHS
KIMIEHTIB.

TpuBanuu Yyac HarpiBaHHs

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCSl HaKun
= Bwupganite Hakun 3 NapoBoro pesepsyapa.

Hemae napu

Bnumae yepBOHa KOHTponbHa namna "Heponik

BoAu" i 3By4MTb 3BYKOBUI CUrHaN

Y pesepByapi Hemae Boau.

= HanosHWTK pe3epByap ANs BoAW A0 BiAMITKM
"MAX" .

FopuTb YepBOHa KOHTpPONbLHa namna "Hecrtaya

Boau"

Hemae Bogu y napoBomy koTni. CnpaLitoBas 3axucT Bif

nepeHarpiBaHHsi Hacoca.

= BukniouiTb NpUCTpIin.

= HanosHuTK 6ak ans soau

= BBiMKHYTW NpuCTpIn.

PesepByap Ans BOAU BCTAHOBIIEHO HEMpaBubHO abo

10r0 BKPUTO BanHSHUM HarnbOTOM.

= BuiiHaT Ta NnpoMnTK pe3epByap AN BOAW.

= BcTaHOBUTU pe3epByap A5l BOAM Ta HATUCHY TV Ha
HbOro A0 dikcauii.

Baxinb nogayi napyu He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogavi napu 3acikcoBaHmii 6riokyBaHHsAM / 3a-

XVUCTOM Bif, BKITHOUYEHHS OiTbMU.

= [Nepemukay KinbKOCTi Napy nepeBecTy y nepeaHe
NONOXEHHS.

MpucTpin ANA YiwWweHHA napoto ,,BunnLoBye” BoAy!

= BCTaHOBUTU perynstop TeMnepaTypu B NOMOXEH-
HS vee.

= [lpomnTK KOTEN NPUCTPOIO ANSA YULLIEHHS Napoto
abo BMAanuTu 3 HLOro HaKw.
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Micnsa nepepB y npacyBaHHi 3 npacku-BignaproBaya
MOXYTb 3’SIBNATUCA Kpanni Boau.

Mpu TpmBanux nepepeax B NpacyBaHHi B NaponpoBoAi

MOXe KOHAEeHCyBaTMCh napa.

= [lepwwin BUKNA Napu cnpsiMyBaTy Ha OKpemy cep-
BETKY.

Bucokui Buxig sogu

Y napoBomy pe3epByapi 3’'ABUBCSA HaKun
= BwuganiTb Hakun 3 NapoBOro pesepayapa.

TexHiuyHi XapaKkTepucTUKH

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz

CTyniHb 3axucty IPX4

Knac saxucty |

Po6oui xapakrepucTuku

MoTyxHicTb HarpiBy 2000 Bt

MoTyxHicTb HarpiBy lNpacka 700 Bt

Makc. pobounin Tuck 0,35 MMa

Yac HarpiBaHHsS 4 XBUnuHu

KinbkicTb napu

TpuvBanicTb BignapoBaHHS 50 r/xB

Makc. cTpymiHb napu 110 r/xB

MicTkicTb pe3epByapa

Bak ans sBoau 0,8 n

Maposui pesepsyap 0,5 n

Po3mipu

Bara (6e3 obrnagHaHHs) 4.1 «kr

[oBxuHa 350 mm

LuMpuHa 280 mm

BMcoTa 270 mMm

Mosxnuei 3MiHu y KoHcmpykyii npucmpoto!
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CneuianbHe gonomMixkHe oonagHaHHA

Homep 3amoBneHHs |
KomnnekT cepBeTok 3 Mikpocdi6pu go 2.863-020
Hacagku ana nignorn Comfort Plus
2 M’siki cepBeTKU AN Nianory 3 BUCOKOSIKICHOT Mikpo-
hibpu.
KomnnekT cepBeTok 3 Mikpodiopm, 2.863-174
M’SIKUIA NOBEpPXHeBUI Wwap

2 M’SIKMX MOBEPXHEBMX LLIAPU 3 BUCOKOSIKICHOT Mikpodi-
6pwu.

MaxpoBi Yoxnu 6.370-990
5 yoxniB 3 6aBOBHU
Hab6ip kpyrnux witok 2.863-058

4 kpyrni Witk Anst OPCYHKN KPankoBOro CTpymMeHs

Ha6op kpyrnux witok 3 migHoto wetn- 2.863-061
HOlO

[ONsi BUAaneHHs cTiikux 3abpyaHeHb. laeanbHO nigxo-|
OVTb ANS YyTNVBUX NOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Kpyrna wwiTka 3 ABOMa psgaMm )apocCTiiKoi LWeTUHN i
ckpebkoM. He nigxoanTb AN YyTNBUX NOBEPXOHb.
Benuka kpyrna witka 2.863-022

3aBasku BEMNUKIN OYNLLYBarbHill NOBEPXHI MPOMOHY€E
Lie Ginbliue MOXNIUBOCTE 3aCTOCYBaHHs, 30Kpema
[0S BENVKUX NIoLL,.

BucokonpoaykTMBHa Hacaaka Ta no- 2.884-282
[OBXyBa4

[ns ounLLEHHS BaXKKOAOCTYMNHUX MicUb (Hanpvknag,
KyTiB) 3 NigBULLEHOIO 34ATHICTIO O CAMOOYULLEHHS.

MNapoBa Typ6o-LiTka 2.863-159

[Ina BUKOHAHHS 3aBAaHb N0 YWLLEHHIO, Mif Yac SKUX
HeobXxiaHO BiglapoByBaTu.

dopcyHka no aornsAay 3a tekctunem  4.130-390
[nsi OCBiXXEHHS 0aAry Ta TEeKCTUMbHUX BUPOGIB.
Po34nHHMK ANnA wnanep 2.863-062
ONs BUOAnNEeHHs wnanep i 3anuLuikis Kneto
CpeacTBo ANA BUpaneHHs BanHa (9 6.295-206

wr.)

Mpacka ans npacyBaHHA napoto nig  2.863-209
TUCKOM

MigpowBa npacku, Wo He NnunHe 2.863-142
MipxoanTb ANA NpacyBaHHA HKHWUX TKaHWH.
AKTUBHUI CTin ANs npacyBaHHsA 2.884-993
AB 1000

[ins fyxe XopoLmnx pesynbTaTiB npacyBaHHsa npu
3HayHoi ekoHoMiT Yacy (nuwe ansi 230 B)
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallkbl kongady angpiHaa
A [!,I_I navganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIM
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH cakTan KOMblHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbiHa CaMKeC KongaHy

By TazanafbILbIH Y1 LWIapyalublbiFbiHa FaHa
KonpaHblHbI3. ByibiMabl 6yMeH Tasanay yuiH
apHarnfaH »eHe oCbl NaiiganaHy HyckayblHaa
KepceTinreH TuicTi xxabapikTapmeH kongaHyra 6onaabl.
CoHaplKTaH epekLle kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

{yYy Kanrtay matepuangapbi ekiHwi eHaeyre
<9 *apamabl. KantamaHbl yii KoKbICbIHa
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAey YLWiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3imiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
;g ekiHLWi eHaeyre xapamapl MaTtepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEE GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xynenepi
apKbinbl KanablKTapFa TancelpyblHbI3 NasbiM.
KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHbIKTaManap
(REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAAFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MafFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHET
GeTTepiMiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

ByiibiMaarbl cumBonaap MeH 6enrinep

By
@ Hasap ayaapblHbI3 — bICTbIK ByAbIH,

Kynaipy kayni 6ap

HA3AP AYJAPbLIHbBI3 — kongaHy
A HyCKayIbIfbIH OKbIM LWbIFbIHbI3!
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Kantama iwiHpere Geniekrep

CizgiH 6yMbIMbIHBI3ABIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
GenHeneHreH. ByibiM KopaniwacblH allkaHaa kopaniua
iwiHaeri 6ynbiM MeH GenLeKTepiHiH TONbIK XaHe
Oy3blnMaraH Typae 6onFaHabIFbIH Tekcepin anbiHbI3.
Erep keinbip xabablkrap ok 6ornca Hemece
TacbiManaay kesiHgeri akaynap 6onca, annaparTbl
caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbi 6enuwekrep

Tek kaHa TynHyckanbik KARCHER kocankbl 6enwektep
KonaaHbiHbI3. Kocarkbl 6entiektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HyCKaymnbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Keningeme

ByibiMaapbeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbliHaay b6apbicbiHAarb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynblKkTapapl
Kenin Mmep3imi iWiHae akbICb3 XeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHaarbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OpPHbIHA caThIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

©HAipinreH KyHi kepceTinreH Typ
KecTeciHae wudpnaHraH.

XKeke caHgapablH MafbiHaChI
kenecigen bonaapl:

Mebicansi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  O©HgipinreH facblipbl

1 ©OHAipinreH oHXbINAbIK

9  OHAipinreH anblHbIH €KiHLWI CaHbl

0  O©mHaipinreH anbiHbIH BipiHLLi
CaHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koAbl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

(MekeH>xalbl apTkbl XafbiHAa bepinreH)

Kayincisaik kypanaapbl

A ABAWJIAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHbiH MaKkcambl KOn0aHyWhbIHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, ocblriapObl ©32epmyae Hemece
blKblriacchl3 Kanobipyra 6onmadiosl.

KbicbiMAabl peTTeriw

KbicbIMAabl peTTerii )KyMbIC Ke3iHAe kazaHaarbl
KbICbIMABI €H Xofapfbl GipkanbIiNTsl MenLepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl )yMbIC KbICbIMbIHbIH, €H KOFapfbl
[OeHreniHe XXeTKeHAe, XbINbITKbILL 3NEMEHT ewegi, an
Oy LWbIFbIHBI HOTUXECIHAE KbICbIM TOMeHAece, KaiiTa
Kocblnagbl.
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KasaH TepMocTaThl C4  Kyart wymeri

KasaH iwinae cy 6onmaraH akaynel xarganaa, C5  [lerenek kuinuiak  Ynikex

KasaHgafbl TemnepaTypa keTepineai. KasaH D1 Kon wymeri
TepMoCTaThl XbINbITyAbl ewipeai. Kanbintsl D2  TykTi matagaH
KOnaaHbICTbl KasaH ToNTbIpbinFaH GonFaHaa xacarnfaH kan

XKanfFacTblpy MYMKiH. D3 MukpodpuBpanaH

Kayincisaik TepmocTtarhbl xacarnfaH xabblH
Erep kaTe HoTuxeciHAEe KbICbIM pPeTTeriLli XaHe Ka3aH E1  ¥3apTkbiw TyTikTEp (2 AaHa)
TepMocTaThl iCTEH LUbIKCa XaHe ByiibiM LWamagaH TbiC E2  AXblpaTKbill TyiiMe
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTaTbl OyMbiMabl eLipesi. .
Kayincisaik TepmMocTaThbiH Kepi Kanbinka kantapy yLuiH F1  EpeH xyyfa apHanfaH wymeri
okineTTi KARCHER KbI3ameT kepceTy 6enimiHe F2  Bywipnik kaknakrap
xabapnacbiHbI3. F3  MukpodubpaaaH
Kayincisaik kannakwachb! xacanraH egeqre

apHanfaH wybepek

F4  MwukpocubpanaH 2 paHa
XacanfaH efeHre
apHanfaH wybepek

Kayincisgik kannakLiacbl COHbIMEH KaTap LUeKTey
knanaHbl 6onbin Tabbinaael. On kasaHap! 6y
KbICbIMbIHbIH, KOTepinyiHeH KopFanabl.

Erep KbicbIM peTTerili akaynbl 6ornca xaHe kasaHaarbl

6y KbICbIMbI KeTepince, LWeKTey KkrnanaHbl albinagbl G1 Tar keTipyre apHanfaH TasiKlanap
XaHe By kayincisaik kannakLiachkl apKbinbl CbIpTka
LblFagbl. .
o o o . ) H1 By KbICbIMbI-YTiK
ByibiMabl kaliTagaH naiganaHap angblHaa exineTTi

KARCHER kbi3ameT kepceTy GeniMiHe xabapnacblHpi3. H2  Bakbinay Wwambl (KbIFLIIT Capbl TYCTi)- Kbiy

ByﬁblM CHNATTaMachl :i By axblpaTKblLLbl ()KOFapbl)

" By axblpaTkbllLbiHa apHanFaH 6ekiTkiw
Ocbl nanfganaHy HyckayblHAA TOMbIK XUbIHTbIK H5 By aKbipaTksilubl (TOMeH)
kepceTinreH. Mogenbre 6aninaHbICTbI XeTKi3iny .
kenemiHae earelenik 6onagpl (kantTamaHsbl KapaH,bI3) H6  TemnepaTypaHbl peTTerilu
= CypeTtTep awbinartbiH 4 6eTTe H7 By wrekepi

KapaHbi3
KbicKalia HycKaynbIK

A1 ByiibIMHbIH 3NeKTp po3eTKachkl KaknarbiMeH = CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3
A2  Cy caybiTbl
A3 Tasa cy 6arbiHblH Kyt0 MOVHbI

Cypert [ 1]
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHBI3.

A4 AxbipaTkbiw - Kocy cyperHA

A5 AxblpaTkpiL - Owipy = By wrekepiH OyibIMHbBIH 3NEKTP po3eTKacbiHa
A6  Bakbinay wambl - Xbiny (KACbIM) canblHbI3.

A7  Bakbinay wambl - Cy xeTkinikciaairi (KbI3bIT) (-:)ype;(eni ALIACIH eHIi3iHi3.

A8  Tacbimangay TyTKachl >  ByilbIMabl KOCHIHbI3.

A9  BerleKTepiHiH yCTafblLLbl CypeTt

A10  BenwekTepiHiH YCTarbILLbl = bakbinay wambl - XKbiy )acbln mycrneH

XKbIMbIbIKMadobl.

AT1 - Kayinciaaik Kannakuiace! Kbi3y Bakbinay Wwambl TypakTbl )aHfaH ke3ge by

A12  KyaT CbIMbIH cakTay OpHbl TazasnarbllLbl KyMbICKa AaiibiH Gonafpl.
A13 EpeH copy Luymek ycTay YLUiH TyTKachbl Cypet
A14  BnekTp ToKka Kocy kabengep alachiMeH = Kabablktapabl 6y nUCTONeTIHE XarnFaHbl3.

A15 [uckinep (2 para) = By uiHTiperiH 6acbiHpI3.

A16 BarbITTafbIL PoONnuK Kon.any

B1 By nuctoneri = CypeTtTep awbinarbiH 6eTre 3 AN

B2 by GepyaiH AeHremiH peTTeriw KapaHbi3 V'@
B3  AxbIpaTKbiw Tynme

B4  Kennoauumsinbl 6y LbIFbIHBIH KOCKbILL
(bananapablH KOCYbIHaH caktay)

B5 by 6epy wnaHri

B6 By wrekepi

C1  Hykreni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek koinwak  Kapa
C3 [eHrenek kpinwayk  Kbiabin
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ByibIiM Kepek-KapakKTapblH OpHaTy

Cypet N

= bBarbITTaylbl PONUK NeH AeHrenekTepai eHrisiHia
XoHe OEeKiTiHj3.

Cypet

= ByMbIM po3eTKacblHbIH KaknafbiH allblHbI3.

= By wrekepiH OybIMHbIH 3MEKTP po3eTKacbiHa
ThiFbl3gan eHrisiHia. CoHbIMEH KaTap LuTekep

LepTnek ecTinetiHaen 60nbin, OpHaTbINYbl KAXET.

AXbipamy ywiH:

BybIMHbBIH 9N1eKTp po3eTKachIHbIH, KaknarbiH
TemeH kapai 6acbin, GyNbIMHbBIH 3N1eKTp
po3eTkackiHaH By LUITEKepiH TapTbin any Kepek.

Cypet [ +

= Kaxet xababiktapabl («XXabablktapabl KongaHy»
BenimiH kapaHpI3) by nucToneTneH xanfaHbi3. Ocbl
YLWiH %abapIKTbIH allblK yiwbIH 6y nnucToneTke
OpHaTbIn, oHbl By NUCTONETTIH GNOKTaH LbiFapy
6aTbipmackliHbIH (C2) opHayblHa AeviiH, by
nucToneTiHe kapaw XblHKbiTa GepiHi3.

Cyper @

= KaxeT bonfaH xarganaa y3apTKbll TYTiKTepai
kongaHy kepek. Ocbl yuwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbILW TYTiKTepAi 6y NMCTONETNEH XanfaHbI3.

KaxeT xxabablkTapabl y3apTKpiLl TYTiKTiH 60C
YLWbIHA OpPHAaTbIHbI3.

XababiKkTapabl axbipaTy

= By WhbIfbICHIH KENNO3ULUATLI aXblpaTbin -
KOCKbILLbIH apTKbl MO3MLMsiFa KovibiHbI3 (Oy 6epyaiH
OeHreniHe peTTeril xabbinFaH).

CypeTt

= XKabgpbikTapabiH 6enwekTepiH axblipaTy YLuiH,
6nokTaH WeiFapy 6aTbipmacklH 6ackin,

GenLwekTepai BipiHiH iLiHeH GipiH cybIpbIn anbliHpI3.

Cy caybITbIH TONTbIPY

Cy caybITblH Ke3 KENreH Ke3ae kanTa TonTbipyFa

Gonaapl.

HA3AP AY[APbIHbI3

Kip kenmipeiwumeH koHOeHcayusinbiK cydbl

natidanaHbaHpi3!

Tasanarbiw 3ammap0bl He backa Kkocrnanapobl

(Mbicanbl, xynap) KylimaHbi3!

Tasa ducmunbOeHeeH cydbl KondaHbaHbi3! Makc. 50%

ducmunb0eHeeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

XKaHb6bIp cyblH KondaHb6aHbI3!

TonTeipy yLwiH cy 6areiH anein Tactayra 6onagbl

Hemece Tikenen byibiMaa TonTeipyFa Gonaabl.

Tikenen Oymbimaa

= Cyabl biAbICTaH LUYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
6enriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

Cy 6arbiH any

= Cy barblH Tik )XOFapbl KOTepiHi3.

= Cy 6arblH Ccy LWyMeriHiH acTblHaH Tik "MAX"
6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

= Cy barblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinvereHLue
6acblHbI3.
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Bynbimabl ewipy

ByibiMabl TYpaKTbINbIFbIH KAMTaMachkI3 eTeTiH

B6eTke KOMbIHbI3.

OneKTp alacklH 3MeKTP po3eTKacbiHa CarnblHbI3.

Byibimapl Kocy yiiH AXblipaTkbil - Kocy 6acbiHbI3.

Bakbinay wambl - XKbiny TypakTbl )aHbaraHwa

KYTiHi3.

By TazanarblIL XyMbicka AalbIH.

HaszapbIHbI3ga 6oncbiH

B By kasaHblHOa Cy XOK He a3 6onca, cy copabbl
Kocblnagbl xaHe cyAbl cy 6arbiHaH by kasaHblHa
KoTapaabl. TonTbIpy npoueci GipHeLe MUHYT anybl
MYMKiH.

B ByiibiM ap 60 cekyHA calblH knanaHabl Kbicka

yakbITka xabagbl. Byn knanaHHbIH TypbIn KanybiH

6onabipmariapl. XKymcak wepTy Aplbbickl Aa

ecTineai. by WeiFapbinbIMbiHa acep eTinMengi.

Cyabl ecenen Kyt

Cy 6arblHAa cy ok 6onrFanaa baksinay wambl - Cy

XKETKINIKCI3Air KbI3blN TYCMEH XbIMbINbIKTaabl )XaHe

curHan ablbbickl ecTineq,.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

HasapbIHbizaa 6oncbiH

B By KasaHbiHAa CyablH XXeTKinikcia Menwwepi 6onFaH
Ke3iHAe, Cy COpFbiLLbl aBTOMATThl TYPAE Cyabl Cy
pesepByapbiHaH by kasaHblHa xibepeai. Cy 6arbl
60cC kesiHae, Cy copfbilbl By kazaHbIH TONTbIpa
anmMangbl Aa, 6y WbIFbIHbI kamansin xabbinagpl.

B Kbicka apanbikTapaa cy Copfbilbl 6y Ka3aHbIH
TONTbIpyFa apekeTTeHedi. Erep TonTbipy coaTTi
opblHAanca, Kbi3bin 6akbinay LwamMbl ceHesi.

By menuwepiH pettey

Kennoanumsinel 6y WbIFbICbIHbIH @XblpaTbin -
KOCKbILLbIHbIH, KOMETIMEH LUbIFbIN XaTkaH GyablH,
menwepi peTteneai. Kennosuumsnsl
aXbIpaThbIN-KOCKBILUTBIH YL NO3uuuMsicbl 6onagbi:

L X

ByablH eH ken menwepi
&

@5 ByAblH KbiCKapTbInNFaH Menwepi

@ Bycbi3 - GananapablH KOCyblHaH KopFay
Hyckay:

Ocbl no3uyusioa 6y 6epydiH eHeeliH

pemmeeiwi KondaHbina anmatiosbl.

= Kennoauuusnbl axbipaTbin-KOCKbILITH! Gy AbIH
KaXeT MeriLepiHe opHaTy.

= Oy BepyaiH AeHreniH peTTerilliH KOCy, ocbl ke3ae,
angbiMeH 6y TanaHwacblH, 6y GipkanbinTbl
WbIKKaHLWa AeniH, kaHaan ga 6ip wybepekke
GarbITTay KaxerT.
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BynbiMAbl icTeH WhbiFapy

= bByibiMapl ewipy ywiH AxblpaTKbliLl - OLWipy

6acblHbI3.

OneKTp allacklH 3MEeKTP PO3ETKACLIHAH LUbIFapbIn

anblHpI3.

= ByMbIMHbIH 31eKTP PO3eTKacCbIHbIH KaKnafFbIH
TemeH kapaw 6achbin, GyibIMHbIH 3NeKTp
po3seTkacbklHaH Oy LTekepiH TapTbin any Kepek.

= KanraH cyapl cy 6arbiHaH 6ocaTbiHbI3.

Byubimabl cakray

Cypetrep [ - [E

= ¥3apTKbllW TYTIKTEPA XKabablKTap YLUiH YrKeH
ycTaybllTapFa eHrisiHi3.

= Kon wymeri MeH HyKTeni afblH LUyMeriH Y3apTKbILL
TYTIKTEpre eHrisiHia.

= YnKeH KblNWwaKTbl HYKTENi afblH LyMeriHe
OpHaTbIHbI3.

>

>

>

v

KiwkeHTan KbinwakTbl Kepek-xapakrapra
apHanfaH opTanblk yCTaFblLLKa OpPHaTbIHbI3.

EneH xyyra apHanfaH LyMeriH napk ycraybillbiHa
iniHi3.

By xibepyre apHanfaH LUNaHriHi y3apTKbiLL
TYTiKTepAi anHanabipa opaHpl3 xaHe 6y
TanaHLwwaHbl ef1eH XyyFa apHarnfaH LWymeriHe
EHri3iHi3.

Kepek-xapakrapabl KongaHy

MaHbI3ab1 KongaHy Typarnbl Hyckaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TazanarbilwbiH kongaH6ac 6ypbiH egeHai ChinbIpy He
LuaHcopFbinay ycbiHbiNaabl. Ocbinaniia efeH binFangbl
Tasanay anapliHaa kip/6oc KoKbIcTaH TazanaHagb.

ToKbIMaHbI XaHapTty

Tokbima byiibiMaapbiH Tazanayabl 6actamac 6ypbiH,
angbIMeH kepiH6eNTiH aliMakTa TokbIMaHbIH 6y acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKcepy kaxeT. AngbiMeH BymeH
TasanaHbl3 a, KenTipin, MaTtaHblIH, TYCi, NiLiHi e3repyiH
TeKCepiHi3.

KanTtanraH, )anaTtbinfaH HeMece nakTanfaH
GeTTepAi Tazanay

Ac 6enmeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSIKTbI MaKTarnfaH Hemece xacaHbl MaTepuangapmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH kesge, 6anaybi3, xuha3s
nonuTypacsl, xxacaH4bl MaTepyuanaaphaH xacarnraH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanysl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KiLLKEHEe KypFaTblHbI3 XaHe B6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI3

XKancbipbinraH xuekmepee 6y0bl baFbimmamanbi3,
cebebi xabbICMbIPFbIW MYCIn Kasybl MYMKIH.
BylibIMObI nak XarbliMaraH arall Hemece napkem
edeHOepdi ma3anay ywiH natidanaHbaHbI3.
OWHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya paibl kesiHae, acipece KbiCTa, Tepese
aliHeKTepiH, aliHek 6eTiH ByMeH akbipblHAan exaen,
XKbINbITbIHbI3. OCbiNaiia, sNHEKTe XapblKWwakrapablH,
navga 6onyblHa aKenyi MyMKiH aiiHeK BeTiHiH,
nedopmaunanaHny kepHeyi Tyceai.

CopaH keiiiH Tepe3e 6eTiH kon GypiKKiLLiMEH >kaHe
KanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocaTy yLiH pakenbai
KonaaHbIHbI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xaKmaybiHbIH JTaKneH KanmarFaH XeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6ydbl oraH Kapal
b6arbimmamaHbl3.

By nucrtoneri

Ci3 6y nuctoneTiH canTamanapcel3 Aa nanganaHa

anachbl3, Mbicarnbl:

— inyni TypraH kunimaeri xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapabl 10-20 cM KalbIKTbIKTaH 6yMeH
OHAEHi3.

—  ecimaikTepaeH WwaHabl KeTipy ywiH. Con yuwiH 20-
40 cM KaLUbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHabl binfFangbl KeTipy YLWiH, OCbl MakcaTtTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHaen, oHbIMeH xuha3sapl
CYPTiHi3.

HykTeni aFblH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afFblH LUYMETiHiH KipneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHA Toyengi xxofapbinangbl, cebebi
TemnepaTtypa MeH KbICbIM LUYMETiHiH LWbifa BepiciHae
€eH ofapbl 6onbin Tabbinagbl. Kon xeTtyre KublH
Xepnepgai, dyranapgel, apmaTypanapabl,
cyafapnapgbl, WyHFbInLanapabl, AapeTxaHanapab,
Xanoaunepai kaHe XbiNbITy baTapesnapblH Tasanayfa
acipece Tuimai 6onbin Tabbinaabl. OKTIH KaTbin KanfaH
xepnepiH 6ymeH TazanayablH anablHAa Cipke CybIMeH
Hemece NMOH KblLLKbINbIMEH Cynan, Cipke Cybl 5 MUHYT
iliHAe acep eTy YLiH TOCbIN, COAaH KeniH bymeH
Tasanan, keTipyre 6onagpl.
Cypert
= Hykteni afbiH WymeriH By nuctoneTiHe
OpHaTbIHbI3.

HeHrenek Kbinwak (KiLukeHTan)

LinnuHapnik KeinwakTbl KOCbIMLWa peTiHae HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. KpinwakneH
TasanayApblH apkacbiHAa, TYpbIN KanfaH Kipnepai
OHaliblpak keTipyre 6onagpi.

HA3AP AY[APbIHbI3

Te3 akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
Cypet

=  LunuHapnik KbinwakTbl WymeriHe OpHaTbIHbI3.

Kyar wymeri

KyaT wymeriH kocbiMLIa peTiHAe HyKTeni aFblH

LymeriHe opHaTyfa 6onagbl.

KyaT Lwymeri 6y afblHbIHbIH XblNiAaMAbIFbIH apTTbipaabl.

CoHpblKTaH on aca kaTTbl nacTaHyAbl Tasanay,

GypbiluTapApl, CaHplnaynapapl xaHe T.6. ypnen

TasapTy yLiH XxapamMabl.

Cypert

= Kyart wymeriH AeHrenek Kbiniakka Cakec HykTeni
afblH LWyMeriHe GeKiTiHi3.

[eHrenek Kbinwak (ynkeH)

[leHrenek KbinLakTbl KOCbIMLUA peTiHAe HYKTeni aFbiH
LwymeriHe opHaTyra 6onagbl. Ocbl YIIKEH ABHrenek
KblnwakneH geHrenek 6ettepai (Mbicans! gy
noaaoHbI, BaHHa, LWYHFbINLLIA) Ta3anay biHFaunbl.
HA3AP AY[APbIHbI3

Te3 akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
CypeTt

=  LunuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.
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Kon wywmeri

Cypet [

= Kon wymeriH 6y nucTtoneTiHe OpHaTbIHbI3.
Kon wyMeriHiH ycTiHgeri kKanTamaHbl TapTbIHbI3.
Scipece ynkeH emec, Xyyra 6onatbiH 6eTTep yLiH
Xakcbl kenegi, Mbicansl, Ayl kabuHanapsbl xeHe
anHanap yLiH.

EpeH XKyyfa apHanfaH wymeri

Kyyra 6onaTtbiH 6apnblk kabblpra HeMece eaeHai
Tecemzep YLWiH XaKcbl keneai, Mbicansl Tac eaeHaep,
Kadpenb nnutanapsl xaHe MNBX xacanfaH egeH
Tecemzepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae 6y y3afbipak
acep eTy MakcaTbliHAa 6asty KyMbIC iCTEH|3.

Hyckay

Erep TaszanaHaTblH TECEM YCTIHAE XYFbIL 3aTThIH,

Hemece NoNMPnenTiH aMyNbCcusnapablH kanabikTapbl

Kanca, oHga 6ymeH Tasanay kesiHae, eaeHae

Cbi3blKTap nanga 6onybl MyMKiH, onap ageTte bymeH

Tasanaygbl HipHelle peT konaaHFaHHaH KeniH

Xonbinagbl.

Cypet D/

= ¥3apTKblW TyTikTep By nucToneTiHe XanfaHbI3.

= EpeH copy wyMeriH y3apTKbiLL TyTikke GeKiTiHi3.

Cypet

= EpeH wybepekTi efeH Xyyra apHanfaH LuymeriHe
BeKiTiHi3.

—  ¥3apTKblW TYTiK Tik TypMaraHLLa OHbl anfa kapamn
€HKeWTIHi3, HaTWKeCiHAe efieH COopY LUYMETiHIH,
6yWipnik kaknakTapbl TOMeH xabbinagbl.

—  EpReH copy WwyMmeriH eeH xyyFa apHarnFaH
LwyGepekke KoMbIHbI3 Aa, Bynipnik kaknakTap eaeH
XKyyFa apHanfaH LybepekTiH eki eHaipmere Kipyi
THiC.

—  ¥3apTKblW TYTIKTi KATagaH apTka eHKEWTIHI3,
HaTuxeciHae Bynipnik KaknakTap KynbinTaHaabl
XoHe Wwybepek egeH copy LwymeriHe 6epik
GekiTineai.

EneH XyyFa apHanfaH WwyMeriH napk No3nuusicbiHa

KOWbIHbI3.

Cypet G|
= KyMbICTbl TOKTaTKaH Ke3fe, eieH XyyFa apHanfaH
LWYMeriH napK ycTaybllblHA iniHi3.

By KbICbIMbI-YTiK

= YTikTeri 6y WwTekepiH GyMbIMHbIH 3MEKTP
po3eTKacblHa TbiFbI3aan eHrisiHi3. CoHbIMEH KaTap
LUTeKep LepTnek ecTineTiHAen 6onbin opHaTbINyb!
KaxeT.

= bymeH TazanarblWThIH, iWiHAe Ta3a, Kyoblpnbl cy
6ap ekeHairiHe Ke3iHi3ai XKeTKi3iHj3.

= by TasanarbilWwblH HYCkaynbikTa cunatranfaHaan
icKe KOCbIHpI3.

= by Tasanarbiwbl gavibiH GonFaHLua KyTiHi3.

Hyckay

Bi3 6yabl 6enceHai Typae xytateiH KARCHER yTiktey

yCTeniH KonaaHyabl ycbiHambl3. Ocbl yTikTey ycTeni ci3

caTbln anfaH acnanka oHTannbl TYypAae cenkec keneai.

On yTiKTey apeKeTiH XeHinaeTeai xxaHe

Xbingamaataabl. Kes kenreH xaraanaa 6yabl eTKizeTiH,

TOpnbI Heridi 6ap yTikTey YCTeniH KonaaHy Kaxert.
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ByMeH yTikTey

Bapnblk TokbiMa ByibiMaap 6ymeH yTikTeniHe anagpi.

OHait kynri MmaTtanapabl Hemece 6achbinFaH

epHeKTepai iLLKi xaFbiHaH Hemece acarn

LUbIFapYLLbIHbIH Hyckaynapbl GolblHLIA YTIKTEY KaXeT.

Hyckay

Ocbl cesimTan TokbiManap ywiH KARCHER BE 6006

KapblnyFa kapcbl TabaHbIH NaiaanaHy ycbiHbinaabl.

= YTikTeri Temnepatypa petTeyilliH (++/MAX)
LITPUXTi AManasoH illiHAe OpHaTbIHbI3.

= YTikTiH Bakblnay Wwambl eLIKeH COH, YTikTeyai
6acrayra 6onagabl.

Hyckay

By yTik TabaHblHAA KOHAEHCAT peTiHae Lerin kanmaybl

XaHe YTiKTeNn TypraH MaTaHblH YCTiHE TaMLUblnamaysbl

YLWiH, yTik TabaHbl bICTbIK 60NybI THIC.

2 By axblpaTKbiLLbIH XO0fapbl HE TOMEH GacbiHbI3.

— Byabl uHTepBanabl Xi6epy: by axbipaTKbILLbIH
6acbiHbI3. AXbIpaTKbILL GacbInbIN TypFaH yakbITTa
6y WbiFapbinagbl.

—  ¥3aK yakbITTbl Oy Xi6epy: By axblpaTKbILLbIHbIH,
GekiTkilwiH BekiTinMereHwe apTka TapTbiHbI3. By
y3ak WbiFapbinagbl. bocaty yuwiH GekiTkiwTi anfa
kapau 6acbiHpI3.

= by Gipkenki keTnereHLue yTikTey 6acbiHaa Hemece
YTiKTEYAi TOKTaTKaHHaH KeWiH anfaLlkbl 6y aFbiHbIH
MaTara TypanaHpi3.

= llepaenepai, kniMai, 7. 6. 6ymeH eHaey yLUiH, YTiKTi
Tik ycTayra 6onagpil.

Kyprak yTikTey

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kyprak ymikmey ke3iHOe Oe ka3aHOa cy 60s1ybl Kepex.

= YTiKkTeri TemnepaTtypa peTTeyilliH eHaenin xaTkaH
KMiMHiH, 3aTblHa GaiinaHbICTbl OPHATLIHbI3.

*«  CuHTeTuka
e KyH, xibek
ess  Makra, 3bIfblp

HA3AP AYJAPBIABI3

KuimiHizde 6acblinFaH ymikmey xoHe ma3sanay myparbl

aKnapammel KapaHbl3.

= YTikTiH 6akplnay Wwambl eLIKeH COH, YTikTeyai
GacTayra 6onaabl.

KyTy MeH TexHUKanblIK
XYMbICTapbl

Kcepy

By Ka3aHbIH Wwato

By TasanarblwbiHbIH Oy ka3aHblH 6akTbl ap 10 peT

TONTbIPFaH CalblH LANbIHbI3.

= DOneKTp awacbIiH 3NeKTP po3eTkacblHaH LblFapbin
anbiHbI3.

= by Tasanarbill CyblFaHLa TOCbIHbI3.

= Cy 6GarblH 60caTbIHpI3.

= Kepek-xapakTapap! kanTagaH anbiHbI3.

Cypet

= Kayincisaik kannakwacbiH awwbiHpi3. On yLwiH
y3apTKbILW TYTIKTIH albIK YLWbIH Kayinci3aik
KannakwacblHa opHanacTblpblHbI3, 6afbITTaybILLKa
€Hri3iHi3 KeHe allblHbI3.

= DBy ka3aHblH cymeH TonTbIpbin, 6encenai Typae
6ypbIHbI3. HaTuxkeciHae By kasaHblHbIH Ty6iHe
werin KanfaH Tat Tycegi.

CypeT

= KasaHgafbl cyablH 6apnblfbiH TOMbIFBIMEH TOriN
TacTaHblI3.
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By Ka3aHbIHaH Kak KeTipy

Kak ka3aH kabblpranapbiHga 6onaTtbiHAbIKTaH, 6i3
KaKTbl Keneci apanblkTa KeTipin oTbipyAbl yCbiHaMbI3
(TF = 6akTbl TONTLIPY):

Cy KaTTbiNbIfbl °dH mmol/l |TF
| Kymcak 0-7 0-1,3 100
I |opTa 7-14 1,3-2,5 |90
Il | kepmek 14-21 |2,5-3,8 |75
IV | aca kepmek >21 >3,8 50
Hyckay

Ky6bIprbl CyablH KaTTbINbIFbIH CYMEH KamTaMachI3 eTy
6ackapMacbiHaH HeMece KOMMYyHar bl Wapyallbifbik,
BeJoMcTBonapblHaH b6inyre 6onaabl.

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LbiFapbin
anblHpI3.

= by Tasanarbill CyblFaHLa TOCbIHbI3.

= Cy 6arbliH 60caTbIHbI3.

= Kepek-xapakrapapbl kantagaH anblHbl3.

CypeTt

= Kayincisaik kannakwachlH albiHbi3. On yLuiH
Y3apTKbILL TYTIKTiH alublK YLIbIH Kayinciaaik
KannakLwacblHa OpHanacTbIpbiHbI3, 6aFbITTaybILLKa
EHTri3iHi3 XXaHe allblHbI3.

Cypet

= KasaHgafbl cyablH 6apnbifblH TONbIFbIMEH TOriN
TacTaHpl3.

2 TatTsl keTipy ywiH KARCHER komnaHuschl
OHAipreH TaT KeTipyre apHanfaH Taskwanapabl
KongaHblHbI3. TaT KeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanganaHfaH kesge, opayblllblHAA KENTipinreH
Mernwepney 6oiblHLWa HyckaynapFa Hasap
ayaapblHbI3.

= TaTTbl KeTipyre apHarnfaH epiTiHAiHi kasaHfa
KYMbIM, OHbI CON xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.

= 8 cafaTTaH KemiH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHiH kanablk
MerLiepi kanaapl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHaiHiH 6apnblk KanablkTapbiHaH
apbiny yLwiH, kKazaHabl 2-3 peT cyblk CyMeH

XKYbIHbI3.

Cypet

= KasaHpafbl cyablH 6apnblfblH TOMbIFLIMEH TEriN
TacTaHpl3.

= KyaT CbIMbIHbIH CaKTaHAbIPFbILLbIH KYPFaTbIHbI3.

= Kayincisaik kannakwachblH y3apTKbIW TyTiKNeH
BekiTiHj3.

= Cy barbiH TONTHIPY

= by TasanarblL XyMmbiCKa AalblH.

Xababikrapabl KyTy
Hyckay

EneH xyyra apHanfaH wybepek neH Kon LymeriHe

apHanfaH kantama angblH ana XybifFaH xaHe onapabl

GipaeH XyMbicka naiiaanaHyra 6onaapl.

= Kip epeH xyyra apHanfaH wybepeKkTep MeH TYKTi
MaTajaH xacanfaH Teickantapabl 60°C
TemnepaTtypaga Xyy MaluMHacblHAa XKybIHbI3.
LLly6epekTepai Xyy KesiHae, onapablH copy
KacueTiH cakTay MakcaTblHAa, KipAi WwatoFa
apHanfaH 3aTTapApbl nanganaH6aHbI3.
LLly6epekTepai kenTipy annapaTTapbiHaa kenTipyre
6onagpl.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

Kemwiniktepain cebebiH acTbifa kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 05l anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafpannapga Hemece ocbiHAa atanfaH emec cebebi
xarpannapaa KeiameT KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MaMaHAapbIMeH xabapnacbiHbI3.

blcThIK CY XbINbIHY YaKbITbl y3ak

By ka3aHbIiHAa TaT nanpa 6onabl.
= KasaHHaH TaTThbl KeTipy

By oK

Bakbinay wambl - Cy XeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
XKbINbINbIKTakAbl XXoHe cUrHan AblbbIckl ecTineqi.
Cy barblHaa Cy oK.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeliH TONTbIPbIHBI3.
Bakbinay wambl - Cy XeTKinikci3airi Kbi3bin TycneH
XaHagbl.

By KasaHblHAa cy oK. COpFbILITBLIH KbldyaaH

KOpFaHbICbl eLipingi.

= BylbiMabl ICTEH LUbIFAPbIHBI3.

= Cy 6arblH TONTbIPY

=  By#biMabl KOCbIHbI3.

Cy 6arbl AypbiC OpHaTbINIMaraH He ofaH kak

KeTipinmereH.

= Cy 6arblH anblHbI3 XaHe LWalbIHpI3.

= Cy 6arblH OpHaTbIHbI3 XaHe BekiTinMereHLwe
6acbIHbI3.

By 6epyaiH AeHrei peTTeriwiH 6acy MyMkiH emec.

CakraHaplprbiuneH / 6ananapapiH Kocbin xibepyiHeH

KopFayMeH >kabblnbin kanabl.

2 Kennosuumsinbl 6y LWbIFbIHBIH KOCKbILLBIH anabiHFbl
no3numsiFa opHaTbIHbI3.

By KbicbIMbI yTiri cyabl "Tykipeai"!

= TemnepaTypa peTTerilliH *** pazacbiHa KOWMbIHbI3.

= By TasanarblllblHbIH Ka3aHbIH LaiibiHbI3 HEMece
KaKTbl KETIPiHi3.

YTikTeyaeri y3inicteH KeriH 6y KbICbIMbI YTiriHEH cy

TaMLbinapbl WbFybl MYMKiH.

Erep y3inictep y3akka cosbinca, 6y KybbipbiHAarbl 6y

KOHAEeHcauvsanaHaapl.

= bByablH GipiHLWi afblHbIH 6enek MaTara 6afFbITTaHbI3.

CyAblH OMiK WbIFYbI

By ka3aHbIiHAa TaT nanpga 6onabl.
= KasaHHaH TaTThbl KeTipy
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TexHuKanblK MaFnymatTap

ApHaiibl XxabablKTap

OnekTpre Kocy

Tancbipbic HoOMepi

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50-60 Hz
Kopray aapexeci IPX4

Kopray knaccel |

XyMbIc cunaTTapsbl

Comfort Plus eneH copy wymeriHe 2.863-020
apHanfaH WarfblH TanwbIKTbl

TasanarbiWw MaTa

>Kofapbl canansl LWafbliH TanwblKTapaaH xacanfaH 2
KyMcak e[leH XyyFa apHanfaH wybepek.

LaFbIH TanwbIKTbl Tasanarbiw maTta, 2.863-174
XyMcakK KantTama
>Kofapbl canansl LWafbliH TanwblKTapaaH xacanfaH 2
XKyMcak kanTama.

AnoHX KanTamacbl 6.370-990
MakTtapaH xacanfaH 5 kantama

LUunnuHapnik Kbinwakrap komnnekrti  2.863-058
4 HyKTeni afblH LWYMETiHiH LMNMHAPNIK Kbinwakrapbl

Xe3neH xacanfaH Kbin 6ap 2.863-061
UMNUHAPNIK KbInWwaKTap KOMNNeKTi

KaTTbl Kipnepai keTipy ywWiH. ineanabl cesiMten emec
Tecemaep YLUiH.

Kbipfbilwbl 6ap LMNMHAPIK Kbinwak  2.863-140
Eki kaTap Xbinyfa Te3iMAj Kbinaapbl XXaHe KblpFbiLLbl
6ap uunuHapnik keinwak. CesiMtan Tecemaep yLiH
KongaHyra 6onmanabl.

XKbiny enimainiri 2000 Bt
YTiKTiH Xblny eHimainiri 700 BT
KbICbIMHbIH, €H, XOFapfbl 0,35 6ap
neHreni

XKeiny yakbiTel 4 MuHyT
By kenewmi

¥3aK yakbITThl By xibepy 50 r/mMuH
By afblHbl Makc. 110 r/MuH
TonTbipy menuiepi

Cy 6arbl 0,8 n

By kasaHbl 0,5 n
Kenewmi

By/bIMHbIH, KEepek- 4.1 kr
Xapakrapcbl3 canmarbl

¥3bIHAbIFbI 350 mm
EHi 280 mm
BwikTiri 270 mm

YnkeH AeHrenek Kbinwak 2.863-022
YnkeH Tazanay 6eTiHiH apkacbiHaa kebipek
navpanaHy MyMKiHAiIKTepiH 6epegi, acipece ynkeH
6eTTepae.

TexHukanbiK e32epicmep naiida 6onbin Kanybl
MYMKiH!

Kyat wymeri xaHe keHenTim 2.884-282
KublH Kon »eTki3ineTiH xepnepai (Mbicansl,
BypbilTap) xofapbl Tasanay kabineTiveH Tazanayra
apHarnfaH.

By Typ6oKbinwarbi 2.863-159

Aca KaTTbl KeTipyAi Tanan eTeTiH Tasanay
XyMbICTapblHa apHanfaH

ToKbIMaHbI KYTY Wymeri 4.130-390
Kuim MeH TokbiManapAbl xxaHapTy apHasnfaH.
Tyckara3 Tasanarbiwbl 2.863-062

Tyckarasgap MeH XesiM KangblKTapblH KeTipyre
apHanfaH

Tar KeTipyre apHanfaH TasiKlanap 6.295-206

By KbICbIMbI-YTiK 2.863-209

Kapbinyfa kapcbl TabaH 2.863-142
CesimTan matanapgbl YTiKTeyre apHarnfaH.

BenceHpi yTikteyre apHanfaH ycten 2.884-933
AB 1000

Enayip KyaT yHeMAaey apkbinbl 6Te XofFapbl YTiKTey
HaTUxenepiHe apHanfaH (Tek 230 B yLwiH)

KK -11
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